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Installation

! This instruction manual should be kept in a
safe place for future reference. If the washing
machine is sold, transferred or moved, make
sure that the instruction manual remains with
the machine so that the new owner is able to
familiarise himself/herself with its operation
and features.

! Read these instructions carefully: they con-
tain vital information relating to the safe instal-
lation and operation of the appliance.

Unpacking and levelling

Unpacking

1. Remove the washing machine from its
packaging.

2. Make sure that the washing machine has
not been damaged during the transportation
process. If it has been damaged, contact the
retailer and do not proceed any further with
the installation process.

3. Remove the 4 pro-
tective screws (used
during transportation)
and the rubber wa-
sher with the cor-
responding spacet,
located on the rear
part of the appliance
(see figure).
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4. Close off the holes using the plastic plugs
provided.

5. Keep all the parts in a safe place: you will
need them again if the washing machine ne-
eds to be moved to another location.

! Packaging materials should not be used as
toys for children.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy
floor, without resting it up against walls, furni-
ture cabinets or anything else.

2. If the floor is not
perfectly level, com-
pensate for any une-
venness by tightening
or loosening the
adjustable front feet
(see figure); the angle
of inclination, measu-
red in relation to the
worktop, must not
exceed 2°.

Levelling the machine correctly will provide

it with stability, help to avoid vibrations and
excessive noise and prevent it from shifting
while it is operating. If it is placed on carpet or
a rug, adjust the feet in such a way as to allow
a sufficient ventilation space underneath the
washing machine.

Connecting the electricity and water
supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the inlet
hose by screwing it
to a cold water tap
using a 3/4 gas thre-
aded connection (see
figure).

Before performing the
connection, allow the
water to run freely un-
til it is perfectly clear.
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2. Connect the inlet
hose to the washing
machine by screwing
it onto the correspon-
ding water inlet of the
appliance, which is
situated on the top
right-hand side of the
rear part of the ap-
pliance (see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over
or bent.

! The water pressure at the tap must fall within
the range of values indicated in the Technical
data table (see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.
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Connecting the drain hose

Connect the drain
hose, without bending
it, to a drain duct or

a wall drain situated

between 65 and 100
65 -100 cm < cm from the floor;

alternatively, placed
it over the edge of a
basin, sink or tub, fa-
stening the duct sup-
plied to the tap (see
figure). The free end
of the hose should
not be underwater.

! We advise against the use of hose extensions;
if it is absolutely necessary, the extension must
have the same diameter as the original hose
and must not exceed 150 cm in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electri-
city socket, make sure that:

¢ the socket is earthed and complies with all
applicable laws;

¢ the socket is able to withstand the maximum
power load of the appliance as indicated in the
Technical data table (see opposite);

¢ the power supply voltage falls within the va-
lues indicated in the Technical data table (see
opposite);

¢ the socket is compatible with the plug of the
washing machine. If this is not the case, repla-
ce the socket or the plug.

! The washing machine must not be installed
outdoors, even in covered areas. It is extremely
dangerous to leave the appliance exposed to
rain, storms and other weather conditions.

! When the washing machine has been instal-
led, the electricity socket must remain within
easy reach.

! Do not use extension cords or multiple sockets.
! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be repla-
ced by authorised technicians.

Warning! The company shall not be held re-
sponsible in the event that these standards are
not observed.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and
before you use it for the first time, run a wash
cycle with detergent and no laundry, using the
wash cycle “Auto Clean” (see “Cleaning the
washing machine”).

Technical data
Model XWA 71051

width 59.5 cm
Dimensions height 85 cm

depth 54 cm
Capacity from 1 to 7 kg

. lease refer to the technical
Electrical P .
. data plate fixed to the ma-

connections chine

maximum pressure
Water 1 MPa (10 bar)

. minimum pressure
connections ;45 \ip4 (0.5 bar)
drum capacity 52 litres

Spin speed up to 1000 rotations per minute
Test wash

cycles in

accordan- Programme 8:

ce with Cotton Standard 60°.
directives Programme 9:

1061/2010 Cotton Standard 40°.

and

1015/2010.

This appliance conforms to
the following EC Directives:
- 2004/108/EC (Electroma-
gnetic Compatibility)

"/ ~2006/95/EC (Low Voltage)

— - 2012/19/EU




Care and maintenance

Cutting off the water and electricity
supplies

e Turn off the water tap after every wash cycle.
This will limit wear on the hydraulic system inside
the washing machine and help to prevent leaks.

¢ Unplug the washing machine when cleaning it
and during all maintenance work.

Cleaning the washing machine

e The outer parts and rubber components

of the appliance can be cleaned using a soft
cloth soaked in lukewarm soapy water. Do not
use solvents or abrasives.

¢ The washing machine has a “Auto Clean”
programme for its internal parts that must be
run with no load in the drum.

For maximum performance you may want

to use either the detergent (i.e. a quantity
10% the quantity specified for lightly-soiled
garments) or special additives to clean the
washing machine. We recommend running a
cleaning programme every 40 wash cycles.
To start the programme press buttons A and
B simultaneously for 5 seconds (see figure).
The programme will start automatically and
will last approximately 70 minutes. To stop the
cycle press the START/PAUSE button.
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Cleaning the detergent dispenser
drawer

To remove the drawer,
press lever (1) and pull
the drawer outwards (2)

| /g\ (see figure).
' ‘1, Wash it under running
/ S ( water; this procedure
should be repeated fre-

quently.

Caring for the door and drum of your
appliance

¢ Always leave the porthole door ajar in order to
prevent unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-
cleaning pump which does not require any
maintenance. Sometimes, small items (such
as coins or buttons) may fall into the protective
pre-chamber at the base of the pump.

! Make sure the wash cycle has finished and
unplug the appliance.

To access the pre-chamber:

1. Take off the cover
panel on the front of
the machine by first
pressing it in the cen-
tre and then pushing
downwards on both
sides until you can re-
move it (see figures).

2. Unscrew the lid
by rotating it anti-
clockwise (see figu-
re): a little water may
trickle out. This is
perfectly normal.

3.Clean the inside thoroughly.

4.Screw the lid back on.

5.Reposition the panel, making sure the hooks
are securely in place before you push it onto
the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If
there are any cracks, it should be replaced
immediately: during the wash cycles, water
pressure is very strong and a cracked hose
could easily split open.

! Never use second-hand hoses.




Precautions and tips
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! This washing machine was designed and constructed in
accordance with international safety regulations. The fol-
lowing information is provided for safety reasons and must
therefore be read carefully.

General safety

e This appliance was designed for domestic use only.

« This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children
without supervision.

e The washing machine must only be used by adults, in accor-
dance with the instructions provided in this manual.

¢ Do not touch the machine when barefoot or with wet or
damp hands or feet.

e Do not pull on the power supply cable when unplugging
the appliance from the electricity socket. Hold the plug
and pull.

e Do not open the detergent dispenser drawer while the
machine is in operation.

¢ Do not touch the drained water as it may reach extreme-
ly high temperatures.

e Never force the porthole door. This could damage the safety
lock mechanism designed to prevent accidental opening.

e |f the appliance breaks down, do not under any circum-
stances access the internal mechanisms in an attempt
to repair it yourself.

e Always keep children well away from the appliance while
it is operating.

¢ The door can become quite hot during the wash cycle.

e |f the appliance has to be moved, work in a group of two
or three people and handle it with the utmost care. Never
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

e Before loading laundry into the washing machine, make
sure the drum is empty.

Load balancing system

Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations and

to distribute the load in a uniform manner, the drum rotates
continuously at a speed which is slightly greater than the
washing rotation speed. If, after several attempts, the load is
not balanced correctly, the machine spins at a reduced spin
speed. If the load is excessively unbalanced, the washing ma-
chine performs the distribution process instead of spinning.
To encourage improved load distribution and balance, we
recommend small and large garments are mixed in the load.

Disposal

e Disposing of the packaging materials: observe local
regulations so that the packaging may be re-used.

e The European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment, requires that
old household electrical appliances must not be
disposed of in the normal unsorted municipal waste
stream. Old appliances must be collected
separately in order to optimise the recovery and
recycling of the materials they contain and reduce
the impact on human health and the environment.
The crossed out “wheeled bin” symbol on the
product reminds you of your obligation, that when
you dispose of the appliance it must be separately
collected.

Consumers should contact their local authority or
retailer for information concerning the correct
disposal of their old appliance.




Description of the washing
machine and starting a wash cycle

Control panel

DOOR
START/PAUSE
ON/OFF button with indicator LOCKED
button light indicator light

WASH CYCLE PROGRESS
indicator lights

FUNCTION
buttons with
indicator lights

—
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Detergent dispenser drawer WASH CYEr!;Eb TEMPERATURE kl))mEt(I).:\Y TIMER
button
PUSH & WASH SPIN

button

Detergent dispenser drawer: used to dispense
detergents and washing additives (see “Detergents and
laundry”).

ON/OFF button: switches the washing machine on and off.
PUSH & WASH button: (see “Wash cycles”).

WASH CYCLE knob: programmes the wash cycles. Du-
ring the wash cycle, the knob does not move.

FUNCTION buttons with indicator light: used to select the
available functions. The indicator light corresponding to the
selected function will remain lit.

TEMPERATURE button: sets the temperature or the cold
wash cycle (see “Personalisation”).

SPIN button: sets the spin speed or exclude the spin cycle
completely (see “Personalisation”).

DELAY TIMER button: delays the start of the wash cycle
by up to 9 hours.

Press the button repeatedly until the indicator light corre-
sponding to the desired delay time turns on.

When the button is pressed for the fourth time, the option
will be deactivated.

N.B.: once the START/PAUSE button has been pressed,
the delay time can only be modified by decreasing it until
the set programme is launched.

! This option is available on all programmes.

WASH CYCLE PROGRESS indicator lights: used to
monitor the progress of the wash cycle.

The illuminated indicator light shows which phase is in
progress.

DOOR LOCKED indicator light: indicates whether the
door may be opened or not (see next page).

START/PAUSE button with indicator light: starts or tem-
porarily interrupts the wash cycles.

N.B. To pause the wash cycle in progress, press this
button; the corresponding indicator light will flash orange,
while the indicator light for the current wash cycle phase
will remain lit in a fixed manner. If the DOOR LOCKED (@
indicator light is switched off, the door may be opened
(wait approximately 3 minutes).

To start the wash cycle from the point at which it was inter-
rupted, press this button again.

Standby mode

This washing machine, in compliance with new energy sa-
ving regulations, is fitted with an automatic standby system
which is enabled after about 30 minutes if no activity is
detected. Press the ON-OFF button briefly and wait for the
machine to start up again.

Consumption in off-mode: 0,5 W

Consumption in Left-on: 8 W
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Indicator lights

The indicator lights provide important information.
This is what they can tell you:

Delayed start

If the DELAY TIMER function has been activated (see “Per-
sonalisation”), after the wash cycle has been started the
indicator light corresponding to the selected delay period
will begin to flash:

="
6h O
3hC

As time passes, the remaining delay will be displayed and
the corresponding indicator light will flash:

9%h™
6h™
3hC)

The set programme will start once the selected time delay
has expired.

Starting a wash cycle

Rapid programming

1. LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door.
Load the laundry, making sure you do not exceed
the maximum load value indicated in the table of
programmes and wash cycles on the following page.

2. ADD THE DETERGENT. Pull out the detergent
dispenser drawer and pour the detergent into the
relevant compartments as described in “Detergents and
laundry”.

3. CLOSE THE DOOR.

4. Press the “PUSH & WASH” button to start the wash
programme.

Traditional programming

1. Turn the washing machine on by pressing the ON/OFF
button. All the indicator lights will turn on for a few secon-
ds, then only the indicator lights relative to the selected
programme settings will remain lit and the START/PAUSE
indicator light will flash.

Wash cycle phase indicator lights

Once the desired wash cycle has been selected and has be-
gun, the indicator lights switch on one by one to indicate which
phase of the cycle is currently in progress.

Wash U

Rinse U
Spin @
Drain @
End of wash cycle END

Function buttons and corresponding indicator lights
When a function is selected, the corresponding indicator
light will illuminate.

If the selected function is not compatible with the program-
med wash cycle, the corresponding indicator light will flash
and the function will not be activated.

If the selected option is not compatible with another
previously selected option, the indicator light will flash
accompanied by a buzzer (3 beeps), and only the latter
option will be activated; the indicator light corresponding to
the activated option will turn on

@ Door locked indicator light

When the indicator light is on, the porthole door is locked
to prevent it from being opened; make sure the indicator
light is off before opening the door (wait approximately 3
minutes).

To open the door during a running wash cycle, press the
START/PAUSE button; the door may be opened once the
DOOR LOCKED indicator light turns off.

2. Load the laundry and close the door.

3. Set the WASH CYCLE knob to the desired programme.
4. Set the washing temperature (see “Personalisation”).

5. Set the spin speed (see “Personalisation”).

6. Measure out the detergent and washing additives (see
“Detergents and laundry”).

7. Select the desired functions.

8. Start the wash cycle by pressing the START/PAUSE
button and the corresponding indicator light will remain it
in a fixed manner in green. To cancel the set wash cycle,
pause the machine by pressing the START/PAUSE button
and select a new cycle.

9. At the end of the wash cycle the END indicator light
will switch on. The door can be opened once the DOOR
LOCK g indicator light turns off (wait approximately 3 mi-
nutes). Take out your laundry and leave the appliance door
ajar to make sure the drum dries completely. Switch the
washing machine off by pressing the ON/OFF button.




Wash cycles

Push & Wash

This function allows for starting a wash cycle even when the machine is switched off without having to press the ON/OFF
button in advance, or after switching on the machine, without having activated any button and/or selector (otherwise, the
Push & Wash function will be deactivated). To start the Push & Wash cycle press and hold the relative button for 2 seconds.
The lit indicator light indicates that the cycle has started. This wash cycle is ideal for cotton or synthetic fabrics, as it washes
at a temperature of 30° and a maximum spin speed of 800 rpm. Maximum load 3,5 kg. (Cycle duration 50°).

How does it work?

1. Load the laundry (cotton and/or synthetic garments) and close the door.

2. Pour the detergent and additives.

3. Start the programme by pressing and holding the Push & Wash button for 2 seconds. The relative indicator light turns
green and the door will lock (the DOOR LOCKED symbol turns on).

N.B.: starting the wash cycle through the Push & Wash button activates an automatic non-customisable cycle
recommended for cotton and synthetic fabrics. This programme does not allow for setting any additional options.

To open the door while an automatic cycle is under way, press the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED symbol
is switched off the door may be opened. Press the START/PAUSE button again to restart the wash cycle from the point at
which it was interrupted.

4. Once the programme is finished, the END indicator light turns on.

Table of wash cycles

3 Detergents g Ei >§ g -é
[ : : - |So|dac| & | B
S |Description of the wash cycle tg:nx . sl\gg’éd %<8 5| 8 |Bs %E; 2|3
& cel | tem | 21 8|82 §| 3 |@E5ET) 3| 3
= E|1Zvgla| 2|8 8 |R|&
Special
1 [Sport 30° 600 -|le| @ 35| - - - | 5%
2 |Dark 30° 800 -|le e | - 4 - - - |70
3 |Anti-odour (Cotton) 60° 1000 -|l® | ® | - |35 - - - 110
3 _|Anti-odour (Synthetic) 40° 1000 -|e| ® | - | 35| - - - 1100’
4 |Delicate 30° 0 -|e| @ | - 1 - - - | 80
5 [Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800 -l | ® | - |15 - - - | 70
6 [Duvet: for down-stuffed garments. 30° 1000 -l | @ | - 2 - - - [110°
Standard
7 |Cottons with Pre-wash: extremely soiled whites. 90° 1000 | @ | ® | @ | - 7 | 62215 | 77 [170
8 Cotton Standard 60° (1): heavily soiled whites and resistant colours. (I\/Ia?<. 90°) 1000 -|le| @ | - 7 | 621,13 |52,5/180°
9 Cotton Standard 40° (2): lightly soiled whites and delicate colours. 40° 1000 -|e| @ | - 7 |162|1,00]| 75 |170
10 |Synthetic: heavily soiled resistant colours. 60° 800 -|®| ® | - | 35]46[0,79]46 [110
10 |Synthetic (3): lightly soiled resistant colours. 40° 800 -|®| ® | - | 35[46[056 |46 |100°
11 |Coloured 40° 1000 -|le e | - 7 |62]089]| 70 [100°
Eco & Rapid
12 |Cotton Standard 20°: lightly soiled whites and delicate colours. 20° 1000 -|e | @ | - 7 - - - 170
13 |Eco Synthetic 20° 800 -] ® | - 7 - - - 1120
14 |Rapid - 800 -l -|e| -115]| - - -1 9
14 |Rapid 30° 800 -|eo| @ | - 3 [80]022]| 34 |30
14 |Rapid 60° 1000 -|le e | - 7 - - - | 60
Partials
& |Rinse / Bleach - 1000 | -|-|®e|®| 7 | -] - [-]50
@ |Spin + Drain - 1000 | - |- | -|-|71-1]-1-]/25

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary accor-
ding to factors such as water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.

1) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle 8 with a temperature of 60°C.

This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should
be used for garments which can be washed at 60°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.

2) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle 9 with a temperature of 40°C.

This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should
be used for garments which can be washed at 40°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.

For all Test Institutes:
2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle 9 with a temperature of 40°C.
3) Synthetic program along: set wash cycle 10 with a temperature of 40°C.




Personalisation (i) inbesiT

Setting the temperature
Press the TEMPERATURE button to set the wash temperature (see Table of wash cycles).

The temperature may be lowered, or even set to a cold wash #&. The washing machine will automatically prevent you from
selecting a temperature which is higher than the maximum value set for each wash cycle.
! Exception: if the 8 programme is selected, the temperature can be increased up to a value of 90°C.

Setting the spin speed

Press the SPIN SPEED button to set the spin speed for the selected wash cycle.
The maximum spin speeds available for each wash cycle are as follows:

Wash cycles Maximum spin speed

Cottons 1000 rpm
Synthetics 800 rpm
Wool 800 rpm

The spin speed may be lowered, or the spin cycle can be excluded altogether by selecting the symbol @ .
The washing machine will automatically prevent you from selecting a spin speed which is higher than the maximum speed
set for each wash cycle.

Functions

The various wash functions available with this washing machine will help to achieve the desired results, every time.
To activate the functions:

1. Press the button corresponding to the desired function;

2. the function is enabled when the corresponding indicator light is illuminated.

Note: If the indicator light flashes rapidly, this signals that this particular function may not be selected in conjunction with the
selected wash cycle.

=% Rapid

When this button is pressed the first time, the 9’ icon will light up, when pressed the second time the 30’ icon lights up and
the third time the 60’ icon lights up. When pressed the fourth time the 9’ icon lights up again.

!'It cannot be used in conjunction with wash cycles 1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-4-@).

)| Fast Forward

During a wash programme and under certain conditions, pressing this button allows for ending the wash programme after
only 20’ if necessary, by performing a brief rinse cycle followed by a spin cycle at maximum 800 rpm or lower, if reduced
manually during the programme customisation phase. In this case, washing and rinsing performance will be reduced. After
pressing the button, the relative indicator light turns on together with the indicator light of the rinse phase. If the selected
temperature is equal to 40° and/or the button is pressed during the initial phase of the programme, the “Fast Forward” option
lasts longer so that the detergent can dissolve properly and avoid damaging the fabrics. In this case, the rinse phase indica-
tor light flashes while the wash indicator light remains fixed until the necessary activation conditions are fulfilled. If less than
20’ remain of the wash programme, the option will be disabled.

! It cannot be used in conjunction with wash cycles 2-4-5-6-14-&-Q).

Easy iron

By selecting this function, the wash and spin cycles will be modified in order to reduce the formation of creases. At the end
of the cycle the washing machine will perform slow rotations of the drum, while the EASY IRON and START/PAUSE indicator
lights will flash and the END led will remain lit in a fixed manner. To end the cycle, press the START/PAUSE button or the
EASY IRON button.

! It cannot be used in conjunction with wash cycles 1-3-5-14-¢4-@).

S
™7 Extra Rinse
By selecting this option, the efficiency of the rinse is increased and optimal detergent removal is guaranteed. It is particularly
useful for sensitive skin.
! It cannot be used in conjunction with wash cycles 2-4-14-@.




Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer

Successful washing results also depend on the correct dose of
detergent: adding too much detergent will not necessarily result
in a more efficient wash, and may in fact cause build up on the in-
side of your appliance and contribute to environmental pollution.
! Do not use hand washing detergents because these create
too much foam.

! Use powder detergent for white cotton garments, for pre-
washing, and for washing at temperatures over 60°C.

! Follow the instructions given on the detergent packaging.
Open the detergent dispenser
drawer and pour in the detergent
or washing additive, as follows.

Compartment 1: Pre-wash
detergent (powder)

Before pouring in the detergent,
make sure that extra compart-
ment 4 has been removed.
Compartment 2: Washing
detergent (powder or liquid)
If liquid detergent is used, it is
recommended that the removable plastic partition A (supplied)
be used for proper dosage. If powder detergent is used, place
the partition into slot B.

Compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)

The fabric softener must not exceed the “max” level indicated
on the central pin.

Extra compartment 4: Bleach

Bleach cycle

Insert the additional compartment 4 (provided) into compartment
1. In pouring the bleach do not exceed the “max” level indicated
on the central pin.

Perform bleaching by pouring the bleach into additional com-
partment 4 and set the programme U

! Traditional bleach should be used on resistant white fabrics, and
delicate bleach for coloured and synthetics fabrics and for wool.

Preparing the laundry

e Divide the laundry according to:
- the type of fabric/the symbol on the label
- the colours: separate coloured garments from whites.

e Empty all garment pockets and check the buttons.

¢ Do not exceed the values listed in the “Table of wash cycles”,
which refer to the weight of the laundry when dry.

How much does your laundry weigh?
1 sheet 400-500 g
1 pillow case 150-200 g
1 tablecloth 400-500 g
1 bathrobe 900-1.200 g
1 towel 150-250 g

Garments requiring special care

Sport (programme 1) is designed for washing lightly soiled sports
clothing (tracksuits, shorts, etc.); for best results, we recommend
not exceeding the maximum load indicated in the “Programme
table”. We recommmend using liquid detergent, and adding the
amount suitable for a half-load.

Dark: use cycle 2 to wash dark-coloured garments. This pro-
gramme is designed to maintain dark colours over time. We
recommend using a liquid detergent for the best results when
washing dark-coloured garments.

Anti-odour: use programme 3 for washing garments with bad
odours (e.g. smoke, sweat, fried food). The programme is de-

signed to remove bad odours while preserving the fabric fibres.
Synthetics fabrics or mixed loads should be washed at 40°, and
resistant cotton fabrics at 60°.

Delicate: use programme 4 to wash very delicate garments.
It is advisable to turn the garments inside out before washing
them. For best results, use liquid detergent on delicate garments.
For washing Silk items and Curtains, select the relevant cycle 4
and activate the option (in this case it will also be possible
to enable the “Extra Rinse” option); the machine will end the
cycle with the laundry soaked and the indicator light will flash.
To drain the water so that the laundry can be removed, press
the START/PAUSE button or the option z=\.

Wool: the wool wash programme of this machine has been tested
and approved by The Woolmark Company for the washing of
wool containing garments labelled as “hand wash” provided that
the garments are washed according to the instructions on the
garment label and those issued by the manufacturer of this
washing machine. (M1126)

In UK, Eire, Hong Kong and Indlia the Woolmark trade mark is a
Certification trade mark.

Duvet: to wash single duvets (the weight of which should not
exceed 2 kg), cushions or clothes padded with goose down
such as puffa jackets, use the special wash cycle number 6.
We recommend that duvets are placed in the drum with their
edges folded inwards (see figure) and that no more than % of
the total volume of the drum is used. To achieve the best results,
we recommend that a liquid detergent is used and placed inside
the detergent dispenser drawer.

Coloured: use this cycle 11 to wash bright coloured clothes. The
programme is designed to maintain bright colours over time.
Cotton Standard 20° (programme 12) ideal for lightly soiled
cotton loads. The effective performance levels achieved at cold
temperatures, which are comparable to washing at 40°, are
guaranteed by a mechanical action which operates at varying
speed, with repeated and frequent peaks.

Eco Synthetic (programme 13) ideal for mixed loads (cotton and
synthetics) with a normal sail level. The effective performance levels
achieved at cold temperatures are guaranteed by a mechanical
action which operates at varying speed, across set average intervals.
Rapid (programme 14) allows for varying the garment treatment
duration from 9’ to 60’. Pressing the corresponding “Rapid” button
allows for varying the cycle duration between 9’ (refresh), 30’ (wash),
60’ (wash). The 9’ cycle refreshes garments using fabric softener only;
itis advisable not to add any detergent into the machine. The 30’
cycle is designed to wash lightly soiled garments at 30° (excluding
wool and silk) with a 3 kg maximum load in a short time: it only lasts
30 minutes and allows for saving time and energy. The 60’ cycle is
designed to wash moderately soiled resistant cotton garments at 60°
in an hour, with good washing performance. For synthetic or mixed
garments, we recommend lowering the temperature down to 40°.
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Troubleshooting (i) inpesit

Your washing machine could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”), make sure
that the problem cannot be solved easily using the following list.

Problem: Possible causes / Solutions:

The washing machine does not e The appliance is not plugged into the socket fully, or is not making contact.
switch on. e There is no power in the house.

The wash cycle does not start. * The washing machine door is not closed properly.

e The ON/OFF button has not been pressed.

e The START/PAUSE button has not been pressed.
® The water tap has not been opened.

® A delayed start has been set.

The washing machine does not e The water inlet hose is not connected to the tap.
take in water (the indicator light for e The hose is bent.
the first wash cycle stage flashes e The water tap has not been opened.
rapidly). e There is no water supply in the house.
e The pressure is too low.
e The START/PAUSE button has not been pressed.

The washing machine continuously e The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor
takes in and drains water. (see “Installation”).
e The free end of the hose is under water (see “Installation”).
e The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.
If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch
the appliance off and contact the Assistance Service. If the dwelling is on one of
the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage,
causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special
anti-draining valves are available in shops and help to avoid this inconvenience.

The washing machine does not e The wash cycle does not include draining: some wash cycles require the drain
drain or spin. phase to be started manually.
e The option function is enabled: to complete the wash cycle, press the
START/PAUSE button (“Personalisation”).
e The drain hose is bent (see “Installation”).
® The drainage duct is clogged.

The washing machine vibrates a lot ¢ The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
during the spin cycle. e The washing machine is not level (see “Installation”).
e The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

The washing machine leaks. e The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
e The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see
“Care and maintenance”).
e The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

The “Functions” indicator lights and the ¢ Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and
“start/pause” indicator light flash, while then switch it back on again.

one of the “phase in progress” indicator If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

lights and the “door locked” indicator

light will remain lit in a fixed manner.

There is too much foam. e The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text
“for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).
e Too much detergent was used.

Push & Wash does not activate. e After switching on the machine a control other than Push & Wash was activa-
ted. Switch the machine off and press the Push & Wash button.

The programme lasts a lot less that o T¢ “Fast Forward” option was activated.
expected.
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Service

Before calling for Assistance:

e Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);

¢ Restart the programme to check whether the problem has been solved;

e |f this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre using the telephone number provided on the
guarantee certificate.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:

e the type of problem;

e the appliance model (Mod.);

e the serial number (S/N).

This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also be found on the
front of the appliance by opening the door.
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Installazione

! E importante conservare questo libretto per
poterlo consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che
resti insieme alla lavabiancheria per informare |l
NuUoVo proprietario sul funzionamento e sui relativi
avvertimenti.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono
importanti informazioni sull’installazione, sull’'uso
e sulla sicurezza.

Disimballo e livellamento
Disimballo

1. Disimballare la lavabiancheria.

2. Controllare che la lavabiancheria non abbia
subito danni nel trasporto. Se fosse danneggiata
non collegarla e contattare il rivenditore.

3. Rimuovere le 4 viti di
protezione per il traspor-
to e il gommino con |l
relativo distanziale, posti
nella parte posteriore
(vedi figura).

[ ]
A =

/4

4. Chiudere i fori con i tappi di plastica in dota-
zione.

5. Conservare tutti i pezzi: qualora la lavabianche-
ria debba essere trasportata, dovranno essere
rimontati.

! Gli imballaggi non sono giocattoli per bambini.
Livellamento

1. Installare la lavabiancheria su un pavimento pia-
no e rigido, senza appoggiarla a muri, mobili o altro.

2. Se il pavimento non
fosse perfettamente
orizzontale, compensa-
re le irregolarita svitando
0 avvitando i piedini
anteriori (vedi figura);
I'angolo di inclinazione,
misurato sul piano di
lavoro, non deve supe-
rare i 2°.

/

Un accurato livellamento da stabilita alla mac-
china ed evita vibrazioni, rumori e spostamenti
durante il funzionamento. In caso di moquette
o di un tappeto, regolare i piedini in modo da
conservare sotto la lavabiancheria uno spazio
sufficiente per la ventilazione.

Collegamenti idraulici ed elettrici

Collegamento del tubo di alimentazione
dell’acqua

1. Collegare il tubo
di alimentazione avvi-
tandolo a un rubinetto
d’acqua fredda con
bocca filettata da 3/4

gas (vedi figura).
T Prima di allacciare,
M far scorrere I'acqua

finché non sia limpida.

2. Collegare il tubo
di alimentazione alla
lavabiancheria
avvitandolo all’appo-
sita presa d’acqua,
nella parte posteriore
in alto a destra (vedi
figura).

3. Fare attenzione che nel tubo non ci siano né
pieghe né strozzature.

! La pressione idrica del rubinetto deve essere
compresa nei valori della tabella Dati tecnici
(vedi pagina a fianco).

! Se la lunghezza del tubo di alimentazione
non fosse sufficiente, rivolgersi a un negozio
specializzato o a un tecnico autorizzato.

! Non utilizzare mai tubi gia usati.

! Utilizzare quelli in dotazione alla macchina.
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Collegamento del tubo di scarico

Collegare il tubo di
scarico, senza pie-
garlo, a una condut-
tura di scarico o a
uNO scarico a muro
< posti tra 65 e 100
cm da terra;

oppure appoggiarlo
al bordo di un lavan-
dino o di una vasca,
legando la guida in
dotazione al
rubinetto (vedi figu-
ra). L'estremita libera
del tubo di scarico
non deve rimanere
immersa nell’acqua.

! E sconsigliato usare tubi di prolunga; se in-
dispensabile, la prolunga deve avere |0 stes-
so diametro del tubo originale e non superare
i 150 cm.

Collegamento elettrico

Prima di inserire la spina nella presa della cor-

rente, accertarsi che:

® |a presa abbia la messa a terra e sia a norma
di legge;

e |a presa sia in grado di sopportare il carico
massimo di potenza della macchina, indicato
nella tabella Dati tecnici (vedi a fianco);

¢ [a tensione di alimentazione sia compresa nei va-
lori indicati nella tabella Dati tecnici (vedi a fianco);

¢ |a presa sia compatibile con la spina della
lavabiancheria. In caso contrario sostituire
la presa o la spina.

! La lavabiancheria non va installata all’aperto,
nemmeno se lo spazio e riparato, perché € molto
pericoloso lasciarla esposta a pioggia e temporali.

! A lavabiancheria installata, la presa della
corrente deve essere facilmente raggiungibile.

! Non usare prolunghe e multiple.

!l cavo non deve subire piegature o compressioni.

! || cavo di alimentazione deve essere sostituito
solo da tecnici autorizzati.

Attenzione! ’azienda declina ogni responsabilita
qualora queste norme non vengano rispettate.

Primo ciclo di lavaggio

Dopo l'installazione, prima dell’uso, effettuare
un ciclo di lavaggio con detersivo e senza bian-
cheria impostando il programma “Auto Pulizia”
(vedi “Pulire la lavabiancheria”).

Dati tecnici
Modello XWA 71051
larghezza cm 59,5
Dimensioni altezza cm 85
profondita cm 54
Capacita dal1a7kg
Collega- Vedi targhetta caratteristi-

menti elet- che tecniche applicata sulla
trici macchina

pressione massima

. 1 MPa (10 bar)

gcgl!ﬁ??drici pressione minima

0,05 MPa (0,5 bar)

capacita del cesto 52 litri
::’:mﬁii:ﬁg(g sino a 1000 giri al minuto
Programmi
di

programma 8;
cs:gg:r:tlilg Cotone Standard 60°C.
la direttive  Prodramma 9 o
1061/2010 e Cotone Standard 40°C.
1015/2010

(€

Questa apparecchiatura e
conforme alle seguenti Diret-
tive Comunitarie:

- 2004/108/CE (Compatibili-
ta Elettromagnetica)

- 2006/95/CE (Bassa Tensione)
- 2012/19/EU
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Manutenzione e cura

Escludere acqua e corrente elettrica

e Chiudere il rubinetto dell’acqua dopo ogni lavaggio.
Si limita cosi I'usura dell'impianto idraulico della
lavabiancheria e si elimina il pericolo di perdite.

eStaccare la spina della corrente quando si
pulisce la lavabiancheria e durante i lavori di
manutenzione.

Pulire la lavabiancheria

» La parte esterna e le parti in gomma possono
essere puliti con un panno imbevuto di acqua
tiepida e sapone. Non usare solventi o abrasivi.
¢ | a lavabiancheria € dotata di un programma
di “Auto Pulizia” delle parti interne che deve
essere effettuato senza alcun tipo di carico
nel cesto.

Il detersivo (nella quantita pari al 10% di quella
consigliata per capi poco sporchi) o additi-

vi specifici per la pulizia della lavabiancheria,
potranno essere utilizzati come coadiuvanti nel
programma di lavaggio. Si consiglia di effettuare
il programma di pulizia ogni 40 cicli di lavaggio.
Per attivare il programma premere contempora-
neamente i tasti A e B per 5 sec. (vedi figura).

Il programma partira automaticamente ed avra
una durata di circa 70 minuti. Per fermare il ciclo
premere il tasto START/PAUSE.

Pulire il cassetto dei detersivi

Per estrarre il cassetto
premere laleva (1) e tirarlo
verso I'esterno (2) (vedi
figura).

Lavarlo sotto I'acqua
corrente; questa

pulizia va effettuata
frequentemente.

Curare oblo e cestello

e | asciare sempre socchiuso I'oblo per evitare
che si formino cattivi odori.

Pulire la pompa

La lavabiancheria € dotata di una pompa
autopulente che non ha bisogno di manuten-
zione. Puo pero succedere che piccoli oggetti
(monete, bottoni) cadano nella precamera che
protegge la pompa, situata nella parte inferiore
di essa.

! Assicurarsi che il ciclo di lavaggio sia terminato
e staccare la spina.

Per accedere alla precamera:

1. rimuovere il pan-
nello di copertura sul
lato anteriore della
macchina premendo
verso il centro, quin-
di spingere verso |l
pbasso da entrambe
i lati ed estrarlo (vedi
figure).

2. svitare il coperchio
ruotandolo in senso
antiorario (vedi figura):
e normale che fuorie-
sca un po’ d’acqua;

3. pulire accuratamente I'interno;

4. riavvitare il coperchio;

5.rimontare il pannello assicurandosi, prima di
spingerlo verso la macchina, di aver inserito i
ganci nelle apposite asole.

Controllare il tubo di alimentazio-
ne dell’acqua

Controllare il tubo di alimentazione almeno
una volta al’anno. Se presenta screpolature e
fessure va sostituito: durante i lavaggi le forti
pressioni potrebbero provocare improvvise
spaccature.

! Non utilizzare mai tubi gia usati.
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Precauzioni e consigli

() inpesit

! La lavabiancheria & stata progettata e costruita in
conformita alle norme internazionali di sicurezza. Queste
avvertenze sono fornite per ragioni di

sicurezza e devono essere lette attentamente.

Sicurezza generale

e Questo apparecchio & stato concepito esclusivamente
per un uso di tipo domestico.

eQuesto apparecchio puo essere usato da
bambini da 8 anni in su e da persone con

capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte
O con esperienza e conoscenze insufficienti
Se sono supervisionati o se hanno ricevu-
to adeguata formazione in merito all’'uso
dell’apparecchio in modo sicuro e capendo
i pericoli connessi. | bambini non devono
giocare con I'apparecchio. Manutenzione
e pulizia non devono essere effettuati dai
bambini senza supervisione.

e Non toccare la macchina a piedi nudi o con le mani o i
piedi bagnati o umidi.

e Non staccare la spina dalla presa della corrente tirando
il cavo, bensi afferrando la spina.

e Non aprire il cassetto dei detersivi mentre la macchina
e in funzione.

e Non toccare I'acqua di scarico, che pud raggiungere
temperature elevate.

e Non forzare in nessun caso I'oblo: potrebbe danneg-
giarsi il meccanismo di sicurezza che protegge da
aperture accidentali.

¢ |n caso di guasto, in nessun caso accedere ai mecca-
nismi interni per tentare una riparazione.

e Controllare sempre che i bambini non si avvicinino alla
macchina in funzione.

e Durante il lavaggio I’obld tende a scaldarsi.

e Se dev’essere spostata, lavorare in due o tre persone
con la massima attenzione. Mai da soli perché la mac-
china € molto pesante.

e Prima di introdurre la biancheria controlla che il cestello
sia vuoto.

Sistema bilanciamento del carico

Prima di ogni centrifuga, per evitare vibrazioni eccessive e
per distribuire il carico in modo uniforme, il cestello effettua
delle rotazioni ad una velocita leggermente superiore

a quella del lavaggio. Se al termine di ripetuti tentativi

il carico non fosse ancora correttamente bilanciato la
macchina effettua la centrifuga ad una velocita inferiore a
quella prevista. In presenza di eccessivo sbilanciamento

la lavabiancheria effettua la distribuzione anziche la
centrifuga. Per favorire una migliore distribuzione del carico
e il suo corretto bilanciamento si consiglia di mescolare
capi grandi e piccoli.

Smaltimento
eSmaltimento del materiale di imballaggio:

attenersi alle norme locali, cosi gli imballaggi potranno
essere riutilizzati.

| a direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparecchia-

ture elettriche ed elettroniche, prevede che gli elettrodo-
mestici non debbano essere smaltiti nel normale flusso dei
rifiuti solidi urbani. Gli apparecchi dismessi devono essere
raccolti separatamente per ottimizzare il tasso di recupero
e riciclaggio dei materiali che li compongono ed impedire
potenziali danni per la salute e I'ambiente.

Il simbolo del cestino barrato € riportato su tutti i prodotti per
ricordare gli obblighi di raccolta separata.

Per ulteriori informazioni, sulla corretta dismissione degli
elettrodomestici, i detentori potranno rivolgersi al servizio
pubblico preposto o ai rivenditori.
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Descrizione della lavabiancheria e
avviare un programma

Pannello di controllo

SPIE AVANZAMENTO

cicLo Tasti e spie
OPZIONE
Tasto e spia %piBaLo
Tasto
ON/OFF| START/PAUSE BLOCCATO
O O BEE 5
- - - BD
@ oo O

vl /

—

Cassetto dei detersivi

Tasto

PUSH & WASH

Cassetto dei detersivi: per caricare detersivi e additivi
(vedi “Detersivi e biancheria”).

Tasto ON/OFF: per accendere e spegnere la lavabiancheria.
Tasto PUSH & WASH: (vedi “Programmi”).

Manopola PROGRAMMI: per impostare i programmi. Du-
rante il programma la manopola restera ferma.

Tasti e spie OPZIONI: per selezionare le opzioni disponibili.
La spia relativa all’opzione selezionata rimarra accesa.

Tasto TEMPERATURA: per impostare la temperatura o il
lavaggio a freddo (vedi “Personalizzazioni”).

Tasto CENTRIFUGA: per impostare la centrifuga o esclu-
derla (vedi “Personalizzazioni”).

Tasto PARTENZA RITARDATA

Ritarda I'avvio della macchina sino a 9 ore.

Premere piu volte il tasto fino a far accendere la spia relativa
al ritardo desiderato. Alla quarta pressione del tasto la
I'opzione si disattivera.

N.B.: Una volta premuto il tasto START/PAUSE, si pud
modificare il valore del ritardo solo diminuendolo fino ad
awviare il programma impostato.

! E attivo con tutti i programmi.

SPIE AVANZAMENTO CICLO: per seguire lo stato di
avanzamento del programma di lavaggio.
LLa spia accesa indica la fase in corso.

MANOPOLA
PROGRAMMI

Tasto
PARTENZA
RITARDATA
Tasto
TEMPERATURA Tasto
CENTRIFUGA

Spia OBLO BLOCCATO: per capire se I'obld & apribile
(vedi pagina a fianco).

Tasto e spia START/PAUSE: per avviare i programmi o
interromperli momentaneamente.

N.B.: per mettere in pausa il lavaggio in corso, premere
questo tasto, la spia relativa lampeggera con colore
ambra mentre quella della fase in corso sara accesa fissa.
Se la spia OBLO BLOCCATO @ sara spenta, si potra
aprire I'oblo (attendere 3 minuti circa).

Per far ripartire il lavaggio dal punto in cui & stato
interrotto, premere nuovamente questo tasto.

Modalita stand by

Questa lavatrice, in conformita alle nuove normative
legate al risparmio energetico, & dotata di un sistema

di autospegnimento (stand by) che entra in funzione
dopo circa 30 minuti nel caso di non utilizzo. Premere
brevemente il tasto ON-OFF e attendere che la macchina
si riattivi.

Consumo in off-mode: 0,5 W

Consumo in Left-on: 8 W
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Spie

Le spie forniscono informazioni importanti.
Ecco che cosa dicono:

Partenza ritardata

Se ¢ stata attivata I'opzione “Partenza ritardata” (vedi “Per-
sonalizzazioni”), dopo avere awviato il programma, iniziera
a lampeggiare la spia relativa al ritardo selezionato:

I

Damunt

6h™
3IhE

Col trascorrere del tempo verra visualizzato il ritardo resi-
duo con il lampeggio della spia relativa:

Ih O
6h (O
3heD-

Trascorso il ritardo selezionato avra inizio il programma
impostato.

Avviare un programma

Programmazione rapida

1. CARICARE LA BIANCHERIA.
Aprire la porta oblo. Caricare la biancheria facendo
attenzione a non superare la quantita di carico indicata
nella tabella programmi della pagina seguente.

2. DOSARE IL DETERSIVO.
Estrarre il cassetto e versare il detersivo nelle apposite
vaschette come spiegato in “Detersivi e biancheria”.

3. CHIUDERE L'OBLO’.

4. Premere il tasto PUSH & WASH per awviare |l
programma di lavaggio.

Programmazione tradizionale

1. Accendere la lavabiancheria premendo il tasto
ON/OFF. Tutte le spie si accenderanno per qualche
secondo, poi rimarranno accese le spie ralative alle
impostazioni del programma selezionato e pulsera la spia
START/PAUSE.

Spie fase in corso

Una volta selezionato e awviato il ciclo di lavaggio desidera-
to, le spie si accenderanno progressivamente per indicarne
lo stato di avanzamento:

Lavaggio @
Risciacquo U

Centrifuga @
Scarico b’

Fine lavaggio END

Tasti opzione e relative spie

Selezionando un’opzione la spia relativa si iluminera.

Se I'opzione selezionata non € compatibile con il programma
impostato la spia relativa lampeggera e I'opzione non verra
attivata.

Se I'opzione selezionata non € compatibile con un’altra pre-
cedentemente impostata, I'incompatibilita verra segnalata
con il lampeggio della spia ed un segnale acustico (3 beep)
e verra attivata solo la seconda, la spia dell’opzione attivata
si illuminera.

@ Spia oblo bloccato

La spia accesa indica che I'oblo € bloccato per impedire
I'apertura; per aprire I'obld € necessario che la spia sia
spenta (attendere 3 minuti circa).

Per aprire I'0bld mentre un ciclo € in corso premere il
pulsante START/PAUSE; se la spia OBLO BLOCCATO &
spenta sara possibile aprire I’0blo.

2. Caricare la biancheria e chiudere I'oblo.

3. Impostare con la manopola PROGRAMMI il programma
desiderato.

4. Impostare la temperatura di lavaggio (vedi “Personalizza-
zioni”).

5. Impostare la velocita di centrifuga (vedi “Personalizzazioni”).
6. Versare detersivo e additivi (vedi “Detersivi e biancheria”).
7. Selezionare le opzioni desiderate.

8. Awviare il programma premendo il tasto START/PAUSE e
la spia relativa rimarra accesa fissa di colore verde.

Per annullare il ciclo impostato mettere la macchina in pausa
premendo il tasto START/PAUSE e scegliere un nuovo ciclo.
9. Al termine del programma si illuminera la spia END. Quan-
do la spia OBLO’ BLOCCATO Bsi spegnera sara possibile
aprire I'oblo (attendere 3 minuti circa). Estrarre la biancheria e
lasciare I'oblo socchiuso per far asciugare il cestello. Spegne-
re la lavabiancheria premendo il tasto ON/OFF.
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Programmi

Push & Wash

Questa funzione permette di avviare un ciclo di lavaggio anche a macchina spenta senza dover preventivamente premere il
tasto ON/OFF o, successivamente all’accensione della macchina, senza aver azionato nessun ulteriore tasto e/o manopola
(diversamente il programma Push & Wash sara disattivato). Per avviare il ciclo Push & Wash tenere premuto il pulsante per 2
secondi. La spia accesa indica che il ciclo € avviato. Il ciclo di lavaggio € ideale per capi in cotone e sintetici funzionando ad
una temperatura di lavaggio di 30° e una velocita massima di centrifuga pari a 800 giri al minuto. Carico max. 3,5 kg. (Durata
ciclo 50’),

Come funziona?

1. Caricare la biancheria (capi in cotone e/o sintetici) e chiudere I'oblo.

2. Versare detersivo e additivi.

3. Awviare il programma tenendo premuto per 2 secondi il tasto Push & Wash. La spia relativa si illuminera di colore verde e
I’oblo si blocchera (simbolo obld bloccato acceso).

N.B.: L'awvio del lavaggio attraverso il tasto Push & Wash attiva un ciclo automatico consigliato per cotone e sintetici non
personalizzabile. Tale programma non permette la possibilita di impostare ulteriori opzioni.

Per aprire la porta mentre il ciclo automatico € in corso premere il tasto START/PAUSE; se il simbolo obld bloccato & spento
sara possibile aprire I'oblo. Premere nuovamente il tasto START/PAUSE per far ripartire il programma dal punto in cui era
stato interrotto.

4. Al termine del programma si illuminera la spia END.

Tabella dei programmi

SEE
— i . Ej = [e)
E Tomp. Velocita Deter:IS|V| é,\ é %_: % g
® |Descrizione del Programma max. (n]qx.l 5 | 9|8, 2 |8 gl e g ‘3 g
g O | mnuto)| 58 g 2Eltels |El2 | 3| &
o ° o8| O € |5 £ a
< £°6 Els | <
Speciali
1 |Sport 30° 600 - o | 0 - 185 - - 55’
2 |Scuri 30° 800 - o |0 - 4 - - 70’
3 |Anti Odore (Cotone) 60° 1000 - [ - 3,5 - - - [ 110
3 |Anti Odore (Sintetici) 40° 1000 | - o | o - 185 - - - [ 100
4 |Delicati 30° 0 - |e | @ - 1 - - - 80’
5 |Lana: per lana, cachemire, ecc.. 40° 800 - o | o - 15[ - - - 70’
6 [Piumini: per capi imbottiti in piuma d’oca. 30° 1000 - o | o - 2 - - - 1110
Standard
7 |Cotone 90° + P: bianchi estremamente sporchi. 90° 1000 | @ | ® | @ - 7 62 12,15 77 | 170’
Cotone Standard 60° (1): bianchi e colorati resistenti molto sporchi. (Max. 90°) 1000 | - |@® | @ - 7 | 62 (1,13|52,5| 180’
9 Cotone Standard 40° (2): bianchi poco sporchi e colori delicati. 40° 1000 - o |0 - 7 62 |1,00( 75 | 170’
10 |Sintetici: colori resistenti molto sporchi. 60° 800 - o | o - 3,5 | 46 [0,79] 46 | 110’
10 |Sintetici (3): colori delicati poco sporchi. 40° 800 - o |0 - 3,5 | 46 [0,56| 46 | 100’
11 |Colorati 40° 1000 | - o | o - 7 | 621089| 70 | 100’
Eco & Rapidi
12 |Cotone Standard 20°: bianchi poco sporchi e colori delicati. 20° 1000 - [ - 7 - - - | 170
13 |Eco Sintetici 20° 800 - o | e - 7 - - - 1120
14 |Rapidi - 800 - - | e - 1,6 | - - - 9
14 |Rapidi 30° 800 - o | o - 3 |80 |0,22] 34 | 30
14 |Rapidi 60° 1000 | - o | o - 7 - - - 60’
Parziali
Y |Risciacquo/Candeggio - 1000 - - | o | @ 7 - - - 50’
@ |Centrifuga + Scarico - 1000 | - | - | -| -7 |-|-1|-12>5

La durata del ciclo indlicata sul display o sul libretto & una stima calcolata in base a condizioni standard. Il tempo effettivo puo variare in base a numerosi fattori quali tem-
peratura e pressione dell’acqua in ingresso, temperatura ambiente, quantita di detersivo, quantita e tipo di carico, bilanciamento del carico, opzioni aggiuntive selezionate.

1) Programma di controllo secondo la direttiva 1061/2010: impostare il programma 8 con una temperaura di 60°C.

Questo ciclo é adatto per pulire un carico di cotone normalmente sporco ed é il piu efficiente in termini di consumo combinato di energia e di acqua, da usare su capi lavabili
a 60 °C. La temperatura effettiva di lavaggio puo differire da quella indicata.

2) Programma di controllo secondo la direttiva 1061/2010: impostare il programma 9 con una temperaura di 40°C.

Questo ciclo e adatto per pulire un carico di cotone normalmente sporco ed € il piu efficiente in termini di consumo combinato di energia e di acqua, da usare su capi lavabili
a 40 °C. La temperatura effettiva di lavaggio puo differire da quella indicata.

Per tutti Test Institutes:
2) Programma cotone lungo: impostare il programma 9 con una temperatura di 40°C.
3) Programma sintetico lungo: impostare il programma 10 con una temperatura di 40°C.
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Personalizzazioni (i) inpesiT

Premendo il tasto TEMPERATURA si imposta la temperatura di lavaggio (vedi Tabella programmi).

La temperatura si pud ridurre sino al lavaggio a freddo .

La macchina impedira automaticamente di impostare una temperatura maggiore a quella massima prevista per ogni programma.
! Eccezione: selezionando il programma 8 la temperatura pud essere portata sino a 90°.

Impostare la temperatura -

Impostare la centrifuga
Premendo il tasto CENTRIFUGA si imposta la velocita di centrifuga del programma selezionato.
Le velocita massime previste per i programmi sono:

Programmi Velocita massima
Cotone 1000 giri al minuto
Sintetici 800 giri al minuto
Lana 800 giri al minuto

La velocita di centrifuga puod essere ridotta, oppure esclusa selezionando il simbolo @
La macchina impedira automaticamente di effettuare una centrifuga maggiore a quella massima prevista per ogni programma.

Opzioni

Le varie opzioni di lavaggio previste dalla lavabiancheria permettono di ottenere la pulizia e il bianco desiderati.
Per attivare le opzioni:

1. premere il tasto relativo all’opzione desiderata;

2. 'accensione della spia relativa segnala che I'opzione ¢ attiva.

Nota: Il lampeggio veloce della spia indica che I'opzione relativa non & selezionabile per il programma impostato.

=% Rapidi

Alla prima pressione si illumina I'icona 9’, alla seconda I'icona 30’ e alla terza I'icona 60’. Alla quarta pressione si illumina di nuovo
l'icona 9’.

! Non ¢& attivabile sui programmi 1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-4-@.

P»| Avanzamento rapido

Durante un programma di lavaggio, in presenza di determinate condizioni, la pressione di questo tasto permette di portare al
termine il programma di lavaggio in soli 20’ in caso di necessita, eseguendo un breve risciacquo € una centrifuga massima
di 800 giri o inferiore se ridotta manualmente durante la fase di personalizzazione del programma. In questo caso la qualita
del lavaggio e del risciacquo saranno ridotte. A seguito della pressione del tasto si accende sia la relativa spia che la spia
indicante la fase di risciacquo. Nel caso in cui la temperatura selezionata € maggiore uguale a 40° e/o il tasto viene premuto
durante la fase iniziale del programma, la durata dell’opzione “Avanzamento rapido” &€ maggiore per consentire il corretto
discioglimento del detersivo al fine di non danneggiare i tessuti. In questo caso lampeggera la spia della fase di risciacquo e
rimarra fissa la spia del lavaggio fintanto che non si soddisfino le necessarie condizioni di attivazione. Nel caso in cui la durata
residua del programma di lavaggio sia inferiore a 20’ minuti, I'opzione & disabilitata.

! Non é attivabile sui programmi 2-4-5-6-14-£4-@.

Stira facile

Selezionando questa funzione, il lavaggio e la centrifuga saranno opportunamente modificati per ridurre la formazione di
pieghe. Al temine del ciclo la lavabiancheria effettuera delle lente rotazioni del cestello; la spia dell’opzione STIRA FACILE e
quella di START/PAUSE lampeggeranno e la spia END rimarra accesa fissa. Per terminare il ciclo si dovra premere il tasto
START/PAUSE o il tasto STIRA FACILE.

! Non ¢& attivabile sui programmi 1-3-5-14-¢-@.

St
TJ Extra Risciacquo

Selezionando questa opzione si aumenta I'efficacia del risciacquo, e si assicura la massima rimozione del detersivo. E’ utile
per pelli particolarmente sensibili.

! Non é attivabile sui programmi 2-4-14-@.
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Detersivi e biancheria

Cassetto dei detersivi

Il buon risultato del lavaggio dipende anche dal corretto dosaggio
del detersivo: eccedendo non si lava in modo piu efficace e si
contribuisce a incrostare le parti interne della lavabiancheria e a
inquinare I'ambiente.

! Non usare detersivi per il lavaggio a mano, perché formano
troppa schiuma.

! Usare detersivi in polvere per capi in cotone bianchi e per il
prelavaggio e per lavaggi con temperatura superiore a 60°C.

! Seguire le indicazioni riportate sulla confezione di detersivo.
Estrarre il cassetto dei detersivi
e inserire il detersivo o I'additivo
come segue.

Scomparto 1: Detersivo per
prelavaggio (in polvere)
Prima di versare il detersivo ve-
rificare che non sia inserita la
vaschetta aggiuntiva 4.
Scomparto 2: Detersivo per
lavaggio (in polvere o liquido)
Nel caso di utilizzo di detersivo liquido si consiglia di utilizzare la
paretina A in dotazione per un corretto dosaggio. Per I'utilizzo
del detersivo in polvere riporre la paretina nella cavita B.
Scomparto 3: Additivi (ammorbidente, ecc.)
’ammorbidente non deve superare il livello “max” indicato sul
perno centrale.

Vaschetta aggiuntiva 4: Candeggina

Ciclo candeggio

Inserire la vaschetta aggiuntiva 4, in dotazione, nello scompar-
to 1. Nel dosare la candeggina non superare il livello “max”
indicato sul perno centrale.

Per effettuare il candeggio versare la candeggina nella vaschet-
ta aggiuntiva 4 e impostare il programma @

! La candeggina tradizionale si usa per i tessuti resistenti bianchi,
quella delicata per i tessuti colorati, i sintetici e per la lana.

Preparare la biancheria

e Suddividere la biancheria secondo:
- il tipo di tessuto / il simbolo sull’etichetta.
- i colori: separare i capi colorati da quelli bianchi.

e Vuotare le tasche e controllare i bottoni.

e Non superare i valori indicati nella “Tabella dei Programmi” riferiti

al peso della biancheria asciutta.

Quanto pesa la biancheria?
1 lenzuolo 400-500 gr.
1 federa 150-200 gr.
1 tovaglia 400-500 gr.
1 accappatoio 900-1200 gr.
1 asciugamano 150-250 gr.

Programmi particolari

Sport (programma 1) & studiato per lavare tessuti per abbiglia-
mento sportivo (tute, calzoncini, ecc.) poco sporchi; per ottenere
i migliori risultati € consigliabile non superare il carico massimo
indicato nella “Tabella dei programmi”. Si raccomanda di usare
detersivo liquido, usare una dosa adatta a mezzo carico.

Scuri: utilizzare il programma 2 per il lavaggio dei capi di colore
scuro. Il programma e studiato per il mantenimento dei colori scuri
nel tempo. Per risultati migliori si raccomanda I’ utilizzo del detersivo
liquido, preferibilmente per il lavaggio di capi scuri.

Anti Odore: utilizzare il programma 3 per il lavaggio dei capi per
rimuoverne i cattivi odori (ad es. fumo, sudore, fritto). Il programma &
studiato per rimuovere i cattivi odori preservando le fibre dei tessuti.

Si consiglia di lavare a 40° i capi sintetici o i carichi misti e a 60° i
tessuti in cotone resistente.
Delicati: utilizzare il programma 4 per il lavaggio dei capi molto
delicati. Si raccomanda di rovesciare i capi prima del lavaggio. Per
risultati migliori siraccomanda I utilizzo del detersivo liquido per capi
delicati. Per il lavaggio dei capi in Seta e Tende, selezionare il ciclo
4 e attivare I'opzione (in questo caso sara possibile attivare
anche I'opzione “Extra Risciacquo”); lamacchina terminerail ciclo
con la biancheria in ammollo € la spia lampeggera. Per scaricare
I'acqua e poter rimuovere il bucato & necessario premere il pulsante
START/PAUSE o il pulsante =i\
Lana: Il programma di lavaggio “Lana” di questa lavatrice &
stato testato e approvato dalla Woolmark Company per il
lavaggio di capi contenenti lana classificati come “lavabili a
mano”, purché il lavaggio venga eseguito nel rispetto delle
istruzioni riportate sull’etichetta dell'indumento e delle indicazioni
fornite dal produttore di questa lavatrice. (M1126) =
G

Piumini: per lavare capi con imbottiture in piuma d’oca quali
piumoni singoli (non eccedenti i 2 kg. di peso), cuscini, giacche
a vento utilizzare I'apposito programma 6. Si raccomanda di
caricare i piumini nel cestello ripiegandone i lembi verso I'interno
(vedi figure) e di non superare i % di volume del cestello stesso.
Per un lavaggio ottimale si raccomanda di utilizzare
detersivo liquido da dosare nel cassetto detersivo.

Colorati: utilizzare il programma 11 per il lavaggio dei capi
di colore chiaro. Il programma € studiato per il mantenimento
della vivacita dei colori nel tempo.

Cotone Standard 20° (programma 12) ideale per carichi
in cotone sporchi. Le buone performance anche a freddo,
comparabili con un lavaggio a 40°, sono garantite da un’azione
meccanica che lavora con variazione di velocita a picchi ripetuti
e rawvicinati.

Eco Sintetici (programma 13) ideale per carichi misti (cotone
e sintetici) mediamente sporchi. Le buone performance
di lavaggio anche a freddo sono garantite da un’azione
meccanica che lavora con variazione di velocita su intervalli
medi e determinati.

Rapidi (programma 14) permette di gestire la durata del
trattamento dei capi da 9’ a 60’. Premendo il tasto “Rapidi”
corrispondente & possibile variare la durata del ciclo tra 9’
(refresh), 30’ (lavaggio), 60’ (lavaggio). Il ciclo 9’ permette
di rinfrescare i capi utilizzando solo I'ammorbidente, si
raccomanda di non inserire nella macchina il detersivo. |l
ciclo 30’ & studiato per lavare capi leggermente sporchi a 30°
(esclusi lana e seta) con un carico massimo di 3 kg in poco
tempo: dura solo 30 minuti e fa cosi risparmiare energia e
tempo. Il ciclo 60’ & studiato per lavare a 60° in un ora capi in
cotone resistente con un grado di sporco medio garantendo
una buona performance di lavaggio, Per capi in sintetico o misti
si consiglia di abbassare la temperatura a 40°.
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Anomalie e rimedi

() inpesit

Pud accadere che la lavabiancheria non funzioni. Prima di telefonare all’Assistenza (vedi “Assistenza”), controllare che non si
tratti di un problema facilmente risolvibile aiutandosi con il seguente elenco.

Anomalie:

La lavabiancheria
non si accende.

Il ciclo di lavaggio
non inizia.

La lavabiancheria non carica
acqua (lampeggia velocemente la
spia della prima fase di lavaggio).

La lavabiancheria carica e scarica
acqua di continuo.

La lavabiancheria non scarica
o non centrifuga.

La lavabiancheria vibra
molto durante la centrifuga.

La lavabiancheria perde acqua.

Le spie delle “opzioni” e la spia di
“START/PAUSE” lampeggiano e una
delle spie della “fase in corso” e di
“oblo bloccato” si accendono fisse.

Si forma troppa schiuma.

Non si attiva il Push & Wash.

Il programma dura molto meno
del previsto.

Possibili cause / Soluzione:

La spina non ¢ inserita nella presa della corrente, 0 non abbastanza
da fare contatto.
In casa non c’e corrente.

L’oblo non & ben chiuso.

Il tasto ON/OFF non & stato premuto.

Il tasto START/PAUSE non & stato premuto.
Il rubinetto dell’acqua non € aperto.

Si & impostato un ritardo sull’ora di avvio.

Il tubo di alimentazione dell’acqua non & collegato al rubinetto.
Il tubo & piegato.

Il rubinetto dell’acqua non & aperto.

In casa manca l'acqua.

Non c’e sufficiente pressione.

Il tasto START/PAUSE non ¢ stato premuto.

Il tubo di scarico non ¢ installato fra 65 e 100 cm da terra (vedi “Installazione”).
’estremita del tubo di scarico e immersa nell’acqua (vedi “Installazione”).
Lo scarico a muro non ha lo sfiato d’aria.

Se dopo queste verifiche il problema non si risolve, chiudere il rubinetto dell’ac-
qua, spegnere la lavabiancheria e chiamare I'Assistenza. Se I'abitazione si trova
agli ultimi piani di un edificio, € possibile che si verifichino fenomeni di sifonag-
gio, per cui la lavabiancheria carica e scarica acqua di continuo. Per eliminare
I’inconveniente sono disponibili in commercio apposite valvole anti-sifonaggio.

Il programma non prevede lo scarico: con alcuni programmi occorre
awviarlo manualmente.

E attiva la funzione z=\: per completare il programma premere il tasto
START/PAUSE (“Personalizzazioni”).

Il tubo di scarico € piegato (vedi “Installazione”).

La conduttura di scarico ¢ ostruita.

Il cestello, al momento dell’installazione, non ¢ stato sbloccato
correttamente (vedi “Installazione”).

La lavabiancheria non & in piano (vedi “Installazione”).

La lavabiancheria ¢ stretta tra mobili e muro (vedi “Installazione”).

Il tubo di alimentazione dell’acqua non & ben avvitato (vedi “Installazione”).
Il cassetto dei detersivi & intasato (per pulirlo vedi “Manutenzione e cura”).
Il tubo di scarico non e fissato bene (vedi “Installazione”).

Spegnere la macchina e togliere la spina dalla presa, attendere circa 1 minu-
to quindi riaccenderla.
Se I'anomalia persiste, chiamare I’Assistenza.

Il detersivo non ¢ specifico per lavabiancheria (deve esserci la dicitura “per
lavatrice”, “a mano e in lavatrice”, o simili).

Il dosaggio & stato eccessivo.

Dopo 'accensione della macchina & stato azionato un comando differente
dal Push & Wash. Spegnere la macchina e premere il pulsante Push & Wash.

E’ stato attivata la funzione “Avanzamento rapido”.
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Assistenza

Prima di contattare I’Assistenza:

e \ferificare se I'anomalia puo essere risolta da soli (vedi “Anomalie e rimedi”).
e Riawviare il programma per controllare se I'inconveniente € stato owviato;

¢ |n caso negativo, contattare il Numero Unico 199.199.199*,

! Non ricorrere mai a tecnici non autorizzati.

Comunicare:

e il tipo di anomalia;

e il modello della macchina (Mod.);

e il numero di serie (S/N).

Queste informazioni si trovano sulla targhetta applicata nella parte posteriore della lavabiancheria e nella parte anteriore
aprendo I'oblo.

/_-bASSISTENZA-RICAMBI«ACCESSORI *
Assistenza Attiva 7 giorni su 7 G_\ 199.199.199

NUMERO UNICO

In caso di necessita d’intervento chiamare il Numero Unico Nazionale 199.199.199%

Un operatore sara a completa disposizione per fissare un appuntamento con il Centro Assistenza Tecnico
Autorizzato piu vicino al luogo da cui si chiama.

E attivo 7 giorni su 7, sabato e domenica compresi, e non lascia mai inascoltata una richiesta.

* Al costo di 14,25 centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven. dalle 08:00 alle 18:30, il Sab. dalle 08:00 alle 13:00 e di 5,58 centesimi di
Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven. dalle 18:30 alle 08:00, il Sab. dalle 13:00 alle 08:00 e i giorni festivi, per chi chiama da telefono fisso.

Per chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al piano tariffario dell’operatore telefonico utilizzato.

Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a variazione da parte dell’operatore telefonico; per maggiori informazioni consultare il sito
http://www.indesit.com/indesit/
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Odnyieg xpnong

NMAYNTHPIO POYXQN

EAANvika

XWA 71051

(1) InbesIT

Mepiexopeva

EykardoTtaon, 26-27
ATTooucKeuagoia Kal opiovTiwaon
YOPaUAIKEG KOl NAEKTPIKEG CUVOETEIG
MpwTOog KUKAOG TTAUGIHATOG

Texvikd oToIXEIQ

ZuvTpnon Kai gpovTida, 28
ATTOKAEIOPOG vEPOU Kal NAEKTPIKOU PEUPATOG
KaBapiopodg Tou TTAUvTNpiou

KaBapiopdg Tou cupTapiol amoppuTTavTIKWV
PpovTida TNG TTOPTAG KAl TOU KAdOU
KaBapiopodg TG avTAiog

‘EAgyx0g Tou cwArva Tpopodoaiag Tou vepou

Mpo@uAdgeig kal cupfouAég, 29
levik ao@dAcia

>U0TNPa 1I000TAOUIONG TOU POPTIoU
AiaBeon

Mepiypagn Tou TTAUVTNPIOU KAl EKKiVNOT €VOG

mpoypduparog, 30-31
Mivakag eAéyxou

EVOEIKTIKG QuTAKIO

Ekkivnon evog TpoypdupaTog

Mpoypdppuara, 32
Push & Wash
Mivakag Twv MpoypauudTwyv

EaTopikevozeig, 33
©¢oTe TN BepPokpaaia
©¢oTe TO OTUYIUO
NeiToupyieg

ATToppuUTTaVTIKA KOl PTTouyada, 34
OnRKN ATTOPPUTTAVTIKWV

KUkAog AeUkavong

MpogToipacia Tng ptmouydadag

Eidikd& pouya

Avwpaligg kai Auoeig, 35
YtmooTthpi¢n, 36
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EykataoTaon

! Eival onuavTIKO va dIaTtnpoEeTe TO EYXEIPIOIO
QUTO VIO VO UTTOPEITE va TO CUPBOUAEUEDTE
OTTOIAONTTOTE OTIYUN. Z€ TTEPITITWON TTWANONG,
TTapaxwpenong i MeTakouiong, Bepaiwbeite
OTI TTapauével yadi ue 10 TTAUVTHPIO YIia va
TTANPOQYOPEI TOV VEO IBIOKTATN YIa TN AsIToupyia
Kal TIG OXETIKEG TTPOEIOOTIOINTEIG.

! AloBdaoTe TTPOOEKTIKA TIG 0dNYiES: UTTAPYXOUV
ONMAVTIKEG TTANPOYOPIEG YIA TNV EYKATAOTAON,
TN XPron Kai Tnv ac@AaAcia.

ATtroocuokeuaoia kal opi{ovtiwon

ATtrocuokeuaoia

1. ATTOOUOKEUAOTE TO TTAUVTAPIO.

2. EAéyETe av 1O TTAUVTAPIO €£XEI UTTOOTEI {NMIES
KATA TN METAQOPA. Av €XEl UTTOOTEI CNUIEG
NNV TO OUVOEETE KAl ETTIKOIVWVAOTE UE TOV
METATTWANTH.

3. ApaipéoTe TIG 4
Bidec mpooTaciag
yla Tn META@OPA Kal
TO AAOTIXAKI ME TO
OXETIKO OIAXWPIOTIKO,
TTou BpiokovTal 0TO
Tiow PEPOG (BAETTE
EIKOVQ).

[ ]
/A =

/4

4. KAgioTe TIG OTTEG JE T TTAACTIKG TTWPATA
TTOU 0AgG TTApEXOVTA.

5. AlatnpeioTe Kal Ta Tpia TEPAXIA: AV TO
TTAUVTHPIO XPEIAOTEl va JETaPEPOED, Ba TTPETTE
va EavapovTapioTouy.

! O1 ouokeuaaoieg Ogv gival TTaiyvidia yia
MIKPG TTaIdIA.

EuBuypduuion

1. EyKaTaoTAOTE TO TTAUVTHPIO O€ £va
OdTTedo TTITTEDO KAl AVOEKTIKO, XWPIG va To
OKOUMTTACOETE O€ TOIXOUG, £TTITTAA ] GAAO.

2. Av 10 d4T1TEDO
dev gival atroAuTa
opIfoVTIWMEVO,
avTioTaduioTe

TIG AVWHOAIES
BidwvovTtag N
¢epidwvovTtag Ta
TTPOoOIa TTodapAKIa
(BAémTe eikdva).H
ywvia KAiong,
METPNUEVN OTNV
ETMQAVEIQ Epyaciag, Oev TTPETTEI VA LETTEPVAEI
TIG 2°.

Mia @povTiopévn opifovTtiwon TTPoodidel
oTafepdTNTA OTN MNXavrh Kal atTocofei
dovnoeig, BopuBOUC Kal JETATOTTIOEIS KATA TN
AEIToupyia. Z€ TTEPITITWON POKETAG 1 TATINTA,
puBuioTe Ta TTOdAPAKIA £TO1 WOTE VA uPioTaTal
KATW OTTO TO TTAUVTIPIO APKETOS XWPOG YIA TOV
agpiopo.

YOpauAIKEG KAl NAEKTPIKEG
OUVOEOEIG

20vdeon Tou CWARVA TPOYPOdOTiag Tou
vepou

inl
00

1. XuvdéoTe 71O
owAnva Tpo®odoaiag
BiIdwvovTtdg TOV O€E
éva Kpouvo kpuou
VEPOU peE OTOHIO
oteipwuatog 3/4 gas
(BAéTTe eIkOva).

Mpiv Tn ouvdeon,
a@noTe va TpEEEl TO
VEPO HEXPI VA YivEl
dlauyEg.

2. 2UvOEOTE TO CWAAVQ
Tpogodocoiag OTO
TTAUVTHPIO BIOWVOVTAG
TOV OTNV aAvTioToIXN
€iocodo vepou, OTO
Tiow MEPOG ETTAVW
0e€Iq (BAétre eikbva).

3. MNpooééTe WOoTE OTO CWANVA va Punv
UTTAPXOUV OUTE TITUXWOEIG, OUTE OTEVWOEIG.

! H mrieon vepou Tou Kpouvou TTPETTEl va
KUMaIVETAI JETAEU TWV TIMWVY TOU TTivaKa TEXVIKA
oToixeia (BAEme oglida ditTAa).

! Av 10 PriKkog Tou cwAnRva Tpoodoaiag dev
ETTOPKEI, atmeuBuvOeiTe 0€ €va €1BIKEUPEVO
KATAoTNUa 1) o€ €E0UCIOBOTNHEVO TEXVIKO.

! Mn XpnOIYOTTOIEITE TTOTE
XPNOIUOTTOINUEVOUG OWANVEG.

! XpNOIOTTOIEITE EKEIVOUG TTOU 0OG TTOPEXOVTA
ME TN pnxavn.
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20vdeon Tou CWARVA adEIGOMATOG

.

65-100 cm

2UvOEaTe TO OCWARva
adeIAoPATOG, XWPIg
va TOoV OITTAWOETE,
o¢ MIO CWAARvVWON

adelGoPaTOG N O€
< MIO TTAPOXETEUON

ETTITOIXIO O€ UYOG ATTO
TO £00@QOG HETALU 65
ka1 100 cm.

'H otnpi¢te TOV OTO
XEINOG VOGS VITITHPA
n M1ag Aekdvng,
dEvovTag Tov 0dnyo
TTOU 0OG TTapEXETAl
OTOV KPOUVO (BAETTE
eIkova). To eAeUBepo
GKPO TOU CWARva
adeldopaTtog Oev
TIPETTEI VA TTAPAMEVEI
BuBiouévo aTo vepod.

! Aev ouviOTATAI N XPrON TTPOEKTACEWVY
OwANRVwv. Av aTraITeital, N TTPOEKTACH TTPETTE
va €xel TNV id1a DIAPETPO TOU APXIKOU CWAARva
Kal va pnv ¢etrepvdel Ta 150 cm.

HAekTpIkf oUvdeon

Mpiv el0GyeTe TO BUOPA OTAV NAEKTPIKA

Tpila, BePaiwbeite OTI:

* n Tpida d1aB£TEl yeiwan Kal TNPEI TIG EK TOU
VOUOU TTPOdIaYPaPEG.

»  HTpida va eival o€ BEom va UTTOQEPEI TO PEYIOTO
POPTIO I0XUOG TNG MNXAVAG, TTOU AVOQEPETA
oTov Trivaka Texvikwv oToIXgiwv (BAETTE biTTAQ).

* H 1don tpogodoaciag va KupaiveTal HeTagU
TWV TIJWV TTOU ava@EpovTal OTOV TTiVOKQ
Texvikwv oToIxeiwv (BAETe bitTAa).

* H mpila va eivar cupgBarti pge 10 BUoua
TOU TTAUVTNPIOU. Z& avTiBeTN TTEPITITWON,
QVTIKATAOTAOTE TNV TTPIida ) TO BUCHA.

! To mAuvTrplo dev gykaBioTaTal o€ avoIxTo
XWPO, AKOUN KAl AV 0 XWPOG €ival KAAUPUEVOG,
OI0TI gival TTOAU €TTIKIiVOUVO va TO Q@RVETE
EKTEDEINEVO O€ BPOoxN Kal KaKoKaipia.

! Me Tnv eykatdoTtacn Tou TTAuvTnpiou, N TTpida
PEUMATOC TTPETTEI VA Eival EUKOAA TTPOCRACIMN.
! Mn XpnOIKOTIOIEITE TTPOEKTATCEIG KAl
TTOAUTTPICQ.

! To KaAwdI0 dev TTPETTEI va PEPEI TITUXEG
va €ival CUUTTIECUEVO.

! To kKaAwdI0 TpoYodoaiag TTPETTEI va
avTikaBioTatal yovo atrd £¢ouaiodoTNPEVOUG
TEXVIKOUG.

Mpoooxn! H emxeipnon atrotroieital KABe
€uBUVNG o€ TTepITITWON TTou dev TRPOUVTAI
QUTOI Ol KOVOVEG.

NMpwTtog KUKAOG TTAUCIHaTOG

MeTa TNV eykatdoTaon, TTPIV TN XpHon,
OIEVEPYNOTE £va KUKAO TTAUCIPATOG UE
QTTOPPUTTAVTIKO KOl XWwpIG pouxa BETOVTAG TO
Tpéypaupa “AYTO-KAGAPIZEMOZ” (BAérTe
«KaBapioudg¢ rou mAuvrnpiou»).

Texvika oToixeia
MovteAo XWA 71051
mAaTog cm 59,5
ArooTaoceig uyoc cm 85
BaBog cm 54
Xwpnmkotnra amo 1 ewg 7 kg
HAekTpIKEG BAeme Tnv mvaokiba
cuvbéoeig XOPAKTPIOTIKWY €T TNG
MNXavng
uey1oTN TTiEon
1 MPa (10 bar)
Juvbeoeig EAGyiomn mmieon
vepou 0,05 MPa (0,5 bar)
XwPNTKOTNTC TOU Kabou 52
NTpCO
Z%;ﬁﬂmog vexp 1000 otpodeg To AerTo
QA%?(g(Poﬂppum TPOyPappa 8; Kavoviko
obpdwva pe POYpPappa yia BauBokepd
TG 0bnyieg areus b1 Cg. .
1061/2010  [POYPOMMO I, KAVOVIKO
Ko ”F’OYDGHH:O yia BapBakepa
1015/2010 oToug 40°C.
H cuckeur autr gival
CUMGWVN WE TIG aKGAOUBEG
Kowomkeg Obnyieg:
- 2004/108/CE
(HAekTpopayvnTikh
ﬁ SupBarotnTa)
— - 2012/19/EU
- 2006/95/CE (XaunA Téon)
?gg(uf)oﬁe MAuoiuo: 59
1 pW) >Toyiuo: 77
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2UVTAPNON Kal @povTida

ATTOKAEIONOG VEPOU Kal NAEKTPIKOU

PEUHATOG

» KAgivete TOV KpOUVvO TOU VEPOU HPETA
atro KGO TTAUCIPO. ‘ETOl TTEPIopIETal N
@Bopd TNG USPAUAIKAC EyYKATAOTAONG TOU
TTAUVTNPIOU Kal atrooofeital 0 Kivduvog
ATTWAEIWV.

* Na Byddete 10 U ATTO TO PEUPA OTAV
KaBapileTe TO uNXAvVNUa Kal KaTté TIG
EPYQOieg ouvTPNONG.

KaBapioudg Tou TTAUVThpiou

* To eEwTEPIKO PEPOG Kal Ta AACTIXEVIQ
MEPN uTTOPOUV va KaBapidovTal he Eva Travi
Bpeyuévo e xAlapd vepOd Kal oatrouvi. Mn
XPNOIMOTTOIEITE DIAAUTEG I ATTOLUOTIKA.

* To TTAUVTApPIO BI0BETEN Eva TTPOYPAUMO
“‘“AYTO-KAGAPIZMOZ” TwV E0WTEPIKWV
MEPWV TTOU TTPETTEI VA DIEVEPYEITAI XWPIG
Kavéva TUTTO OPTiou OTOV KASO.

To atroppuTTavTIKO (0€ TTOCOTNTA iON ME
10 10% TNG TTPOTEIVOUEVNG VIO pouxa

Aiyo Aepwpéva) A TTpooBeTa €10IKA YO

TOV KaBapioud Tou TTAUVTNpIoU, HTTOPOUV
Va XPNOoIuoTToinBouv wg EVIOYXUTIKA

OTO TTPOYPAPMA TTAUCONG. ZUVIOTATAI VA
OlIEVEPYEITE TO TTPOYPAUUA KABAPIoUOU KABE
40 KUKAoOUG TTAUCIPOTOG.

MNa TNV evepyoTTOinCN TOU TTPOYPANUATOG
TTaTrOTE TO KOUUTTI A yia 5 sec (BAETe
Eikéva). To Tpéypapua 6a EeKIVAOEI
auTopaTa Kal Ba €xel SIGPKEIQ TTEPITTIOU

70 Aetrtwv. [Na va OTAOPOTACETE TOV KUKAO
mratAoTe T0 KouuTri START/PAUSE.

(]
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(]
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(J=—B
]

| )

]

Ka@apiouég Tou ocuptapiov
ATTOPPUTTAVTIKWYV

MNa va BydAeTe 10
OuUpTAPI TTATAOTE TO
MOXAG (1) kai TpaBAgTE
TO TTPOG Ta £EW (2)
(BAéTTe eikbva).
[MAEVETE TO KATW ATTO
TpEXoUuevo vepd. O
KaBapiopdg auTodg
dlevepyeital ouyva.

®povTida TNG TTOPTAG KAl TOU KAdOoU
* Na agrjvete TTAvTa MIOCOKAEIOTN TNV TTOPTA
yla va unv Trapdayovtal QUCOOUIEG.

KaBapiopdg TG avrAiag

To TAuvTrpIo dIABETEI pIa avTAia
auTtokaBapilduevn TTou dev XpeldleTal
ouvtipnon. MTropei, 6uwg, va Tuxel va
TTEOOUV PIKPA AVTIKEINEVA (KEPUOATA, KOUUTTIA)
oTov TTPOBA&AAO TTOU TTPOCTATEUEI TNV
avTAia, TTou BpioKETaI OTO KATW UEPOC QUTAG.

! BeBaiwBeite 611 0 KUKAOG TTAUCTUOTOC €XEI
TEAEIWOEI Kal BydaATe TO BUOQ.

Ma va éxete TPpOoBacn oTov TTPpoB&Aauo:
1. apaip€oTE TO
“. / TTaveA KGAUYNS OTO
=N TTPOCBI0 TTAEUPO
‘ %’ NG MNXavng 1rpog
TO KEVTPO, KATOTTIV
wONAOTE TTPOG Ta
KATW au@OoTEPQ TA
TTAEUPd Kal BYAATE TO
(BAETTE €IKOVES).

2. ZeB1dwoTe 1O
KATTAKI OTPEPOVTAG
TO APIOTEPOOTPOPA
(BAETTe €IkOvQ): givail
QUOIKO va Byaivel
Aiyo vepo.

3. KaBapioTe ETMIPEAG TO ECWTEPIKO
4.tavafIdWaTeE TO KATTAKI

5.&avapovtapeTe TO TTAVEA OVTAG Oiyoupol,
TIPIV TO OTTPWEETE TTPOG TN MNXAVr], OTI EXETE
€l0ayel Ta yavi{Akia OTIC QVTIOTOIXEG E00XEG.

"EAgyxog TOU CWARVa Tpo@Podooiag
TOU VEPOU

EAEyxeTE TO CWAAVA TPOPODOTIAG
TOUAGXIOTOV PIa QOopA £TNCIWG. Av
TTOPOUCIAfEl OKATIUATA KOl OXIOHEG
avTikaBioTaTal: Katd Ta TTAUCIJATA Ol IOXUPEG
mETeIg Ba ytTopoucav va TTPOKAAETOUV
AVATTAVTEXQ OTTACIUATA.

! Mn XpnOIYOTIOIEITE TTOTE
XPNOIUOTTOINKEVOUG OWANRVEG.
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! To TTAUVTPIO OXEDIAOTNKE KOI KATOOKEUGOTNKE
oUpewva pe Toug diEBveig kKavoveg acpaleiag. AuTEG ol
TTPOEIBOTTOINCEIG TTAPEXOVTAl YIa AOyoug aopaAgiag Kal
TPETTEN va SIaBAdovTal TIPOTEKTIKA.

Fevik ao@aAsia

* H ouokeun autr) oxedIdoTnKe ATTOKAEIOTIKA YA OIKIAKI)
xenon.

« H ouokeur) auTr) uTropei va XpnoiuoTToinoei

atrd TTaIdId Avw Twv 8 TWV Kal aTrd aToua

ME MEIWUEVES PUOIKES, IOONTNPIOKES
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 IE EPTTEIPIA KAI YVWOEIG
QVETTAPKEIG, AV ETTITNEOUVTAI 1] AV €XOUV DEXTEI
KOTAAANAN eKTTaIOEUCT OXETIKA JE TN XPHON TNG
OUOKEUNG JE TPOTTO AO@AAr KAl KATAVOWVTAG
TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG. Ta TTaidI& dev TTPETTE
va TTAICOUV [IE TN GUOKEUI). ZUVTAPNON KOl
KaBapIoUOG BV TTPETTEN VO DIEVEPYOUVTAI ATTO
TTaIdI& XWPIG ETTITHPNOT.

* To TAUVTApPIO TTPETTEI VO XPNOIYOTTOIEITAI HOVO OTTO
eVAAIKO GTOPa KAl CUPQWVA PE TIG 0dnyieg TTou
avo@EPOVTal OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

e Mnv ayyiCeTe TO ynxavnua pe yupva moédia f he 1a
Xépla f Ta TT6dIa Bpeypéva.

* Mnv Bydadete To BUoPa a1rd TNV NAEKTPIKA TTPICa
TPABWVTAG TO KOAWDIO, aAAd va TTIAveETE TNV TTPIa.

* Mnv avoiyeTe TO CUPTAPAKI ATTOPPUTTAVTIKWY EVW TO
MNxavnua gival o€ Asitoupyia.

e Mnv ayyiCete 10 vepd adeldopuaTog, aQoU UTTOPEi Va
QTA0El 08 UPNAEG Bepuokpaaieg.

* Mnv lopiCeTe o€ Kapia TTEPITITWON TNV TTOPTA: Ba
MTTOpOUCE va XOAAOEl O NXaVIOPOG AOQOAAEIag TTou
TpooTaTEVEl OTTO TUXAIQ avoiyuaTa.

o e mepimtwaon BAARNG, O€ Kapia TTEPITTTWON va
MNV ETTEUPRAIVETE OTOUG ECWTEPIKOUG INXAVIOUOUG
TIPOCTIABWVTAG VA TNV ETTIOKEUATETE.

* Na eAéyxete avta T TTaUdIA va pnv TTANCI1ddouv 01O
pNxavnua og Asitoupyia.

* Katd 1o mAUoIPo n TTépTa TEivEl va BeppaiveTal.

* Av TTPETTEl VO UETATOTTIOTE], OUVEPYQOTEITE U0 1 Tpia
daropa pe 1N péyiotn poooxh. Moté ydvol oag yiarti 1o
MNxavnua givai TToAU Bapd.

* [piv eicdyete TN pTTouydada eAEyETe av 0 KADOG gival
4o¢€10G6.

200 TNUO IC0OCTABUIONG TOU POPTioU

Mpiv ammd kaBe oTuYIO, YIa VO aTTOPUYETE OOVATEIG
uTTEPBOAIKEG KOl VIO VA KATAVEIMETE OPOIOUOPPA TO
POPTiO, 0 KABOG DIEVEPYEI TTEPIOTPOPEG OE PIa TaXUTNTA
eANAPPA avwTEPN €KEIVNG TOU TTAUCTMATOG. Av OTO TEAOG
TWV JIadOXIKWY TTPOCTIABEIWY TO POPTIO BV EXEI AKOMN
e€looppoTrnBei cwaTd n unxavn dievepyei TO OTUYIUO €
Mia ToXUTnTa XauNAGTEPN TNG TTPORAETTOMEVNG. Mapouaia

uTreEPBOAIKAG 00TABEIOG, TO TTAUVTAPIO BlEvEPYET TNV
KOTOVOUN avTi Tou aTuwiyaTog. Na va euvonBei KaAUTepn
KOTQVOUF) TOU QOPTIOU Kal TG OWATHG £6100ppATTNONG
OuVIOTATAI N AVARIEN POUXWV PEYAAWY Kal JIKPWV
dIa0TACEWV

Ai1afeon

+ AidBeon Tou UAIKOU CUOKeUaaiag:
TNPEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG, WATE O CUOKEUATIES
Va JTTOPOUV Va ETTOVAYPNCIYOTTOINBoUV.

* H Eupwraikry Odnyia 2012/19/EU yia Ta attoppiypaTa
NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWY CUCGKEUWV, TIPORAETTEI OTI
Ol OIKIOKEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG eV TIPETTEN va dlaTiBevTal
OTNV KAVOVIKI POr] TWV OTEPEWV OCTIKWYV ATTOPPIMMATWV.
O1 aTTOPPITITOUEVEG CUOKEUEG TTPETTEI VO GUAAEYOVTAI
XWPIOTA yIa va BEATIOTOTTOIEITAI TO TTOGOOTO AVAKTNONG
KOl avOKUKAWONG TWV UAIKWV TTOU TIG ATTOTEAOUV
KOl VO aTTo@elyovTal SUVNTIKEG CNUIEG VIO TNV UYEia
Kal To TrEPIBAAAoV. To aUPBoAo Tou Siaypauévou
KaAaBIOU UTTAPXEl € OAQ TO TTPOIOVTA YIa va Bupidel TIG
UTTOXPEWOEIG XWPIOTAG OUANOYNG.

MNa TepIaTéPW TTANPOPOPIES, YIA TN CWOTA ATTOMAKPUVON
TWV OIKIOKWY NAEKTPIKWY OUOKEUWV, Ol KATo)0! Ba
MTTOPOUV Va atreuBuvovTali aTnv apuodia dnuoaia
UTTNPEDIA ] OTOUG PETATTWANTEG.
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Mepiypa@n Tou TTAUVTNPIOU KAl
EKKIVNON €VOC TTPOYPAMHATOG

Mivakag eAéyxou

ENAEIKTIKA ®QTAKIA
MPOQOHZHZ KYKAOY

KoupT & pe
EVOEIKTIKA QWTAKIO
AEITOYPTIAZ
K i 5 : EvOeKkTkO
Koupti ON/OFF UM HE £V (;g:g(z owraxk MOPTA
START/PAUSE AZOANIZMENH
O O E::z ©
- - - D o
@ o o N R e
EmmAoyéag KoupTi
OnKnN ATTOPPUTTAVTIKWV NPOIrPAM- Kouprri KAGYEITEPHMENHZ
MATQN | OEPMOKPAZIA EKKINHEHE
KouprTri Koupi
PUSH & WASH STYWIMATOS

Onkn aroppUTTAVTIKWV: YIa TNV TTPOCOAKN
QATTOPPUTTAVTIKWYV Kl TTPOCOETWV (BAETE
«ATTOPPUTTAVTIKG Kal UTTOUYdoa»).

KoupTtri ON/OFF: Na va avayete A va oBroeTe TO TTAUVTTPIO.
Kouutri PUSH & WASH: (BAémre «poypduuaran).

EmAoyéag MPOFPAMMATQN: yia va BéoeTe Ta
TpoypdauuaTa. Katd tn didpkeia Tou TTpoypauuaTog o
emAoyéag TTapapével akivnTog.

Kouputn @ pe evdelkTikd ewtdkia AEITOYPIIAZ: yia va
EMAECETE TIG DIABEOIUEG AeITOUPYieG. To OXETIKO WE TNV
etmAeyeioa AsiIToupyia eVOEIKTIKO QWTAKI Ba TTapapeivel
avapuévo.

Kouputi @EPMOKPAZIA: yia va BéoeTe Tn Bepuokpaacia i
1O TTAUCIUO O€ KPUO vePS (BAETe « EEaTOUIKEUTEISY).

Koupti ZTYWIMATOZX: yia va B¢oeTe TO OTUWIKO 1 va TO
amtokAcioeTe (BAETTe “EéatouikeUoeIg”).

Koupti KAOYZTEPHMENHZ EKKINHZHZ

KaBuaTepei TNV ekkivnon NG unxavig HEXP! 9 wpeg.
MéaTe TTEPICOOTEPEG POPEG TO KOUMTTI EXPI VO OVAYEI

TO EVOEIKTIKO QWTAKI TO OXETIKO WE TNV EMOUPNTA
KaBuoTépnon. ZTnv TETOPTN GOPA TTou Ba TTECETE TO
KouuTTi N duvatoTnTa Ba atrevepyoTToinBei.
MAPATHPHZH: Apou tratnBsi To kouptti START/PAUSE,
MTTOPEl Va TpoTToTToINBEi N TIuA TNG KABuoTEPNONG PEXP!
TNV €KKivnon Tou TEBEVTOG TTPOYPAMATOG.

! Eival evepy6 pe 6Aa Ta TIpoypaupoTa.

ENAEIKTIKA ®QTAKIA MPOQOHZHZ KYKAOQY: yia va
akoAouBeiTe TNV katdoTaon TTPOOdOU TOU TTPOYPAUHATOG
TTAUCipaTog. To avappévo evOEIKTIKO GWTAKI BEiXVEl TNV
o€ €¢ENIEN paon.

EvdeikTiké @wtdki MOPTA AZOAAIZMENH: yia va
KoTaAdBeTE av n TTOpTa avoivel (BAETTE aeAida ditTAa).

KoupTri e evoeikTikd ewtaki START/PAUSE: yia Tnv
€KKIVNON TWV TTPOYPANPATWY 1 TNV TTPOCWPIVA OI0KOTTH
TOUG.

ZHMEIQZH: yia va 6éoete o€ TTAUON TO O€ €CEAIEN
TIAUGIUO, TTIECTE TO KOUUTTI QUTO, TO OXETIKO EVOEIKTIKO
QWTAKI Ba avAWE! JE TTOPTOKAAI XPWHA EVW) EKEIVO TNG
o€ €¢ENIENG pdaong Ba eival cuveXwg avauuévo. Av TO
evOeIKTIKO QwTaki MOPTA AZDAAIZMENH g oproel,
MTTOPEITE VO aVOIEETE TNV TTOPTA (TTEPIMEVETE 3 AETTTA
TTEPITIOU).

MNa va &ekivijoel TaAI To TTAUCIPO aTTd TO ONuEio
OIAKOTTNG, TTATAOTE €K VEOU TO KOUMTTI QUTO.

Tpotrog stand by

To TTAUVTAPIO QUTO, CUPPWVA WE TIG VEEG BIOTAEEIS YIa
TNV €oikovounon evépyeiag, d1abéTel Eva ouoTnua
auTtépartou ofnoipartog (stand by) tTou TiBeTON O€E
Agitoupyia eviog 30 AeTITWV OTNV TTEPITITWON PN XPHONG.
Méote omiypiaia o kouptri ON/OFF kai repipévere va
EVEPYOTTOINBEI €K VEOU N Unxavn.

KaravaAwaon oe off-mode: 0,5 W

KaravaAwon oe Left-on: 8 W
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EvOeIKTIKA @WTAKIA

Ta evOEIKTIKA QWTAKIA TTAPEXOUV ONUAVTIKEG

TTANPOPOPIEG.
Na 11 yag A€ve:

KaBuoTtepnuévn ekkivhon

Av evepyottoinBnke n Asiroupyia “KaBuaTepnuévn
ekkivnon” (BAEmme “Eéarouikeuoeic”), apou EKKIVAOETE TO
TPOypauua, Ba apxioel va avaBoofrvel To eVOEIKTIKO
QWTAKI TO OXETIKO PE TNV ETTIAEYPEVN KABUOTEPNON:

9hED-

N

6h
3Ihd

Me 10 TTEpacpa Tou xpovou Ba atreikovifeTal N
UTTOAEITTOUEVN KOBUOTEPNON, UE TO OXETIKO EVOEIKTIKO
QPWTAKI VO avaBooBrvel.

9%h
6h™
3h:/)

A@oU oAokANpwBEi n TTpoeTTIAEyPEVN XpOovoKabuaTépnon
Ba apxioel To TMAEyUEVO TTPOYPAMHAL.

Ekkivnon evog mpoypduuaTog
TayUg TTPOYPAUMATIONOG

1. ®OPTQZH POYXQN. Avoifte TNV TopTa. POopTWIOTE
Ta poUXQ, TTPOCEXOVTAG VA PNV EETTEPACETE TNV
TTOCOTNTA POPTIOU TTOU UTTODEIKVUETAI OTOV TTIVOKQ
TTPOYPAUUATWY TNG ETTOPEVNG OEAIBAG.

2. AOZOAOrIIA TOY AMOPPYIMANTIKOY. BydAte 10
oupTAPI Kal XUOTE TO ATTOPPUTTAVTIKO OTIG AVTIOTOIXEG
AeKaviToeG OTTWG €EnyeiTal oTnV “ATTOpPPUTTaVTIKA Kai
utrouyaéda”.

3. KAEIZTE THN MOPTA.

4. MATHZTE TO KOYMII “PUSH & WASH” yia Tnv
€KKivnon Tou TTpoypaupaTog TTAUONG.

Mapado010KOG TIPOYPOAMHATIONOG

1. AvdBel To TTAuvTrpio médovTag 1o kouuTti ON/OFF.
OAa Ta evOEIKTIKA QWTAKIO Ba avAWOouUV YIa JEPIKA
OEUTEPOAETTTA, PUETA Ba TTapAuEivOUV avaupéva Ta
EVOEIKTIKA QWTAKIO T OXETIKA PE TIG pUBUIOEIG TOU
ETMAEYUEVOU TTPOYPANMATOG KAl Ba TTAAAETAI TO EVOEIKTIKO
QewTtakl START/PAUSE.

Ev3eIkTIKG QWTAKI @Aong o€ €§EAIEN

Katd tov emBuunTté KUKAO TTAUGINATOG, TO EVOEIKTIKA
QWTAKIa Ba avawouv TTPoodeUTIKA Yia va Ogiouv TNV
KaTdoTaon TTpowdnong:

MAUcIUO

=£ByaAua U
2T0yipo @
Adcloopa \v’

TéAog MAucipaTog END

KoupTrid AsiToupyiog Kal OXETIKA EVOEIKTIKA QUTAKIO
EmAéyovTag pia Aeitoupyia TO OXETIKO EVOEIKTIKO QUTAKI
B0 QWTIOTEI.

Av n emAeypévn Asitoupyia dev gival oupBaTn Pe To TEBEV
TIPOYPAUHA TO OXETIKO EVOEIKTIKO QWTAKI Ba avaBooPrvel
Kal n Aeiroupyia dev Ba evepyoTToinBei.

Av n emmAeypévn duvatotnta dev gival cuppaTr Pe

MIa GAAN TTponyoupévwg TeBeica, n acupBatotnta Ba
emonuavoei e To avaBoofroipo Tng evOEIKTIKAG Auxviag
Kal €va nXNTikG orfjpa (3 pTmm) kai Ba evepyoTroinBei povo
n &eUTEPN, TO EVOEIKTIKO PUTAKI TNG EVEPYOTTOINKEVNG
duvaTtotnTag Ba QWTIoTEI

& EvaeikTiko @wTdki ac@aAiopévng TOpTaS

To avoppévo eVOEIKTIKO QWTAKI BEiXVEl OTI N TTOPTA Eival
MTTAOKapIoUEVN Yia va atro@euxBei To dvolyua. MNa va
QVOIEETE TNV TTOPTA TIPETTEI TO EVOEIKTIKO QWTAKI Va gival
oBNaTo (TrepIpéveTe 3 AETITA TTEPITIOU).

MNa va avoigete TNV TOPTA VW €ival o€ CENIEN €vag
KUkAog miéoTe 10 KoupTri START/PAUSE. Av TO €VOEIKTIKO
@wtdakl MOPTA AZPAAIZMENH ¢ival ofnoTd ptropeite
va avoigeTe TNV TéPTA.

2. ®opTwaTe TN PTTOUYAdA KAl KAEIGTE TNV TTOPTA.

3. O¢oTe pe Tov emAoyéa NMPOMPAMMATQN 10
EMOUPNTO TTPOYPANMA.

4. O¢oTe T Bepuokpacia TTAUCTUOTOG (BAETTE « EEQTOUIKEUCEIS).
5. ©¢oTe TNV TaXUTNTO OTUWIPATOG (BAETTE
«Eéarouikedoeicy).

6. XUaoTe atroppuTIavTiKG Kal TTpocBeTa (BAETE
«ATTOPPUTTAVTIKG Kal UTTOUYdda»).

7. EmA&CeTe TIG D1aBEaiueg AeIToupyieg.

8. Ekkiv\oTE TO TTpOypappa méfovTag To kouuTri START/
PAUSE kai T0 OX€ETIKO EVOEIKTIKO QWTAKI Ba TTAPAUEIVEI
avapuévo oTaBepd e xpwua TTpdaoivou. MNa va oKUPWOETE
ToV TEBEVTA KUKAO BEOTE TN pnyavr) o€ TrTauon mECOVTAG TO
koupTtri START/PAUSE kai eTIAEETE éva VEO KUKAO.

9. 270 TEAOG TOU TTPOYPAUHATOG Ba QWTIOTEI TO
€VOEIKTIKO WTAKI END. OTav n evOeIkTIKR Auxvia MOPTA
AZPAAIZMENH (g oBrioel utropeite va avoigete

TNV TTéPTa (TTEPINEVETE 3 AETTTA TTEPITTOU). BYAATE TN
MTTOUYAda Kal AQAOTE TNV TTOPTA PICOKAEIOTN YIa va
OTEYVWOEI 0 KABOG. ZBNAOTE TO TTAUVTHPIO TTIECOVTAG TO
koupTtri ON/OFF.
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NMpoypduuaTa

Push & Wash

H Aeitoupyia auTr emITPETTEI TNV €KKIVNOTN €VOG KUKAOU TTAUGIUATOG KAl JE TN INXAVA OBNOTA XWPIG va XPEIAOTEN EK TWV
TPoTéEPWYV va TratroeTe To KoupuTtri ON/OFF r), petd 1o dvappa TNG PNXAVAG, XWPIG va £XETE EVEPYOTTOINOEI KAVEVA KOUMTTI
r/kai d1akOTITN (aAAIWG To TTPoypapua Push & Wash Ba atrevepyotroinBei). Na tnv ekkivnon Tou kUkAou Push & Wash
KPOTACTE TTOTNUEVO TO KOUMTTH yIO 2 SEUTEPOAETTTA. TO AVOUUEVO EVOEIKTIKO QWTAKI SeiXVEl OTI 0 KUKAOG £xel ekivrjoel. O
KUKAOG TTAUGipaTog gival 18avikog yia BapBakepd Kal CUVOETIKG pouxa AEITOUpYWVTaAG O€ Pia Bepuokpaaia TTAUCIPATOG
30° kai pia Yéyiotn TaxuTnTa oTUYipaTog ion pe 800 aTpo@ég ava Aetrto. Méyiato Poprtio. 3,5 kg. (Aldpkeia kUkAou 50°).
Mwg AsiToupyei?

1. ®opTwaoTe TNV ptTouydda (Bauakepd f/kal cuvBETIKA) Kal KAEIOTE TNV TTOPTA.

2. X0oTe amroppuTTavTiké Kal TTpécieTa.

3. EkkIvAoTE TO TTPOYPAUUA KPOATWVTAG TTATNUEVO YIa 2 OeuTEPOAETTTA TO KOUMTT Push & Wash. To axeTiké evOeIKTIKO
QWTAKI Ba eWTIOTEN TTPACIVO Kail N TTOPTA Ba UTTAOKAPE! (GUUBOAO ao@aAiouévng TTOPTAG AVAUUEVO).

MAPATHPHZH: H évap&n Tou TAucipaTtog pe 1o kouuTti Push & Wash gvepyoTroigi évav autouato KUKAO TTPOTEIVOUEVO
yla BapBakepd Kal GUVOETIKG, Un £€aTopikeUaipo. To TTpOypaupa auTté dev MITPETTEN TN OUVATOTNTA KATAXWENONG
TTEPAITEPW OUVATOTATWV.

MNa va avoigete TNV TOPTA 600 €vag KUKAOG gival ag eEENIEN TTaTroTe To koupTti START/PAUSE. Av 1o gUuRoAo TTopTag
ag@aAlopévng gival oBnoTo PTTopEiTe va avoigete TNV TopTa. MNatroTe ek véou 1o KouuTri START/PAUSE yia va ekivaael
TTAAI TO TTPOYPaPPa aTTd TO ONuEio SIOKOTIAG.

4. ¥10 TEAOG TOU TTPOYPAUUATOG Ba QWTIOTEN TO EVOEIKTIKO QWTAKI END.

Mivakag Twv Mpoypapudtwy

ATTOppUTTAVTIKG Kl g |_ =1 2
Z - ‘ oT! nTol = R 8l =y =
g Mepiypapi Tou TpoypdppaTog Bepuoxp, (<€) mﬁnﬁﬁ Elslt % 8 g § E\% % g
= avd Aetrto) g 2 _§- § % £°1 28| 5| 8
= =
Ei1d1kd
1 [Sport ehadpu 30° 600 ®e|®| - (35| - - - | 5%
2 |ZKkoupOxpwua 30° 800 -|le|e| - 4 - - - |70
3 |AvTi-ducoopia (BayBakepd) 60° 1000 -|®e|®]| - | 35| - - - | 110
3 |AvTi-ducoopia (ZuvOeTIKA) 40° 1000 -|®e|®]| - | 35| - - - 1100
4 |EvaioBnTta 30° 0 - |e|®| - 1 - - - | 80
5 [MdaAAiva: lMNa ydAAiva, cachemire, KATT. 40° 800 -|e|/®] - |15 - - - |70
6 |[MamAwpaTa: [Na polxa Pe EoWTEPIKA ETEVOUON TTOUTTOUAWY XAvac. 30° 1000 - |le|®| - 2 - - - | 110
Standard
7 |BapBakepd pe MpotmrAuon: Acukd €EQIPETIKA AEpwEVA. 90° 1000 oo |0 - 7 |62|215| 77 |[170
8 - KAVOVIKO ﬂpovpuppa yia BUHBGKEPC( OTOUg 60°C (1): ° o 1000 . |lel|le _ 7 62 | 1.13 |52.5| 180’
AEUKG KAl XPWHOTIOTA QVOEKTIKA, TTOAU Acpwéva. (Max. 90°) ’ ’
{aorc] M ° s
o [Samseowe meopapus via Sapfaxcod oTous 40°C (2) s [ 1000 [ - [efe] [ 7 [62]100]7s 170
10 |ZuvBeTIKG: XpwPaTIOTA avOEKTIKA, TTOAU Aepwpéva. 60° 800 - |®o|®| - | 35[46|0,79| 46 [110
10 [ZuvOeTIKd (3): XpwpaTioTd avOekTIKG, TTOAU Aepwpéva. 40° 800 -|e®e|®| - | 35 |46 056 | 46 | 100’
11 [ XpwpaTioTd 40° 1000 - |le|®@]| - 7 16208970100
Eco & Taxeia
12 [SavovIKS mpOYpabG v BobBakepd oTous 20°C: AekiAo [ o0- [ 1000 | - [efe| [ 7 [ | - |- [0
13 |Eco ZuveeTikd 20° 800 -|le|®]| - 7 - - - 1120
14 |Taxeia - 800 - -|e| - |15 ] - - - 9’
14 |Taxeia 30° 800 - |le|®| - 3 [80]022]| 34 | 30
14 |Tayeia 60° 1000 -|e|®] - 7 - - - | 60
Eri pépoug
&y | Z¢Byaiua/AcukavTikd - 1000 -l -|e| @ 7 - - - | 50°
@ [srogipo + Adelaoua - 1000 | - |-|-|-|71]-1] - - |25

H diGpkeia Tou KUkAou TTou @aiverar aTnv 086vi 1j aTo EYXEIPIdIO aTTOTEAEI LiIat EKTiUNON utToAoyIouévn e Béon Tis oTaviap ouverkes. O mpayuaTikos xpovos UTTopEi va ToikiAel e Baon ToAudpiBuous Trapdyovres
OTTWS BEPLIOKPATIa Katl TTIETT) TOU EICEPXOUEVOU VEPOU, BepLokpaaia TrepIBAAAOVTOS, TTOoOTNTa aTTOPPUTTAVTIKOU, TTOOOTNTA KAl TUTTOS (OPTIOU, IC00TABUIOT TOU QOPTioU, TIPOOBETES ETTIAEYLEVES SUVATOTNTES.

1) Npoypappa eAéyxou cUp@wva pe TNV TTpodiaypagn 1061/2010: BéoTe To TTPOypappa 8 o€ pia Bepuokpacia 60°C.

O KUKAOG auTtdg givar kat@AAnAog yia Tov kaBapioud gopriou BauBakepwyv pe ouvnBiouévn Bpwuid Kai gival o TTAEOV amoTeAEoUATIKOS O OPOUS KaTavaAwang
EVEPYEIaS Kal vepoU, TTPOS Xpron o€ pouxa mAevoueva atoug 60 °C. H mpayuarikn Bepuokpaaia mAuaiuarog ummopei va Sia@épel amro TNV UTTOOEIKVUOUEVN.

2) Npoypappa eAéyxou cUpPwva pe TV Tpodiaypagn 1061/2010: BéoTe To TTPOypaupa 9 o€ pia Beppokpacia 40°C.

O kUkAog autdg eival katdAAnAog yia Tov kaBapioud @opriou BauBakepwy ue ouvnOIouEVn BPwHIG Kal gival 0 TTAEOV aTToTEAEOUATIKOS O 6pOUS KaravaAwong
EVEPYEIOS Kal VEPOU, TTPOS xprion o€ pouxa mAevoueva otoug 40 °C. H mpayuartikn Bepuokpadia mAuaiuarog utropei va diapépel arroé TNV UTTOOEIKVUOUEVT.

MNa 6Aa Ta Test Institutes:
2) Npoypappa BauBakePWV paKpU: BE0TE TO TTPOYpappa 9 o€ pia Beppokpaaia 40°C.
3) Mpoéypappa cuvOeTIKWY PEYAANG Sidpkelag: BEaTe To TTpoypappa 10 o€ pia Bepuokpacia 40°C.
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ESaTouIKEVOEIG (i) inpesiT

OéoTte TN Beppokpacia

Meécovtag 1o koupTtri OEPMOKPAZIA 1iBeTan n Bepuokpacia TAuaipatog (BAEe lMivaka mpoypauudrwy).

H Beppokpaoia Ptropei va peiwdei péxpl To TTAUCIHO O€ KPUO vePS . To pnxavnua Ba Trapeptrodioel autépaTa Tn Béon
Beppokpaciag HEYaAUTEPNG TNG MEYIOTNG TTPORAETTOMEVNG VIO KABE TTPOYpaApHa.

! E€aipeon: emA&yovTag 1o TTpoypaupa 8 n Bepuokpacia ptropei va augndei péxpr 90°.

OéoTe TO OTUYWIMO

Mégovtag 1o koupTi ZTYWIMO TiBeTanl n TaxUTNTO CTUWIKATOG TOU ETTIAEYUEVOU TTPOYPAUUATOG.
O1 péyioTteg TTPoBAETTOUEVEG TOXUTNTEG YIA TA TTPOYPAUUOTA Eival:

Mpoypdppara MéyioTn TaxiTnTa

BauBakepd 1000 oTpo@ég avda AeTTTod

2UVBETIKA 800 oTpoPEG avd AeTTTd

MaAAIva 800 oTpoPEG avd AeTTTd

H TaxdtnTa oTuyigatog Ptropei va eAaTTwOEl | va aTTOKAEIOTET ETTIAEYOVTAG TO OCUMPBOAO @ To pnxavnua 6a
TTapeUTTOdIoEl QUTOUATA TN JIEVEPYEIQ OTUWINATOG HEYOAUTEPOU TOU PEYIOTOU TIPORAETTOEVOU Yia KEBE TTPdYpaua.

A&iToupyieg

O1 diagpopeg AeiToupyieg TTAUGipaTOG TTOU TTPORAETTOVTAI ATTO TO TTAUVTAPIO ETTITPETTOUV TNV ETTITEUEN TOU KABAPIGHOU Kal
TOU AUKOU TTOU ETTIBUEITE.

lNa TNV evepyoTToinon Twv AEITOUPYIWV:

1. MEOTE TO TTAAKTPO TO OXETIKO WE TNV ETTIAEYHEVN AEITOUPYIQ.

2. To dvapua Tou eVOEIKTIKOU QWTOG €TTIoNUaivel 0TI N AgiIToupyia gival evepyn.

Mapatrpnon: To ypryopo avaBooBroiuo Tou eVOEIKTIKOU QuTOG Oeixvel OTI N OXETIKN AeIToupyia Oev UTTOPEI va eTTIAEYEI
yla 7O TEBEV TTPOYpaAUUA.

:—8 Taxeia

210 TTPWTO TTATNUA Ba PWTICTE TO €IKOVidIo 9, 0TO deUTEPO TO €IKOVidIo 30’ KAl OTO TPITO TO €IKOVIdIO 60’. XT0 TETAPTO
TTATNPO QWTICETAI EK VEOU TO €IKOVidIO 9’

! Aev givar SiaBéoiun ota Tpoypappara 1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-4-@.

PP | Tédog ypriyopou kikAou

>¢ éva TTPpOYpPApMa TTAUCNG, TTAPOUCia CUYKEKPINEVWY GUVONKWY, TO TTATAUA TOU KOUUTTIOU auTOU ETTITPETTEI VO PEPETE
o€ TEAOG TO TTPOYPaUpa TTAUONG o€ poévo 20’ o€ TTEPITTITWAON avAyKng, EKTEAWVTAG éva oUVTouOo EERYaAua Kal Eva PEYIOTO
oTiyipo 800 aTpo@wy f XaunASTEPO av PEIWBE XelpokivnTa Katd Tn @Aaon eEaToiKEUONG TOU TTPOYPAUMATOG. ZThV
TTEPITITWON QUTH N TTOIOTNTA TNG TTAUONG Kal Tou EeRyAApaTog Ba peiwbouv. Metd 1o TTdTNPa TOu KOUPTTIoU avapel T600 To
OXETIKO QWTAKI 600 Kal TO EVOEIKTIKO QWTAKI TTOU UTTOOEIKVUEI TN @A0N EERYAANATOG. TNV TTEPITITWON TTOU N ETTIAEYUEVN
Beppokpaacia gival yeyaAdTepn A ion Twv 40° r)/kal To KOUPTT TTATNOEl KATA TNV ApyIKA @ACN TOU TTPOYPANMATOG,

n didpkela TG duvaTtdTnTag « TEAOG Ypriyopou KUKAOU» gival JeyaAlTepn yia va eTTITPETTEI T cwaTh diIdAuon Tou
QTTOPPUTTAVTIKOU WOTE VO PNV TTPOELEVE {NUIEG OTA UPACHATA. ZTNV TTEPITITWON auTh Ba avaBoofrvel TO EVOEIKTIKO
QWTAKI TNG PAong EeRyaApaTog Kal Ba TTapapével oTaBePS TO EVOEIKTIKO QWTAKI TNG TTAUCNG PEXPI VA IKAVOTTOINBoUV ol
avayKaieg OUVONKEG EVEPYOTTOINONG. ZTNV TTEPITITWAON TTOU N UTTOAEITTOMEVN DIAPKEIQ TOU TTPOYPAUMATOS TTAUCNG €ival
MIKpOTEPN TWV 20 AETITWYV, N dUVOTATNTA Eival AVEVEPYH.

! Aev eivar d1aBéoiun oTta TTpoypaupaTa 2-4-5-6-14-4-@).

EukoAo o18épwua

EmmAéyovtag Tn Asitoupyia auTr}, To TTAUGIYO Kal To oTUWIPO Ba TpotrotroinBoulv KaTtdAAnAa yia Tn peiwon oxnuaTtiopgou
TOOAGKWHATWY. 210 TEAOG TOU KUKAOU Ba Yivouv apy£EG TTEPIOTPOPEG TOU KASOU. To eVOEIKTIKO QWTAKI TNG duvaTOTNTAG
EYKOAO ZIAEPQMA kai Tng START/PAUSE 6a avaoofrvouv kai To evOEIKTIKO wTdakl END @wrtieTal. MNa 1o mépag
TOU KUKAou TTpéTTel va TTathoeTe To KoupTti START/PAUSE 1 1o koupTtti EYKOAO ZIAEPQMA.

I Aev evepyoTrolgital oTa TTpoypdupata 1-3-5-14-4-@).

| ‘E&Tpa ZEByaAua

EmAéyovtag Tn duvaTéTNTa QUTA QUEAVETAI N ATTOTEAEGUATIKOTNTA TOU {ERBYAAUOTOG KOl EEAT@AAICETAI N MEYIOTN
OTTOMAKPUVOT TOU OTTOPPUTTAVTIKOU. Eival xprioiun yia emdeppideg 1d1aiTepa euaiodnTeg.

I Aev evepyoTroleital oTa TTpoypduuarta 2-4-14-Q.
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ATTOPPUTTAVTIKA KOI HTTOUYAOO

OnNKN ATTOPPUTTAVTIKWV

To KaAd aTToTéAeoa ToU TTAUGIOTOG EaPTATal £TTIONG KAl OmTo TN
OwOoTr) 000AOYiIa TOU ATTOPPUTTAVTIKOU: UTTEPRAAOVTAG eV TTAEVOURE
QTTOTEAECOTIKOTEPA KAl GUVTEAOUE 0T SnuIoupyia KpoUoTag oTa
E0WTEPIKA PEPN TOU TTAUVTNPIOU Kl 0T OAUVOT) Tou TTEPIBAANOVTOG.
I Mn xpnOIYOTTOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA YIa TTAUCIUO OTO XEpI,
BI10TI TTapAyouv TTOAU agpo.

! Na xpnolJoTToIEiTE ATTOPPUTTAVTIKA O€ OKOVN yia pouxa
Aeukd BapBakepd kal yia TRV TTPOTTAUGT Kal YIa TTAUCIJOTa O€
Bepuokpacia peyahuTtepn Twv 60°C.

! AkoAouBnoTe Tig UTTOdEigEIS TTOU avaypd@ovTal OTn GUOKEUATIa
TOU OTTOPPUTTAVTIKOU.

BydiATe TN BriKN OTTOPPUTTOVTIKWY
Kl EI0AYETE TO ATTOPPUTTAVTIKO
I TO TTPOOBETO WG EENG.

Aapépiopa 1:
ATTOppPUTTAVTIKO YId
mwpomAuon (o€ okévn)

Mpiv XUOETE TO ATTOPPUTTAVTIKO

eNéyETe av éxel elcaxBei n

TPOoBeTN BrKn 4.

Alapépiopa 2: ATTOPPUTTAVTIKO

yia TAUCIU0 (0€ OKOVN 1 UYPO)

e TTEPITITWON XPnong uypou

QTTOPPUTTOVTIKOU, GUGTAVETAI VA XPNOIKOTIOIETE TO dooouETPNT) A

TTOU 00G TTAPEXETAI yio owaTr docoAoyia. [a Tn xpnoiyoTroinon Tou

QTTOPPUTTAVTIKOU GE GKOVN ATTOBEaTE TO SOCOMETPNTH TNV KOIAGTNTO B.

Aiapépiopa 3: NMpoocBeTa (MAAAKTIKO, KATT.)

To paAANOKTIKG Bev TTPETTEI va EETTEPVAEI TN OTAOUN «max» TTou

UTTOBEIKVUETOI OTOV KEVTPIKO TTEIPO.

0AKN TTPO0BEeTN 4: AUKAVTIKO

KukAog AeUkavong

Eiodyete TNV TpdaOeTn Aekavitaoa 4, TTOU 0OG TTAPEXETAI, OTO

Slapépiopa 1. Z1n doooAoyia Tou AEUKAVTIKOU PNV EETTEPATETE

N OTAONN «Mmax» TToU UTTOOEIKVUETAI OTOV KEVTPIKO TTEIPO.

lMa va kaveTe TN AcUkavaon XUoTe T0 AeukavTIKG aTnv TTpOaBeTn

Aekavitoa 4 kal BECTE TO TTPOYPAHHA (.

! H mapadoaoiaki xAwpivn XpnoIYOTTOIEITAl yIa Ta AEUKA

QAVOEKTIKA UQAOUATA, N ATTAAA VIO TO XPWHATIOTE UQACHATA,

Ta CUVOETIKA Kal Ta WAAAIVA.

MposTolipacia Tng prrouydadag

* XwpioTe TN PuTTOUYAdA avaAoya:

- M€ TO €i00G TOU UPACTUATOG/ TO GUHPPBOAO TNG ETIKETAG.
- TO XPWHATA: XWPIOTE T XPWHATIOTA poUXa aTTO T AEUKA.

*  EKKEVWOTE TIG TOETTEG KOl EAEYETE TA KOUMTTIAL.

* Mnv Eemrepvdre TIG UTTODEIKVUOUEVEG TINEG aTOV “TTivakag
lNpoypauudrwv”oe oxéon Pe To BAPOG TNG GTEYVAG UTTOUYAdOG.
Moéoo Quyiger n prouydda;

1 oevtovi 400-500 gr.

1 pa&idapoBrkn 150-200 gr.

1 TpameCopdavtiAo 400-500 gr.
1 pmroupvoud 900-1200 gr.

1 meroéra 150-250 gr.

E1d1kd pouya

Sport (TTpoypappa 1) oxedIdoTNKE yia 10 TTAUCIUO UPACUATWY
abAnTIKAG évOuong (@oOpueg, TTavTeAOVAKIa, KAT.) Aiyo
Aepwpéva. MNa va TeTUXETE T KAAUTEPA aTToTEAEOUATA
OUGTAVETOI VO PNV EETTEPVATE TO PEYIOTO opTio Tou “Tlivakag
lMpoypauudrwy” . ZUGTAVETAI N XPrON UYPOoU ATTOPPUTTAVTIKOU,
XPNOIUOTTOIEITE pIa dOON KATAAANAN yia pIod @oprTio.
ZKOUPOXPWHMA: XPNOIUOTTOINOTE TO TTPOYPAU A 2 yia TO TTAUCIUO
OKOUPOXPWHWY pouxwyv. To Tpdypaupa JEAETABNKE yia Tn
d1aTPNON TWV OKOUPWYV XPWHATWY OTO Xpovo. INa KaAuTepa
ATTOTEAETPATA OUVIOTATAI N XPrON UypoU OTTOPPUTTAVTIKOU,
KAt TTPOTIUNON YIa TO TTAUGINO OKOUPOXPWHWY POUXWYV.
AvTI-Bucooia: XpNCIUOTIOINCTE TO TIPOYPANKA 3 yIa TO TIAUGIUO
TWV POUXWV YIO TNV ATTOUAKPUVGT TwV OUGOCHIWV (TT.X. TOIYOpiAa,
1I5pwTag, Taikva). To TTPOypappa HEAETHBNKE yIa TNV ATTOPAKPUVOT
TWV OUCOCOUIWY GEROPEVO TIG IVEG TWV UPACUATWY. ZUCTAVETOI VA

TAéveTe aToUG 40° Ta GUVBETIKG POUXQ I T AVAMIKTA POPTION Kal
oToug 60° Ta avOeKTIKG BauBakepd uPpAcuaTA.

Evuaio®nTta: xpnoiuotroinoTe 1o Tpdypauua 4 yia 1o TTAUCIUO
TOAU guaioBnTwVv poUuxwv. ZUCTAVETAI TO YUPIOUO OTTO
TNV avarmodn Twv pouxwyv TIpIv To TTAUCIYO. MNa KaAUTepa
QTTOTEAEOUATA CUOTAVETAI N XPrion uypoU aTTOPPEUTTAVTIKOU
yia guaicBbnra pouxa. MNa 1o MAUGIYO Twv MeTawTwy Kai
Twv KoupTivwyv, €TIAEETE TOV KUKAO 4 KOl €EVEPYOTTOINOTE
™ duvaTdéTnTa (ZTnVv TTEPITTTWON QUTH PTTOPEITE Va
EVEPYOTTOINOETE Kal TN duvatotnta “Egtpa =£€RyaAua”). H
pNxavA Ba TTEPATWAaEl TOV KUKAO JE TNV ITTOUYAda O€ HOUANIOO O
Kal TO eVOEIKTIKO QwTAKI Ba avaBoofrivel. MNa va adsidoeTe
TO VEPO KAl VO PTTOPEITE va BYAAETE TNV PTTOUYAdA TTPETTEI VO
Tratroete To KoupTri START/PAUSE 1 To kKouuTri 2=\,
MdaAAIva: o kUkAog TTAuGipaTog “MAaAiva” auTtol Tou TTAuvVThpiou
dokiydoTnke Kai eykpiBnke atd v Woolmark Company yia 10
TTAUGIUO POUXWV TTOU TTEPIEXOUV HAANIVEG iVEG KQIl TTOU TAIVOOUVTaI
WG “TTAeVOUEVA OTO XEPI”, APKED TO TTAUCIO VA EKTEAEITAI CUP@WVA
ME TIG 0dnyieg TNG ETIKETAG TOU vOUUATOG KOl TIG UTTODEIEEIC TOU
KOTAOKEUAOTA Tou TTAUvVTNpiou autol. (M1126) e

MoatrAwpara: yia va TTAUVETE poUXa e YEUION aTTo TTOUTTOUA
XNvag OTTwg TTATTAWPOTA SITTAG 1] Jovd (TTou dev uTTEPPRaivouv
Ta 2 KING Bdpoug), yaglAdpia, PTTou®dv, XPNnoIYJOTIOINOTE
TO OUYKeKpIPEvo TTpdypapua 6. ZuoTAveTtal va Badete Ta
TTOUTTOUAEVIQ OTOV KAOO BITTAWVOVTAG TIG GKPEG TTPOG TA
péoa (BAETTE €IKOVES) KAl va pnv EeTTepvATE T 3/4 TOU OYKOU
Tou idlou Tou K&dou. IMNa éva BEATIOTO TTAUCIUO CUCTAVETAI VO
XPNOIYOTTOIEITE UYPO ATTOPPUTTAVTIKO TToU Ba To S0C0AOYEITE
aTn QKN aTTOPPUTTAVTIKOU.

XpwuaTIOTd: XPNOIKOTIOINOTE TOV KUKAO 11 yia To TTAUGIUO
QAVOIXTOXPWHWVY poUxwyv. To TTPOYPaUUa HEAETABNKE yia TN
dlatApnon TNG {WVTAVIOG TWV XPWHATWY OTO XPOVO.
Kavoviké mpoypauua yia BapBokepd oTtoug 20°C
(TTpoypappa 12): 16aviko yia @opTia AepwHEVWY BARBAKEPWIV.
O1 KaAég emdOOEIG KAl OE XapnAR BepuUokpaadia, CUYKPIOIPES
Me €va TAUCIYo oToug 40°, eCaocalifovTal amd pia
unxavikn dpdaon TTou AsIToupyei pe PETABOANR TaxUTNTAG O€
ETTAVAAQUBAVOUEVES KAl KOVTIVEG QUEOUEITEIG.

Eco ZuvBeTikd (TTpoypappa 13) 1davikd yia avAauIKTa
@opTia (BapPakepd kal OUVOETIKA) Kavovikd Aepwpéva. Ol
KaAéG emdooelg TTAUCIPATOG KAl o€ XauNnAR Bepuokpaacia
eCag@aAifovtal a1md pia unyavikn dpdan TTou AEITOUpYEi PE
METaBOAN TaxUTNTOG O€ KABopIoKEvVa Kal HEaaia dIaoTAPATA.
Tayxeia (Trpoypaupa 14) emTpérel Tn dloxeipion TNG SIAPKEING
€TTECEPYATIag Twv poUxwv atd 9 €wg 60’. MaTwVTag TO AVTIOTOIXO
koupTTi “Tayeia” ptropeite va aAGEETE TN SIGPKEIR TOU KUKAOU PETAEU
9 (refresh), 30’ (TTAUCIUO), 60’ (TTAUGIO). O KUKAOG 9’ £TTITPETTEI TO
(PPECKAPIOUA TWV POUXWY XPNCIUOTTOIWVTAG HOVO TO UAACKTIKO,
OUOCTAVETAI VO UMV EICAYETE OTN MNXAVA TO ATTOPPUTTAVTIKO. O
KUKAOG 30’ ueAETAONKE yIa TO TTAUCIUO POUXWY EAAPPE AepWHEVIIV
oToug 30° (TTANV HGAAIVWV KAl JETOEWTWV) UE Eva YEYIOTO QOopTio 3
kg o€ Aiyo xpovo: diapkei pévo 30 AeTTTd kail €701 E0IKOVOUET XPOVO
Kai evépyela. O KUKAog 60’ peAeTABNKe yia TTAUCIMO oToug 60° o€
Mo wpa pouya BapBokepd avBeKTIKG PE peaaio Babud Aepuiparog
€€ao@aAifovTag KaAr) £TTid0an TTAUCIUOTOG. Mo GUVOETIKA 1] OVAIKTA
poUxa CUCTAVETAI Va XAUNAWVETE TN Bepuokpaaia aToug 40°.
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AvwMaAieg Kal AUCEIG (i) inpesiT

Mrropei va oupBei To TTAUVTAPIO va un Asitoupyei. Mpiv TnAepwvoeTe otnv YTTooTAPIEN (BAETTE “YmoaTrpién”), eAéyETe av
Oev TTpoKeITal yia TTPORANUa TTou emIAUETAI EUKOAA PE TN BorBeia Tou akdAouBou KaTaAdyou.

AvwpaAieg:

To mAuvThpIio dev avapel.

O kUKAog TTAUCipaTog Sev SeKIVAEl.

To TTAUVTHpPIO SEV POPTWVEI VEPO
(avaBooBrivel ypyopa 1o EVIEIKTIKO
PWTAKI TNG TIPWTNG PACNG TTAUONG).

To TTAUVTAPIO OPTWVEI KOl adEIAlE]
VEPO CUVEXWG.

To mwAuvThpIo dev popTwvEl N dev
oTUEl.

To AuvTApIo doveital TTOAU KaTd TO
oTuyIpo.

To AuvTApPIO XAVEl VEPO.

T evBEIKTIKA PWTAKIO TWV “BUVOTOTATWV”
KOl TO EVOEIKTIKO @wTdki “ START/PAUSE”
avaBoofBiVouV Kai EVa oTTo TO (PUITAKIO
™G “@dong o€ e§ENign” kan “ MOPTA
AZOANZMENH” avdfel oToBepd.

ZxnHaTtigeTal TToAUGg appog.

Agv evepyotroigital To Push & Wash.

To rpoéypappa SiapKei TTOAU AlyoTEPO
a1ro 170 TTPORAETTOUEVO.

Avuvard aitia / Avon:

* To Buopa dev €xel el0axOei oTNV NAEKTPIKN TTPICA ] TOUAAXIOTOV OXI OPKETA yIa
va KAVEI ETTOQN.

* 2TO OTTiTI BEV UTTAPXEI PEUMA.

* H mopTa dev KAgivel KOAG.

* To kouptri ON/OFF &¢v TTatrBnKe.

* To kouptri START/PAUSE &¢v Tratr|OnKEe.

* H Bpuaon Tou vepou dev gival avoixTr.

» TéBnke pia kaBuoTépnon oTov XpOvo eKKivnong.

* O owAnvag T1popodoaiag Tou vepoU Bev gival CUVOEDEPEVOG OTOV KPOUVO.

* O owAnvag gival SITAWPEVOG.

* H Bpuon Tou vepou dev gival avoixTh.

* 2TO OTTITI AEITTEI TO VEPO.

o Aev UTTAPXEI APKETA TTiEDT.

* To kouptri START/PAUSE &¢v Tratr|OnKe.

* O owArvag adeidopaTog dev £xel eykaTaoTabei petagu 65 kar 100 cm oT1rd 10
£€00@0g (BAETe «Eykardoraon»).

* To dkpo Tou owAva adeidoarog eival BuBiopévo oTo vepd (BAETe “Eykardaraon’”).

 To emToixio adelaopa dev £xEl ATTAEPWON.

Av petd armd autoug Toug eAEyXoug To TTPORANMa dev AUveral, KAgioTe T Bpuon Tou

vePOU, OBNAOTE TO TTAUVTTPIO KOIl KAAEDTE TNV UTTOOTAPIEN. AV N KATOIKIa BPICKETOI OTOUG

TEAEUTQIOUG OPOPOUG EVOG KTIPIOU, UTTOPET va dITTIOTWOOUV QaIVOUEVA CIPWVIOUOU,

OTTOTE TO TTAUVTAPIO (POPTWVEI KAl OOEIACEI VEPO OUVEXWIG. [1a TNV AVTIPETWITTION TOU

TrpoBAAqpaTOg diaTiBevTal oTo EUTTOPIO KATAANAES BaABIdES avTI-OIpwVIGUOU.

* To Trpoypapua dev TTPORAETTEI TO AdEIOOUA: UE OPITHEVA TTPOYPAUUATO TTRETTE
V0O TO EKKIVIOETE XEIPOVOKTIKA.

* Eival evepyn n duvardtnta =\ yia Tnv o0AoKARpwan ToU TTPOYPAUMATOG
méoTe To KoupTri START/PAUSE ( “Eéarouikeuoeig”).

* O owAnvag adeidopatog gival SIMMAwWEVOS (BAETTE « EykaraoTacn»).

* O aywyog ekkEvwang ival BouAwpuévog.

O kad0og, T OTIYHA TNG eykaTdoTaong, dev CePTTAGKapE owoTd (BAETTe “Eykardaraon’).
» To AuvTrApIo dev gival opifovTiwpévo (BAEme “Eykaraoraon”).
» To TrAuvtApIo gival TTOAU aTevd peTagu Toixou Kai eTTTAwV (BAEre “Eykaraoraon’”).

* O owAvag Tpopodoaiag Tou vepou Sev gival KaAd BIdwpévog (BAETTe “Eykaraoraon’).

e H 6n1kn Twv amoppuTravTikwy gival BouAwpévn (yia va Tnv kabapioeTe BAETE
“Zuvrnpnon kai gpovrida’).

* O owArvag adeidopatog dev £xel aTEPEWBET KOAG (BAETTe « EykaTraoTaony).

e XfBnoTe T unxavn Kai ByAATe To BUCHa oTTO TNV TIPICA, TTEPIUEVETE TTEPITTOU
1 AeTIT6 pETA EavavayTe Tn.
Av n avwpaoAia emiével, KaAEaTe TNV YTTOOTAPIEN.

* To atmmoppuTtravTiKo dev gival €10IKO yia TTAUVTAPIO (TTPETTEI va UTTAPXE! N £vOEIgn

“yia TTAUVTAPIO”, “yia TTAUGIPO OTO XEPI KOl OTO TTAUVTHPIO”, ] TTApOMoIQ).
* H doooloyia utmpée uttEPBOAIKN.

e Metd 10 Avappa TNG PNXAVAG EVEPYOTTOINONKE pia EVTOAR SIAQOPETIKN aTTo
10 Push & Wash. ZBoTe Tn unxavr kai TatioTe 10 kouuTri Push & Wash.

* Evepyotmoiménke n duvarotnta “TEAoG ypriyopou KUKAou”.
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YTrooThpPIEN

Mpiv emKOIVWVAOETE e TNV YITOOTAPIEN:

* EAéyETE av N avwpoAia PTTOPEITE va TNV AVTIMETWTTIOETE YOvol oag (BAETe “Avwualices kai AUoeIg”);

* EmravekkivioTe TO TIpOYPApMa yia va EAEYEETE av TO TIPORANUA AVTIMETWITIOTNKE;

* 2€ QPVNTIKN TTEPITITWAT, ETTIKOIVWVACTE PE TNV £€ouaiodoTnuévn Texvikr YTToOoTAPIEN oTov TNAEQWVIKG aplBud TTou
UTTAPXEI OTO TTIOTOTTOINTIKO £yyUNONgG.

! Mnv kaTa@eUyeTe TTOTE 0€ W £€0UCIOBOTNUEVOUG TEXVIKOUG.

M'vwoTotroInoTe:

* T0 €id0G TNG AVWHOAIaG;

* TO JovTéAO TOU pnxaviuatog (Mod.);

* TOV 0pPIBUO oe1pdg (S/N).

O1 TAnpogopieg auTéG BpioKovTal OTNV TAPTTEAITOO TTOU UTTAPXEI OTO TTIOW PEPOG TOU TTAUVTNPIOU Kal GTO TTPOCBI0 HEPOG
avoiyovTag Tnv TTopTa.
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UHCTpYyKUMK 3a non3BaHe

NMEPANTHA MALLUHA

Bbnrapcku

XWA 71051

(1) InbesIT

CbAabpxaHue

MoHTupaHe, 38-39

PasonakoBaHe n HuBenvpaHe

CBbp3BaHe KbM BOAOMPOBOAA U ENEKTpo3axpaHBaHETO
[MbpBM UMKBLIT HA NpaHe

TexHu4eckn gaHHu

Mopapbxkka n nouncreaHe, 40

CnupaHe Ha BofaTa ¥ U3KII0YBaHe Ha erneKkTpo3axpaHBaHETO
MouncTBaHe Ha NepanHaTa MalunHa

Mo4ncTBaHe Ha YeKMepKeTo 3a NepunHUTe npenapaTu
Mopapbxkka Ha noka u Ha 6apabaHa

MouncTBaHe Ha nomnara

MpoBepka Ha Mapky4a 3a cTygeHaTta Boga

Mepku 3a 6e3o0nacHOCT 1 nNpenopbku, 41
O6wm mepkn 3a 6eaonacHocT

Cucrtema 3a n3mMepBaHe Ha TeXXeCTTa Ha ToBapa
Peunknupane

OnuncaHue Ha nepanHarta MmallnHa U NnyCKaHeToO

Ha gageHa nporpama, 42-43
Tabno 3a ynpasneHve

CBEeTNVHHU MHAMKaTOPU

BkrnitouBaHe Ha nporpama

Mporpamu, 44
Push & Wash
Tabnuua c nporpamuTe

MepcoHanusupanus, 45
3apgaBaHe Ha Temneparyparta
3apgaBaHe Ha LeHTpodyrata
PyHKUUN

MepunHu npenapaTtu n gpexu 3a npaHe, 46
Yekmempke 3a NnepunHy npenapaTu

Lnkbn Ha nsbensaHe

PasnpenensiHe Ha apexuTe 3a npaHe

CneuuarnHu nporpamm

Mpo6nemu n Mepkn 3a oTCTpaHABaHETO UM, 47

CepBuU3Ho obcnyxsaHe, 48
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MoHTUupaHe

! BaxxHO € a cbxpaHaBaTe Te3n UHCTPYKLUNN,
3a Ja MoxXeTe Aa npaBuTe OOMbIIHUTESHN
crnpaBku Mo BcsKo BpeMe. B cnyyan ye
nepanHata MawwvHa 6bae npogaaeHa,
npeoTCTbNEHa U UNK NpemMecTeHa, Tpsbea
Aa ce NorpmxmTe NHCTPYKUUUTE BUHarn ga a
npyapyXasar, 3a Aa ce NpeaocTaBn Ha HOBUS
cobCcTBEHMK MHpopmauusa 3a paboTata Ha
ypena v CbOTBETHUTE NpeaynpexaeHus.

! Mpo4yeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUUUTE: TE
CbAbpXKaT BaXkHa MHpOpMaLMS 3a MOHTaxa,
n3nonssaHeTo 1 BesonacHocTTa.

Pa3zonakoBaHe u HUBeJrimpaHe
PasonakoBaHe

1. PasonakoBanTte nepanHaTta MallunHa.

2. [poBepeTe ganu nepanHarta MallnHa He
e noBpeaeHa nNpu TpaHcnopTupaHeTo. AKO e
noBpeneHa, He A CBbp3BanTe, a ce 0bbpHeTe
KbM gucTpubyTtopa.

3. OtcTpaHerte 4-Te
3aLUTHN BMHTA

3a npegnasBaHe

npv npeBo3a

n rymmpaHaTta
OnakoBKa CbC
CbOTBETHUSA
pasganeunTen,
HamupaLlm ce

B 3agHaTa 4act
(suxxkme ¢buaypama).
4. 3aTBOpETE OTBOPUTE C NpeoCTaBeHUTe
nnacTMacoBu Kanadku.

5. CbxpaHeTe BCUYKM YacTu: LienTa e fa

ce MOHTUpAT OTHOBO NPU HEOBXOAMMOCT
nepanHaTta MaluvHa ga 6bae TpaHcnopTMpaHa.
I OnakoBbYHUSIT MaTepuan He e urpadka 3a geua.

[ ]
B

/4

HuBenupaHe

1. MoHTMpanTe nepanHaTta MallnHa Ha
paBeH 1 TBbpA nofd, 6e3 aa s onuparte B
cTeHn, mebenu n ap.

2. AKo noabT He e
naeariHo paBeH,
KOMMeHcpanTe
HepaBHOCTUTE,
KaTo oTBMETE NNn
3aBueTe npegHnTe
KpayeTa (BuxTe
durypata). brenst
Ha HaKrnoHa, nsmepeH
BbpXy paboTHaTa
NOBBLPXHOCT, He TpsibBa Aa HaaBuLwasa 2°.

TOYHOTO HMBENUpaHe No3BossiBa MaluMHaTa
Ja 6bae ctabunHa u ga ce nsbdareat
BMOpauunTe, LWWyMbT U NPEMECTBAHETO 1

no Bpeme Ha pabota. Korato HacTunkaTa

€ MOKET UNN KUNnM, perynupanTe Taka
KpadeTaTa, Yye nog nepanHara MalunHa ga
OoCTaHe A0CTaTb4yHO MSACTO 3a BEHTUNALUS.

CB'bp3BaHe KbM BogonpoBoda un
eJrieKTpo3axpaHBaHeTO

CBbp3BaHe Ha MapKy4a KbM
BOAONPOBOAHAaTa Mpexa

1. CBbpxeTe
3axpaHBaLLus
MapKyy, KaTo ro
3aBMETE KbM KpaHa
3a cTygeHara Boga C
HaKpanHWK C rasoBa
o pe3ba 3/4 (suxme
il ¢puaypama). Mpean
[la ro CBbpXKeTe,
n3touvete Boaarta,
AokaTto ce n3bucTpu.

2. CBbpxeTte
MapKy4a 3a
cTygeHaTta Bofa KbM
nepanHarta MaluvHa,
KaTo ro 3aBmerte

KbM cneuunanHms
Lyuep, pa3nonoxeH
OT 3afHaTa CTpaHa,
rope BASACHO (8uxme

ueypama).

3. BHMmaBanTe MapKyybT a He ce nperbsa
1 NpuUTUCKa.

! HangaraHeTo no BogonpoBogHaTa Mpexa
TpsibBa ga 6bae B rpaHnumUTE, YKasaHu B
Tabnuuara “TexHnyeckn gaHHn” (suxme
cnedsawama cmpaHuya).

! AKO ObJPKMHATa Ha 3axpaHBaLLus
MapKy4 He e goctaTtbyHa, 0ObpHeTE ce
KbM crneumnanmavpaH MarasuH unm Kbm
YMbTHOMOLLIEH TEXHUK.

! Hukora He nsnonsesanTe Beve ynorpebssaH
MapKyu.

| Nanon3BanTe Te3un, KOeTo ca AOCTaBEeHU C
nepanHaTta MalumHa.




CBbp3BaHe Ha MapKy4a 3a MpbCHaTa Boga

.__[__
65 -100 cm (

CebpxeTe MapKy4a
3a MpbCHaTa

Boaa, 6e3 ga ro
nperbBaTe, KbM
KaHanusaunoHHaTa
Tpbba nnn

KbM TpbbaTta

3a oTBeXaaHe

B CTeHara,
pPa3nonoXeHn Ha
BUCOYMHA OT noga mexay 65 n 100 cwm;

Unun ro nognperte B
Kpasi Ha MuBKarTa,
UNKn Ha BaHaTa,
KaTo BbpxeTe
BOZa4va 3a KpaHa
(BmxTe churypara).
CBob6OOHUAT Kpan
Ha MapKy4a 3a
MpbCHaTa Boga He
Tpsbea ga 6bae
NoTOMNeH BbB BOAA.
! He ce npenopbyBa n3non3BaHeTo Ha
yObInKasalm mapkydn. Ako e Heobxogmmo,
yOBIDKUTENAT TpsAbBa fa MMa CbLUMS
AnameTbp KaTo OpUrMHanHMs Mapkyd u ga
He HagBuwana 150 cm.

CBbp3BaHe KbM enekTpuyeckara Mmpexa

Mpean na cBbpXKETE Wencena B KOHTakKTa,

npoBepeTe Aanwu:

* KOHTaKTbT € 3a3eMEH CbIacHoO
JencrTeawmrte ctTaHaapTu;

* KOHTaKTbT MOXe Aa NoeMe MakcumanHarta
MOLLHOCT Ha HaToBapBaHe Ha MallnHaTa,
yKkasaHa B Tabnuuata ¢ TeEXHUYECKNTE
OaHHKM (BWXKTe cneggallara cTpaHuua);

* 3axpaHBaLLOTO HaMpexXeHne e B rpaHnuuTe
Ha yKka3aHOTO B Tabnuuara ¢ TEXHUYECKN
OaHHKM (BWXKTE cneggallarta cTpaHuua);

* KOHTaKTbT OTrOBaps Ha Lencena Ha
nepanHaTta mMawunHa. B npotueeH crnyyan
3aMeHeTe Lencena unmn KoHTakTa.

! MepanHaTa mawnHa He ce MOHTUPa Ha

OTKPWUTO, 4OPM NOA HaBeC, 3aLl0TO € MHOro

onacHoO fa ce oCTaBW Ha BITUAHUETO Ha

aTMocepHUTE YCNOBUSI.

! ENeKTpMYECKNAT KOHTAKT Ha MOHTMpaHa

nepanHa mawuHa Tpsibea ga 6bae

NeCcHOAOCTbMEH.

! He nsnonssante ygbiokuTenu nnm

PasKIIoHUTENMN.

() iInpesit

! KabenbT He TpsibBa ga 6bae orbHaT nnu
CnJiecKaH.

| 3axpaHBalmaT kaben Tpsbea ga ce
NOAMEHSI CaMO OT YMb/IHOMOLLEHN TEXHULM.
BHumaHune! drpmarta oTXBbpnsa BCSKakBa
OTrOBOPHOCT B CinyyauTe, B KOUTO Te3n
HOPMM He ce cnasBar.

MbpBY LUKBN Ha NpaHe
Cnen vHcTanupaxe n npegu ynotpeba

BKIMIOYETE eOVH LMK Ha U3nmnpaHe ¢
nepuneH npenapar, Ho 6e3 apexu, 3aaaBaiiku

nporpama ,,ABTOMaTM4YHO NoYmcTBaHe (8uxxme

NoyucmeaHe Ha neparnHama MalwuHa).

TexHu4yeckun gaHHU

Monen XWA 71051
LMprHa 59,5 cm
Pasmepwu BUCOYMHA 85 CM
obnboynHa 54 cm
BmectumMocT oT 100 7 kr.
Bux Tabenkarta c
Enektpunyecko
3axpaHBaHe XapakTepuCTMKUTE,

NnocTaBeHa Ha MallnHaTta

MaKCUMaHO HansraHe
1 MPa (10 bar)
MWHUMaSTHO HangaraHe
0,05 MPa (0,5 bar)

obem Ha kasaHa 52 nuTpa

3axpaHBaHe C
BOAA

Ckopocr Ha 0o 1000 obopoTa/mMuHyTa

ueHtpodyrara

Mporpamu _

3a npoBepKa nporpama 8;

CbrnacHo CTaHAapTHa Nporpama 3a
PernameHTn namyk npu 60 C’.

Ne 1061/2010 MPorpama 9.

Ne 1015/2010 Ha CTaHAapTHa nporpama sa
Komucusara namyk npun 40 C’.

lMepanHaTta mawmHa
CbOTBETCTBA Ha CregHuTe
EBponerickn onpekTrseu:

- 2004/108/CE (3a
eNeKTPOMarH1THa
CbBMECTMMOCT)

- 2012/19/EU

- 2006/95/CE (3a H1CKO
HanpexeHune)

Ce
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NMoaaptbXXKa  noYyncTtBaHe

CnMpaHe Ha BoAaTa U U3KJTKOYBaHe

Ha eJieKTpo3axpaHBaHeTO

« 3aTBapsaunTe KpaHa 3a BoAa crief, BCAKO
nsnupaHe. o 1031 Ha4MH ce orpaHmMyaBa
M3HOCBaAHETO Ha xuapaenuyHaTa
MHCTanauusa Ha nepanHaTta MallnHa un ce
orpaHu4aBa OnacHOCTTa OT Te4OBe.

* W3knio4yBanTe wencena ot
eNeKTpUYEeCKOTO 3axpaHBaHe, Korato
noyncTeaTte nepanHata mMalumMHa 1 no
Bpeme Ha paboTu no nogapwbxkkara.

NMouucrTBaHe Ha nepanHaTta MallnHa
* BbHWHATa YacT n ryMeHuTe 4actm Moxe
Aa ce NouYmncTBaT C Kbpna C xnagka Boga u
canyH. He nsnonssante pastBoputenu unm
abpasvBHM npenapartu.

» [lepanHaTa pasnonara ¢ nporpamMa 3a
»+/ABTOMATUYHO MNOYNCTBAHE" HA BbTPELLUHUTE
yacTu, KOeTo TpsibBa Ja ce U3BbpLUBa NpU
abconTHO npa3eH bapabaH.

MpaxbT 3a npaHe (10% oT npenopbYBaHOTO
KONM4eCcTBO 3a cnabo 3aMbpCceHO npaHe)
N cneumarnHn JOMbIIHUTENHU NpenapaTtu
3a NOYMCTBAHE Ha NepanHaTa Moxe fa ce
nonaeart B gobaBka KbM nporpamara 3a
nsnupaxe. lNpenopbysBa ce NyCcKaHEeTo Ha
nporpamara 3a novmcTBaHe Ha Bcekmn 40
nsnupaHus. 3a ga 3agevicteare nporpamara,
HaTucHeTe eqHoBpeMeHHO ByToHn An B 3a 5
CeK (8uwxme ¢pueypama).

Mporpamara Lie ce akTMBMpa aBTOMaTU4HO U
e npoabskun okono 70 muHyTW. 3a Aa cnpeTe
umkbna, HatucHete ytoHa START/PAUSE.

O
| O
O

GD A
(J=—B
—J

[—)
O

NMouncrtBaHe Ha YeKMeLXeTo 3a
nepuinHun npenapatu

3a usBaxpgaHe

Ha YeKMeKeTo
HaTucHete nocr (1)
N ro nsgbpnante
HaBbH (2) (suxme
uaypama).
MNamunTe ro nog
Tevalla Boga. Toa
noymcrBaHe TpsibBa ga
Ce N3BbpLUBA YECTO.

NMopapbxKa Ha NnoKa n Ha 6apabaHa

» OcTaBauiTe nioKka BMHArM oTKpexHar 3a
n3bsarsaHe obpasyBaHETO HA HEMPUATHU
MUPU3MNA.

MouncTBaHe Ha nomMnaTa

lMepanHaTa maluMHa € KOMMNJIEKTOBaHa CbC
camMornoyucTBaLla ce nomMmna, KoATo HAMa
Hy>ga OoT nogapbXka. BbamoxHo e obave
Marku NpeamMeTn KaTo MOHETU M Kon4yeTa aa
nonagHaTt BbB (hunTbpa, KOUTO Npegnassa
rnomnaTa u ce Hamupa B gonHaTta 1 4acT.

| YBepeTe ce, Ye UMKBbIBLT Ha NpaHe €
3aBbPLUMI U UBKITHOYETE Lencena oT
KOHTaKTa.

3a poctbn go unTbpa:

1. cBanete
MOKPUBHWNA NaHen ot
npeaHaTa cTpaHa Ha
nepanHara MaluunHa,
KaTo HaTuckaTte B
NMocoKa KbM LIEHTbPA,
crnep ToBa ro
n3byTtanTte oT ABeTe
CTpaHu Hagony u

ro n3sagete (BMxTe

durypuTte).

2. oTBUNTE
KanadkaTa, Kato

S1 3aBbPTUTE B
nocoka, obpartHa
Ha YaCOBHMKOBAaTa
CTpernka (Buxre
duryparta):
HOpMarnHo e ga
n3Tedye Marnko Boaa;

3.no4YncTeTe BHUMAaTENHO OTBbLTPE;
4.3aBUNTE OTHOBO KanaykaTa;

5. MOHTUMpanTe OTHOBO NaHena, KaTo, npeau Aa
ro nsbyrtare KkbM nepanHsaTa, ce yBepete, ve
CTe NOCTaBWUNM NPaBUITHO 3aKpeNBaLLMTE KYKN
B cneunanHuTe Bogayn.

lNMpoBepka Ha MapKy4a 3a cTyaeHaTa
BoAda

lMpoBepsiBanTe MapKy4a 3a CTyaeHaTa

BOAa NOHe BeAHBbX roaunwHo. Tpabea aa ce
NOAMEHW, aKO € HanykaH 1 HaueneH, 3awoTo
No BpeMe Ha U3nupaHe ronsiMoTo HansraHe
MOXe [a Npeau3Brka BHe3anHO CryKBaHe.

I Hukora He nanonseanite Be4ve ynotpebsasaH
MapKyu.
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Mepku 3a 6e30nacHOCT u

npenopbLKU

! lMepanHarta maluvHa e NpoekTupaHa v npousseneHa
B CbOTBETCTBME C MeXAyHapoaHUTEe HOPMU 3a
GesonacHocT. MpegynpexaeHnsTa Tyk ca NpoANKTYBaHM
OT cbobpaxeHus 3a 6eaonacHocT 1 TpsibBa Aa ce yetaT
BHUMaATEIHO.

O6wwm Mepku 3a 6esonacHocCT

+ Toau ypen e npeaHasHayeH V3KIYUTENHO 3a JoMaLLHa
ynotpeba.

- Toav ypen Moxe fga 6bae nanonssaH ot
Aeua Hag 8 roauHU U LA C orpaHnYeHm
p13nYeCKI, CETUBHM UM YMCTBEHM
CMOCOOHOCTM, UNM C HEQOCTaTbYEH ONUT
1 NO3HaHWS, aKo Te ca HabrnoaaBaHU Unu
WNHCTPYKTUPaHM OTHOCHO M3MO3BaAHETO
Ha ypeaa OT N1ue, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa
Ge30nacHOCT 1 pa3dbupaT onacHOCTUTE,
CBbp3aHu ¢ ynotpebaTa Ha ypeda. [leuata He
TpsidoBa oa cv urpasT ¢ ypeda. MNogopbxkarta u
MOYNCTBAHETO He TPsSiOBa Aa ce U3BbPLUBAT OT
Aeua 6e3 Haazop.

. I'IepanHaTa MaLllnHa Tpﬂ6Ba Aa ce 13nonssa cCamMmo oT
Bb3PacTHU XOpa CbIrMaCHO NHCTPYKUMUTE, NpeaoctaBeHn B
Ta3n KHWXKKa.

* He pokoceanTe MalumHaTa, korato cte 60cu, C MOKpY Unn
BMNaXXHM PbLE UI Kpaka.

* He mskntoyBaniTe LUEencena oT KOHTaKTa 3a ENeKTpUYeckn
TOK, KaTo AbpnaTte kabena, a kaTo XBallare Lencena.

* He oTBapsiTe YekMePKETO C NEPUIHM NpenapaTu, AoKaTo
nepanHarta malumHa pabotu.

* He pgokoceanTe Mapkyya 3a MpbCHaTa BoAa, 3aLLl0To
MOXe [a € AOCTUrHan BUCOKM TeMnepaTtypu.

* Hukora He OTBapsiTe noKa CbC CuIna, 3aLLloTo MOXe Aa ce
noBpeay obe3onacuTenHusi MeExaHW3bM, KOMTO Npeanassa
OT Cry4avHO OTBapsiHe.

* B cnyyan Ha noBpeaa rno HYKaKbB MoBOA4 He AOCTUranTe
[0 BbTPELLUHUTE MEXaHWU3MW B OMNUTK 3@ PEMOHT.

* BwHaru koHTponupavite geuarta ga He ce gobnwkasart o
paboTellata maLumHa.

* [lo BpeMe Ha u3nmpaHe roKbT ce Harpsisa.

* [lpemecTBaHETO Aa Ce U3BBbPLLBA BHAMATENHO OT
ABama unu Tpuma AyLum. Hukora oT cam YoBeK, 3aLloTo
neparnHarta MaLlumHa TEXU MHOTO.

 [peau fa 3apeguTe MalLmMHaTa, NpoBepeTe Janm
OapabaHbT e nNpaseH.

Cuctema 3a n3mepBaHe Ha TeXXecTrta Ha
TOoBapa

Mpeawn BcsAko LeHTpodyrmpaHe, ¢ uen nsbarsaHe Ha
npekaneHn Bubpaumm 1 3a aa ce nornyym paBHOMEPHO
pasnpefensiHe Ha Toapa, bapabaHbT ce 3aBbpTa CbC
CKOPOCT, Marko no-BUCOKa OT Tasu Npu npaHe. Ako
cnep HanpaBeHUTe NOCneLoBaTeNHN ONUTU TOBapbT
BCE OLLIe He e NMPaBUITHO pasnpeaerneH, MallimHaTa
M3BbPLLBA LEHTPOGYrMpaHe npu CKOPOCT, NO-HMUCKA

() iInpesit

oT npeasuaeHarta. MNpy Hanuune Ha npekaneH
AvcbanaHc nepanHsaTa M3BbpLUBa pasnpeneneHneTo
BMECTO LieHTpodoyraTa. 3a yrnecHsiBaHe Ha no-
[06poTO pasnpeneneHne Ha ToBapa 1 NPaBUMHOTO My
GanaHcupaHe ce npenopbyBa fa ce CMecBaT Apexm 3a
npaHe c ronemu v Masnku pasmepu.

PeuuknupaHe

*  YHuLOXaBaHe Ha ONakoBbYHUA Marepuan:
crnaseanTe MeCcTHUTE HOPMW — MO TO3N HAYUH
OMaKOBBbYHUAT MaTepuarn MoXxe aa ce peuuknmpa.

» EBponelickata gupektmea 2012/19/EU 3a otnagbumte
OT ENeKTPMYECKO N ENEKTPOHHO 0bopyaBaHe
npenpwkaa JOMaKUHCKUTE eNeKTpoypeamn Aa He ce
M3XBBPIIAT 3ae4HO C 0BUY4aiHUTE TBbPAW rPafckm
oTnagbum. MsaBagennTe ot ynotpeba ypeau Tpsibea aa
6baaT cvbupaHm oTaenHo ¢ uen ga 6bae ysenmueH
OenbT Ha nogrexawyTte Ha NoBTOpHa ynoTpeba un
peuvKnMpaHe Matepuanu, OT KOUTO ca HarnpaBeHMU,
KakTo 1 ga 6baat n3berHatn eBeHTyanHv Bpeam 3a
3[paBETO 1 OKOnHaTa cpeaa.

CUMBOMBLT CbC 3a4epKHATUS KOHTENHED € MOCTaBEeH
BbPXY BCUYKM NPOAYKTK, 32 Aa HanoMHs 3a
3abIMKUTENTHOTO pa3aernHo cvbrpaHe. 3a no-
HaTaTblUHA MHGOPMaLMs OTHOCHO NPaBUITHOTO
n3BexaaHe ot ynotpeba Ha JOMaKNHCKUTE
ernekTpoypeamn ce 06bpHeTe KbM NpeaHa3HaveHaTa 3a
ToBa 0O6LLecTBEHa cnyxba unm Kkem guctpmudyTtopuTe.
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OnucaHue Ha nepanHaTa MallUHa U
NyCKaHeToO Ha AageHa nporpama

Tabno 3a ynpaBneHue

Ceetnuiin AHOUKATOPU
3A XO4O HA UuKbN

ByTOHM cbC CBETNUHHYU

nnuankatopn PYHKLUUA

CBeTnurHeH
BytoH ON/OFF cBeTRMHEH Ez;;l)::aizc VHOMKaTOp
START/PAUSE BIIOKMPAH

O
O

o
o
o
o
o
o

oo

[

[:]

0o o

O

D i
D i
D 1

vl /

\/

[NporpamaTtop
YekmeOdxe 3a nepunHume NPOFPAMU
npenapamu
ByToH
PUSH & WASH

YekmeOdixe 3a nepunHume npenapamu: 3a Jo3npaHe
Ha nepunHUTe npenapatu u gobaskute (8x. “TlepunHu
npenapamu u Opexu 3a npaHe®).

BytoH ON/OFF: 3a BkniouBaHe 1 U3Ko4BaHe Ha
nepanHgaTa.

BytoH PUSH & WASH: (suxme “lMpoepamu’).

MporpamaTop MPOIPAMMW: 3a 3agaBaHe Ha nporpamuTe.
Mo Bpeme Ha n3nbrHeHWE Ha nNporpamara KnoybT
OCTaBa HENOOBWKEH.

ByToHM cbe cBeTnuHHM nHamkatopn ®YHKLUUA: 3a
cenekTupaHe Ha Bb3MOXHUTE (PYHKUMN. CBETIIMHHUAT
nHOvKaTop 3a nsbpaHara yHKUMS Le NPOabIKM Aa CBETY.

BytoH TEMIMNEPATYPA: 3a 3agaBaHe Ha Temnepartypa
Unu nNpaHe cbe cTyaeHa Boaa (ex. “TlepcoHanusupaHus®).

BytoH LEHTPO®YTA: 3a 3agaBaHe Ha LeHTpodyra unm
3a U3KNYBaHETOo 1 (8. “TlepcoHanusupaHus®).

BytoH OTITIOXEH CTAPT: N3nbnHeHneTo Ha
nporpamara moxe Aa 6be OTNOXeHO B paMknTe Ha 9
Yyaca. HatncHeTte MHorokpaTHO ByTOHa, JOKaTO CBETHE
WHAMKaTOPBLT, CbOTBETCTBALL, HA XXENaHOTO Bpeme

Ha otnaraHe. [1pn YeTBBbPTOTO HaTUCKaHe Ha ByToHa
onuuaTa Lie ce feakTuempa.

3abenexka: Crieq HaTuckaHe Ha bytoHa START/
PAUSE, BpemeTo 3a oTnaraHe Ha cTapTta Moxe aa

ce NMPOMeHsi caMo C HamarnsiBaHe, KaTo ce CTUrHe Ao
nyckaHe Ha nsbpaHata nporpama.

! BanvaHa ¢ BCUYKKM nNporpamu.

ByToH
ByToH OTITIOXEH
TEMI'IEPATYPA CTAPT
ByToH
LIEHTPOCDYFA

CeetnuHH MIHOUKATOPU 3A XO[4 HA LIMKDBIT: 3a pga
criefBarte XoAa Ha U3MbIIHEHWE Ha nporpaMara 3a npaHe.
BkrnitoueHuaT cBeTnnHeH WHOUKATOpP NMoKa3Ba, 4ye ce
n3BbpLUBa onpeaereHa asa oT uukbna.

CsetnuHeH nHamkatop BJIOKUPAH JTKOK: 3a ga
ce pasbepe ganv fMoKbT MOXE Aa ce OTBOPU (8.
cbcedHama cmpaHuuya).

ByToH cbe cBetnHeH nHankatop START/PAUSE:

3a CTapTuMpaHe Ha NporpamMuTe UM BPEMEHHOTO UM
npeKbCBaHe.

3abenexka: 3a 3a4aBaHe Ha naysa B MPaHeTO HAaTUCHETE
OTHOBO OYTOHA - MHAMKATOPBLT LE MUra C OpaHXxeBa
CBETNMHA, JOKATO CBETNIMHHUAT MHAMKATOP, YKa3Baly,
M3NblIHEHNE Ha (hasa, e CBETU HENPeKbCHATO. AKO
CBETNUHHUAT nHgukatop BJIIOKNPAH JTHOK @ € yracHan,
LLle MOXe [a ce OTBOPW BpaTaTa Ha fntoka (n3yakamTe
OKOIo 3 MUHYTH).

3a npoabmkaBaHe Ha UMKbIia NpaHe oT MACTOTO, B
KOeTo e 61n npekbCcHaT, HAaTUCHETE OTHOBO TO3W OYTOH.

Pexum Ha stand by

B cvoTBETCTBUE C HOBUTE HOpMaTuUBU 3a NnecTteHe

Ha eHeprus Ta3u nepanHa mMalinHa e cHabgeHa cbC
cucTemMa 3a aBToMaTUyHO M3kntodBaHe (stand by), koAaTo
ce 3agenctsa cneg 30 MYHYTK B Criydan, ye malumHaTa
He ce usnonsea. HatucHete 3a kpatko 6ytoH ON/OFF u
n34akanTe mMalumMHaTa fa ce 3agencTea OTHOBO.
lNompebneHue & pexum ,Off* (U3kn.): 0,5 W
lNompebnerue 8 pexum ,,On*“ (Bkn.): 8 W
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CBeTNUHHM UHONKaTOpPU

CnepsilumTe CBETNUHHM MHAMKATOPW AaBaT BaXkHa
NHpopmaLms.
ETo kakBo ka3Bar:

OTnoxeH ctapT

Ako e akTvBMpaHa yHkupmaTa “3abaBeHo Bko4BaHe" (8.
“lNepcoHanu3upaHus®), cneq nyckaHe Ha nporpamara Lie
CBETHE MHAMKATOPBT 3a N3bpaHoTo 3abaBsiHe:

6h™
3Ih™

B TeyeHue Ha BpeMeTO Le ce Budyanmsmpa octaBalloTo
3abaBsHe 4ype3 MuraHe Ha CbOTBETHUA CBETIIMHEH
MHOWKaTOP:

%h™D
6h™

Crnepn kaTo M3Teye BPeMeTo 3a oT/araHe Ha
U3MbHEHNETO, NPUMUIBALLMSAT CBETIIMHEH MHAMUKATOP
Le yracHe v n3bpaHara nporpama e ce ctaptupa.

BkrnrouBaHe Ha nporpama
Bbp30 nporpamupaHe

1. MOCTABAHE HA OPEXUTE 3A NMPAHE. OTBaps ce
BpaTMyKaTa Ha foka. 3apefeTe gpexuTte 3a npaHe,
KaTo BHMMaBaTe [a He NPeBULLIMTE KONMYECTBOTO Ha
3apexaaHe, NocoveHo B Tabnuuarta ¢ nporpaMmuTe Ha
cneaBallarta cTpaHuua.

2. AOSUPAHE HA NEPUNMHUA NPENAPAT. N3Bagete
YEKMEKETO U U3CUNETEe NepUnHMs npenapar B
crnewumanHuTe BaHWYKK, KakTo € 06sicHeHO B “lepusHu
npenapamu u dpexu 3a rpaHe”.

3. SATBOPETE JNIOKA.

4. HatucHete 6yTtoHa ,PUSH & WASH”, 3a ga
cTapTupaTe nporpamara 3a usnupaHe.

HopmanHo nporpamupaHe

1. BknitoyeTte nepanHaTta MaluunHa, KaTo HaTUCHETEe
oytoHa ON/OFF. Bcnykm nHgmkaTopu e ce BKNYaT 1
LLle CBETAT B NPOABIMKEHNE Ha HAKOMNKO CeKyHau, creq
KOETO LLie NpoabIiKaT Aa CBETAT Te3n Ha 3agajeHarta
nporpama, a nHgmnkatopsbT 3a START/PAUSE we csetn ¢
nyncvpaLia cBeTnumHa.

CBeTNMHHM MHOWKATOPM 3a TeKywuTte hasun

Cnep kato e n3bpaH 1 cTapTUpaH XenaHuaT LUMKbI Ha
npaHe, CBETIIMHHUTE UHAUKATOPW LLie CBETBAT eAUH cres
OpYr, 3a Aa ykassar xo4a Ha uukbna:

MpaHe

M3nnakBaHe ALY
LleHTpodpyra @

MN3TouBaHe Ha BoagaTa | /
£ 2

Kpawn Ha npaHeTo END

ByToHM 3a (pyHKLUMA U CbOTBETHM CBETIIMHHU MHOVKAaTOPU
Mpw n360p Ha PYHKLNS CEOTBETHUST CBETIMHEH MHAUKATOP
LLie CBETHe.

Ako n3bpaHaTa yHKLUUSA HE € CbBMECTUMA CbC
3afafeHaTa nporpama, CbOTBETHUAT CBETNIMHEH
WHOWKaTOp e Mura n Ct)yHKLI,I/IFITa HAMa Oa ce aKTuBupa.
Ako nsbpaHaTta pyHKLMSA HE € CbBMECTMMA C

apyra npeaBapuTenHo 3agageHa pyHKums, Tasun
HECbBMECTMMOCT Ce CUrHanMaupa ¢ MuraHe Ha
CBET/IMHHUSI MHOMKATOP U TPUKPATHO M3daBaHe Ha
3BYKOB CUIHar, KaTo Lie ce akTMBMpa camo BTopara
YHKUMS 1 e Ce OCBETU CbOTBETHUAT UHANKATOP.

ff CeeTnuHeH nngukaTop GnokupaH niok

CBeTeLmaT MHAMKaToOp NoKa3Ba, Ye MoKbT e Brokupa,
3a [la ce NpedoTBPaTAT CryyYaliHy OTBapsiHUS; 3a
n3bdsireaHe Ha LWeTn e HeobxoaMMOo Aa ce usvaka
N3racBaHeTO Ha CBETNNHHNA MHAMKATOP, Npeamn Aa ce
OTBOPW FIOKBT (M34aKanTe OKOMNo 3 MUHYTK).
3abenexka: ako e akTuBMpaHa dyHkumATa “3abaBeHo
BKIOYBaAHE", NMIOKLT HE MOXE [ia Ce OTBOPU, 3a OTBAPSAHETO
My e HeobXoaMMO neparnHarta MallunHa Ja ce NocTasu B
naysa 4pes HatuckaHe Ha 6yToH START/PAUSE.

2, 3apepnete gpexuTe 3a NpaHe u 3aTBOPETE NHOKa.

3. 3apanite xenaHaTa nporpama c kntoda NMPOMPAMU.
4. 3apaviTe TemnepaTtypaTa Ha npaHe (8x.
“lNepcoHanuaupaHus’).

5. 3apanTe ckopocTTa Ha LeHTpodyrupaHe (ex.
“lNepcoHanuaupaHus’).

6. NMocTaBeTe nepuneH npenapat u Aob6aBkn 6x.
“lMepunHu npenapamu u Opexu 3a npaHe“.

7. N3bnpaHe Ha xenaHuTe yHKUNN.

8. CtapTuparite nporpamara, kato HaTucHete 6yToH START/
PAUSE, cbOTBETHUAT CBETITMHEH MHOMKATOP LLE CBETU
MOCTOSIHHO B 3efieH LBAT. 3a Aa OTMeHuUTe 3aJaeHunst
LMKbM, NOCTaBeTe MallMHaTa B Nay3a, KaTo HaTUCHeTe
6ytoHa START/PAUSE, n nsbepete HoBUS LIKBI.

9. KoraTo nporpamaTta CBbpLUW, Le CBETHE MHONKATOPBT
END. CBeTnuHHMAT nngukatop 3a BITOKNPAH JTHOK @
LLle yracHe, ykasBalku, 4Ye NIoKbT Moxe Aa Obae oTBapsiH
(n34akante okono 3 MUHyTH). Mi3Bagete npaHeTo u
OCTaBeTe Jtoka NPUTBOPEH, 3a a U3CbxHe bapabaHbT.
M3kntodeTe nepanHsaTa, kato HatucHete 6ytoHa ON/OFF.
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Mporpamu

Push & Wash

Tasu hyHKUMS NO3BOMSABA Aa Ce CTapTMpa LUMKbI Ha U3NMpaHe JOpY U NPU U3KII0YeHa MalliMHa 6e3 npeaBapuTeniHoO
HaTuckaHe Ha 6yToHa ON/OFF mnnu, crnep BktouBaHe Ha nepanHaTa, 6e3 fa ce 3agencTBa HUKakbB Apyr OYTOH u/unm
Kntod (B NpOTUBEH cny4an nporpamata Push & Wash we ce geaktusupa). HatucHeTte 6yToHa B NpogbrikeHne Ha 2
CekyHam 3a cTapTupaHe Ha uukbna Push & Wash. AKTMBMPaHNUAT CBETNIMHEH MHOVKATOP CUrHaNn3npa, 4e UMKbbT e
cTapTupaH. To3u UMKbIT Ha NpaHe e naeareH 3a Apexun oT NaMyk U CUHTETUKA, KaTo paboTHaTa My TemnepaTtypa e 30°,
a MakcuMMarHaTta ckopocT Ha ueHTpodyrata e 800 obopoTta B MuMHyTa. 3apexaaHe makc. 3,5 kr. (MpoabimKUTENHOCT Ha
uukbna 50°).

Kak ce 3apenctBa?

1. 3apeneTe npaHeTo (Opexu OT NamykK U/MNn CUHTETKKA) 1 3aTBOPETE JtoKa.

2. MNMocTaBeTe nepunHus npenapat 1 gobaskuTe.

3. CtapTupaiiTe nporpamara, KaTo HaTUCHEeTe 1 3aabpXkuTe 3a 2 cekyHan 6yToHa Push & Wash. CboTBeTHMAT
WHAMKATOP LUEe Ce OCBETU B 3€MIEHO, a MIOKLT ce Orokvpa (CMMBOMBLT 3a GIOKMPaH MoK CBETH).

3abenexka: CTapTupaHeTo Ha npaHeTo Ype3 byToHa Push & Wash akTtuBmpa aBToMaTUyeH LUKbI, NOAX0ASL, 33
namMmyK 1 cUHTeTMKa, 6€3 Bb3MOXHOCT 3a AOMbIHUTENHU HAacTporiku. Tasu nporpama He no3sonsea Aa 6baat 3agageHu
OOMBbIHUTENHN PYHKUNN.

3a ga oTBOpUTE MtoKa MO BPEME Ha LMK Ha npaHe, HaTucHeTe 6yToHa START/PAUSE. Ako cumBOnbT 3a 6rnokupaH
TIOK He CBeTH, e Obae Bb3MOXHO Aa oTBOpuTe BpaTaTa. HatucHeTe oTHoBO GyToHa START/PAUSE, 3a oa npoabrmku
nporpamaTa oT MSICTOTO, Ha koeTo e buna npekbcHaTa.

4. Korato nporpamaTta 3aBbpLun, ce ocBeTsiBa uHgmkatopsbT END.

Tabnuua c nporpamure

Mepunkm npenapami | Qg
1 [oGaBku Z = | 2
% Makc. Temn. c%%lg:é'r 2| o 3 z".: g 8 g% §§ E E
E OnucaHue Ha nporpamara (oc) (OSOPOWI B| 8|2 @ E g gé E % § g_ g8 § 5
: wire | 61281815 8 |85 5|8F| g
2| O = S o
= ° =
CneuunanHu
1 |Sport 30° 600 -| e |®|-[35] - - - | 5%
2 |TbMHM 30° 800 -|le @] - 4 - - - 70’
3 |MpemaxBaHe Ha Mupuamm (MNamyk) 60° 1000 -| e |®|-|35]| - - - | 110
3 |[MpemaxBaHe Ha MUpnU3MnU (CUHTETUYHN) 40° 1000 -| e |®|-[35]| - - - [ 100
4 |OenukaTHO nNpaHe 30° 0 -l e |®] - 1 - - - | 80
5 |BbnHeHU TbKaHW: 3a BbJ1HA, KALWMUP U T.H. 40° 800 -| e |®|-[15]| - - - 70’
6 |MyxeHu sikeTa ¥ 3aBUMBKMU: 32 pEXV U 3aBMBKM, NOAMIIATEHM C MbLUK MYyX. 30° 1000 -| e o] - 2 - - - | 110
Standard
7 |Mamyk c npeanpaHe Benu: N3KMIOYUTENHO 3aMbPCEHM. 90° 1000 | @ o | - 62 |2,15| 77 | 170’
60°C o . o -
o | CranAapra nporbava sa nawyi pn 60° (1): Sonv v ueernn. | 805 1000 | - [ @ o[ 7 [62]113]525] 160
40°C ° : ° ’
9 M(&E:ﬁag;:fogg?ﬂ?g&i;? namyk npw 40° (2): 6enu 1 UBeTHM, 40 1000 |l e |le]- 7 |62|1,00| 75 | 170
10 |[CMHTETUYHM: LIBETHUN, YCTONYMBU, CUITHO 3aMbPCEHM 60° 800 -| ®@ |®| - |35 |46|0,79| 46 | 110’
10 |CUHTETUYHM (3): LBETHM, YCTOMYMBU, CUITHO 3aMbPCEHN 40° 800 -| @ |®|-| 35 |46|056| 46 | 100’
11 |LiBeTHM 40° 1000 | -| e |®@| - | 7 |[62]089]| 70 | 100
Eco & Bbp3o npaHe
12 [ TanAapIHE MOTpaMa 3 TawyK M 20°; Ger v et 20 [ 1000 [-[efel[-T7[-]-[-[wo
13 |Eco CUHTETUYHM 20° 800 -l e [®] - - - - 1120
14 |Bbp30 npaHe - 800 - - |®|-[15]| - - - 9
14 |Bbp3o npaHe 30° 800 -l e |®] - 3 180]022| 34| 30
14 |Bbp30o npaHe 60° 1000 -l e |@] - 7 - - - 60’
YacTtuyHum
% |Msnnakeare/Benuna - 1000 [-| - |e|@| 7 | - | - | - |50
@ LlenTpodyra + N3TouBaHe Ha BogaTa - 1000 - - - - 7 - - - 25’

npOFl'bJ'I)KIATeJ'IHOCTTa Ha UMKbria, nokasaHa Ha gucnnes unm nocoyeHa B pbkOBOACTBOTO, € I'IpVI6ﬂI/I3VITeJ'IHO n3yncrnieHa Bb3 OCHOBA Ha CTaHAAPTHUTE yCnoBuUA. PeanHoTto BpemMeTpaeHe
MOXe [a Bapupa B 3aBUCMMOCT OT MHOXXEeCTBO anKTOle KaTo TeMmnepartypa 1 HandaraHe Ha Bofara rnpu nbiiHeHe, TeMmnepartypa Ha Bb3[lyXa B NOMELLEeHMETOo, KONN4YecTBO NnepuneH npenapar,
KOnn4ecTBO, BUA U Terno Ha npaHeTo, AOMNbIIHUTENHO I/|36paHVI onunun.

1) Nporpama 3a npoBepka cbrinacHo craHaapT 1061/2010: 3aganTe nporpama 8 ¢ Temnepartypa 60°C.

To3u yukb e NoAXo0sAW, 3a NpaHe Ha namyyHuU, HOPMasnHoO 3aMbPCeHU MbKaHU U e Hali-eghekmuseH om enedHa moyka Ha KoMbuHUpaH pa3xod Ha eHepeusi u 800a, ModxodsAwW, e 3a Opexu,
Koumo moeam 0a ce nepam Ha 60°C. [elicmeumenHama memnepamypa Ha rpaHe Moxe 0a ce pa3fuyasa om ykasaHama.

2) Mporpama 3a npoBepka cbrnacHo ctaHaapt 1061/2010: 3apgaiiTe nporpama 9 ¢ Temnepartypa 40°C.

To3u yukb e NoAXo0sAW, 3a NpaHe Ha namyyHuU, HOPMasHoO 3aMbPCEeHU MbKaHU U e Hali-eghekmuseH om enedHa moyka Ha KoMbuHUpaH pa3xod Ha eHepeusi u 800a, ModxodAwW, e 3a Opexu,
Koumo moeam 0Oa ce nepam Ha 40°C. [elicmeumenHama memmnepamypa Ha rpaHe Moxe 0a ce pa3fuyasa om ykasaHama.

3a BCMYKU MHCTUTYLIUU, U3BBLPLUBALLM U3MUTAHUA:
2) NpoabmkUTeNnHa NporpamMa 3a Nnamyk: 3aganTe nporpama 9; c Temnepartypa 40° C.

3) Abnra nporpama 3a CMHTETUYHU ThKaHK: 3aganTe nporpama 10 ¢ Temnepartypa 40° C.
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[lepcoHanuanpaHua (i) inbesiT

3apaBaHe Ha TemMnepartyparTa

Hatuckankn 6yton TEMIMEPATYPA, ce 3agaBa Temnepartyparta Ha npaHe (8x. Tabnuuya Ha npoepamume).
TemnepatypaTta MOXe [ja ce NMOoHWXM [0 NpaHe CbC cTyaeHa Boaa (s%). MNepanHaTa aBToMaTUyHO Liie nonpeyn a ce
3ajlafe TemnepaTypa, KOsiTo e Mo-BMCoKa OT MakcumMarnHaTa Temnepartypa, npeaBuieHa 3a Bcsika nporpama.

! MsknioueHue: ¢ nabupaHe Ha nporpama 8 TemnepaTypaTta Moxe Aa ce nosuium o 90°.

3agaBaHe Ha ueHTpodyraTta
Hatuckanku 6ytoH LEHTPO®YTA, ce 3agaBa ckopocTTa Ha LieHTpodhyrpaHe 3a n3bpaHata nporpama.
MakcmanHuTe npeaBuaEeHN CKOPOCTHM 3a nNporpamMmuTe ca:

Mporpamu MakcumanHa ckopocT
Mamy4Hm 1000 obopoTa B MUHyTa
CVHTETUYHU TbKaHU 800 obopoTa B MMHyTa
BbnHa 800 obopoTa B MUHyTa

CKOpOCTTa Ha LIeHTpOdyrpaHe MoXe [a ce HaManu Unu Ja ce U3KYK, kKaTo ce n3bepe CMMBOMbT @ . MepanHaTta
aBTOMATMYHO LU MoMpeyn Ja ce LeHTpodyrpa CbC CKOPOCT, NMO-B1COKa OT MakCMMarnHo NnpeaevaeHaTa 3a Bcsika nporpamMa.

PyHKUUMN

,D,OITbJ'IHI/ITe (*)yHKLI,VIVI 3a npadHe, npegsnaeHn B nepanHata MallnHa, aBat Bb3MOXXHOCT 3a NoCTuUraHe Ha XeJnaHoTo
65an0 1 yicto npaHe:

3a akTnBMpaHe Ha Bb3MOXHUTE (PYHKLMWK;

1. HaTUCHeTe 6yTOHa, CbOTBETCTBALL, Ha XXeJlaHaTa (*)yHKLI,VIﬂ;

2. CBETBAHETO Ha CbOTBETHUA MHOWKaTOp nokasea, 4ye d)yHKLI,VIFlTa e V|36paHa.

Benexka: 5'bp3OTO MUraHe Ha MHOMKaTopa nokasea, 4e CbOTBEeTHaTa (byHKLI,VIFlTa He MOXe Aa 6'bJJ,e M36paHa 3a
3ajageHarta nporpama.

:—8 Bbp3o npaHe

Mpn egHOKpaTHO HaTUCKaHe Le ce OCBeTU MKoHaTa 3a 9, Npu ABYKpaTHO — ukoHaTa 3a 30°, 1 Npu TPMKPaTHO — MKOHaTa
3a 60’. [Npn 4eTBBPTO HaTUCKaHe Ha ByToHa ce ocBeTsiBa OTHOBO MKOHaTa 3a 9'.

! He moxe ga ce aktmsupa 3a nporpamu 1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-£4-Q).

PP| Brpso npukniousaHe

[lokaTo ce u3nbHABa 3agageHarta nporpama 3a npaHe, npu onpegenenn obcTosaTencTea HaTUCKAHETO Ha TO3M BYTOH
no3BossiBa — Npy HeobBXO4MMOCT — [ja Cce 3aBbpLUM Nporpamarta camo cnef 20 MUHYTH, KaTo Ce M3BbpLUBA KpaTKo
n3nnakeaHe 1 LeHTpodyrmpaHe makcumym Ha 800 o6opoTa UM No-HUCKK, ako Te ca Bunn HamaneHu pbLYHO Npu
HacTporiBaHe Ha nporpamara. B TakbB cny4daii KayecTBOTO Ha U3NMpPAHETO 1 M3NnakBaHeTo e 6bae no-Hucko. Cnea
HaTuckaHe Ha OyToHa ce OCBeTsIBa CbOTBETHUST UHOAUKATOP U MHAMKATOPBLT 3a pa3aTa Ha uannakeaHe. Ako nsbpaHarta
TemMmnepaTtypa e no-smcoka unm paeHa Ha 40° u/unmn 6yToHbT 6bAe HaTUCHAT B Ha4anHaTa asa Ha nporpamarTa,
NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha PyHKUMSTA “Bbp30 NpukntoyBaHe” e ce yBenuyu, 3a 4a ce OCbLLECTBU NPaBUTHOTO
pa3TBapsiHE Ha NepuUIHUA nNpenapart 1 ga 6baaTt npegnaseHn TbkaHUTe OT noBpexaaHe. B To3u cniyyan we mura
CBETNNHHUAT MHAMKATOP 3a (pasa Ha M3nrnaksaHe, a UHONKATOPBLT 3a MpaHe e ocTaHe NOCTOSIHHO OCBETEH, I0KaTO He
O6boaT yooBneTBOpeHN HeobXo4MMUTE YCIOBUSA 3a akTUBMpaHe. AKO OCTaTb4YHOTO BPEME Ha NporpamMaTta 3a fnpaHe e nog,
20 MUHYTK, Tasn PYHKUUA He MOXe fa 6bae akTuBMpaHa.

! He moxe ga ce aktusupa 3a nporpamut 2-4-5-6-14-24-@).

JlecHo rnageHe

Mpu n36op Ha Tasm PyHKLUMS NPaHETO U LIEHTPOMYrMpaHETO e Ce 3MEHST LieniecbobpasHo, Taka Ye Aa ce Hamarnm
06pa3yBaHeTO Ha MbHKU. [py 3aBbpLUBaHe Ha LMKba neparnHsata npaeu 6aBHM 3aBbpTaHus Ha bapabaHa, cnegawmaT
cBeTnMHeH nHankaTop Ha yHkumaTa JIECHO MALOEHE v Ha START/PAUSE wwe cBeTAT ¢ Murawia cBeTnmHa u
cnegawmaT nigukaTtop END we ceeTHe. 3a Aa 4OBbpLINTE LMKbNA, Wwe Tpsibea aa HatucHeTe 6ytoHa START/PAUSE nnn
JIECHO MAZIEHE.

! He moxe pga ce aktusupa 3a nporpamu 1-3-5-14-4-@).

St

~J DonbnHuTenHo U3nnakBaHe

C n3bopa Ha Tasu onums ce yBennyasa euKacHOCTTa Ha M3NMaKBaHETO M Ce rapaHTMpa MakCMMarHO OTCTPaHsiBaHe Ha
nepunHusa npenapar. [Noaxoasua e 3a 0cobeHo YyBCTBUTENHA KOXa.

! He moxe fda ce aktuBuMpa 3a nporpamu 2-4-14-@.
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MepunHu npenapatu u

Apexu 3a npaHe

Yekmepnxe 3a nepunHu npenapatu

[oBpusT pesynraT oT NpaHeTo 3aBUCU 1 OT MPaBUINHOTO J03MpaHe
Ha nepunHuTe Npenapaty. C npenosvipaHe He ce nepe no-ecukacHo,
a ToBa BOAW [0 OTfaraHe Ha Harenu rno BbTpeLlHaTa cTpaHa Ha
nepanHarta MallvHa 1 4o 3aMbPCsSIBAaHE Ha OKornHaTa cpefia.

! He nsnonsanTte npenapaTtu 3a pbyYyHO MpaHe, 3alloTo
o6pasyBaT MHOIO MsiHa.

! /13nonsBeaiiTe npaxoobpasHy NepunHu npenaparm 3a 6env namyyHm
TbKaHW 3a NpegnpaHe 1 3a nNpaHe npu Temneparypa Hag 60°C.

! YBepeTe ce, Ye cnegBaTe ykaszaHUSATa, NOCOYEHU BbPXY
onakoBKaTa Ha nepunHusa npenapar.

M3Ternete 4yekmenxeTo 3a
nepwvIHU NpenapaTtu u uscmnete
npaxa 3a npaHe 1 AONbIHUTE
npenaparu no crnegHus HauvH.

OTtpenenue 1: Mpenapar 3a
npegnpaHe (Ha npax)

Mpeou ga nscvnete npenaparta,
npoBepeTe Aanv He e NocTaBeHa
JonbrHUTENHaTa BaHWYka 4.
OTtpeneHue 2: MNMpenapart 3a
npaHe (Ha Nnpax Unu Te4eH)
Mpu ynoTtpebata Ha TeueH
npenapar 3a npaHe ce NpenopbYBa a Ce U3Mon3sa pasaenuTensdr
OT KoMnrekTa A ¢ Lien npaBurnHo AosupaHe. B cnyyan Ha ynoTtpeba
Ha npax 3a npaHe BbpHETE pa3genutens B otaeneHve B.
Otpenenwve 3: JonbnHUTENHW NpenapaTy (oMeKoTUTen U ap.)
OmekoTuTEnAT He TpsbBa Aa HagBMLWABa HUBOTO, O3HAYEHO
C ,max”’ Ha LeHTpanHus nanedw,.

poonblHUTeNHa BaHu4yka 4: BenuHa

LUnkbn Ha usbenBaHe

[MocTaBeTe AOMbNHUTENHO JOCTaBeHaTa BaHNYKa 4 B oTaeneHne
1. MNpwn posnpaHe Ha GenuHata He TpsAOBa Oa ce HaaBuWLIaBa
HMBOTO, 03HAa4Y€eHO C ,MaXx" Ha LieHTparHus nanew,. 3a n3BbpLuBaHe
Ha n3berBaHeTo, HanemnTe HeobxoAMMOTO KOIMYECTBO GennHa B
JombrHUTENHaTa BaHnYKa 4 n n3beperte nporpamara U

! ObukHOBeHaTa benvHa ce 13Mnon3ea 3a yCTON4MBY 6enn ThKaHw,
a aenvikatHaTa 6envnHa 3a LBETHU, CUHTETUYHU M BbITHEHM ThKaHW.

Pa3npenenﬂ|-|e Ha gpexuTe 3a npaHe
» Pa3snpenenete npaHeTo cbobpasHo:
- TMNa Ha TbKaHUTe/CMMBONA BbPXY €TUKETA.
- uBeToBeTE: OTAEeneTe UBETHUTE OT BenuTe apexu.
* VanpasHeTe mpxoboBeTe 1 NpoBepeTe konyeTaTa.
* He HagBuwaBalTe ykasHWTE CTOMHOCTU 3a TErnoTo Ha
CyX0TO npaHe: BuxTe “Tabnuya ¢ npozpamume”.

Konko Texat gpexute 3a npaHe?
1 yapwad 400-500 r
1 kanbdka 150-200 r
1 nokpwmeka 400-500 r
1 xaBnusa 900-1200 r
1 kbpna 150-250 r

CneuuanHu nporpamu

Sport (nporpamata 1) e paspaboTeHa 3a npaHe Ha cnabo
3aMbpPCEHO CrOpTHO 06nekno (aHuysu, WopTn u ap.); 3a
nocTuraHe Ha no-go6pu pesyntaTu ce npenopbyBa Aa He
ce HafBuULaBa MaKCUManHOTO HaToBapBaHe, ykasaHo B
“Tabnuua c npoegpamume”. NpenopbyBa ce Aa ce U3non3ea
TEYeH nepusieH npenapaT B J03a 3a MOSIOBMH 3apexaaHe.
THMHM: 1M3non3BaiTe nporpamarta 2 3a npaHeTo B TbMHM
useTtoBe. lNporpamaTta e npegHasHaveHa 3a 3anasBaHe Ha
TbMHUTE LBETOBE BbB BPeMeTO. 3a Mo-gobpu pesynTtaTtu ce
npenopbyBa MOM3BaHETO Ha TEYeH MepuneH npenapart, 3a
npeanoYnTaHe npu ApexuTe B TbMHU LIBETOBE.

NpemaxBaHe Ha MUPU3MU: U3Non3BanTe nporpama 3 3a
nsnupaHe Ha obnekno c uen npemaxsaHe Ha HEenpUSTHU
MUPU3MKM (Hamp. UMrapeH aum, rnoT, mbpxkeHo). Mporpamara
e pa3paboTeHa 3a npemMaxsaHe Ha NoLuTe MUPU3MK, KaTo
npeanasea HULLKWUTE Ha TbkaHuTe. MpenopbynTesiHo e gpexuTe

OT CUHTETMKA UNn cmeceHnTe obrekna ga ce nepat Ha 40°, a Ha
60° — TbkaHWTe OT YCTONYMB NaMyK.

[enukaTHo npaHe: u3nonassavite nporpaMa 4 3a m3nvpaHe Ha
0cobeHo denvkaTHo obreksto. MpenopbunTenHo e obneknoTo Aa
ce 0ObpHe C BbTpeLLHaTa CTpaHa HaBbH, Mpean Aa 6bae nanpaHo.
3a no-gobpu pesyntati ce NpenopbYBa M3MON3BaHETO Ha TeyeH
nepwneH npenapar 3a AenvKaTHY TbkaHu. 3a npaHe Ha 0bnekro ot
KonpwHa v nepaeTa nsbepere nporpamara 4 1 3agalite CboTBETHaTa
hyHKUMS (B TO3M criydali € Bb3MOXHO aKTvBMpaHe U Ha
onumsaTa JonmbnHutenHo M3nnaksaHe®); MalumMHaTa Le 3aBbpLun
LMKbA C HaK1CHATO MPaHe MpW MUraLl, CBETIIMHEH UHAMKATOP.
3a fa ce usTtoumn BofaTa U Ja MOXe [a Ce u3Bagu npaHero, e
HeobxoauMo Aa ce HatucHe ByToH START/PAUSE unm 6yToH 2=\
BbnHeHU ThKaHU: UVKbBT Ha n3nvpaHe ,BbnHa“ Ha Tasu
nepanHs e TecTBaH 1 0gobpeH oT komnaHunaTa Woolmark 3a
npaHe Ha TbKaHW, CbAbPXally BbIHA, ONpedeneHn KaTo
,NOAX0AAWM 3a M3NNUPaHe Ha pbka“, Npu ycrnosue 4ye ce
cnasBaT MHCTPYKLUMMTE OT eTMKeTa Ha ApexaTta 1 ykasaHusaTta
Ha npovsBoamMTens Ha nepanHsta. (M1126) 6 **"

MyxeHu sikeTa v 3aBUBKW: 32 MpaHe Ha APeXV 1 3aBMBKY C ograTa
OT blUM MNyX, KaTO €AMHUYHW MyXEHN 3aBUBKU (HE MO-TEXKMU OT 2
Kr), Bb3MMaBHWLK, SIKETA U3MoOn3BalTe crelpanHata nporpava 6.
MpenopbyBa ce NyxeHUTe 3aBVBKY Aa ce nocTaesAT B GapabaHa,
KaTo KpawLLiaTta UM ce MoarbHAT HaBbTPE (8UXXMe ghuaypume) n Aa
He ce npeBwLLIaBaT % oT obema Ha camus 6GapabaH. 3a onTmanHo
u3nmpaHe ce NpernopbYBa M3MosI3BaHe Ha TEYEH NEPUIIEH Npenapar,
KOWTO Ce [03vpa B YEKMEMKETO 3a MEPUITHUS Npenapar.

LiBeTHu: nsnonssante uukbna 11 3a npaHeto B cBeTNun
uBeToBe. [1porpamara e paspaboTeHa C Lien NpoabIHKUTENHOTO
3anasBaHe Ha TbMHUTE LBETOBE Ha TbKaHUTE.

CtaHpapTHa nporpama 3a namyk npu 20° (nporpamva 12) e
naearnHa 3a 3aMbpCeHO NMpaHe OT NamMyyHa TbkaH. [obpute
pesynTaTi BKIHOYUTENHO MpU U3NMpaHe CbC CTyAeHa BoAa,
B CpaBHeHWe C Te3n cnep npaHe npu 40°, ca rapaHTMpaHu
OT MEeXaHWYHOTO AeWCTBME C NMPOMSIHa Ha CKOpOCTTa,
MHOTOKPaTHO W YeCTO AOCTUraLLo 40 MUKOBM CTOMHOCTH.
Eco CuHTeTnyHmu (nporpama 13) e ungeanHa 3a cpegHo
3aMbpPCEHO CMECEHO MpaHe (namyk 1 cuHTeTuka). Jobpute
pesynTaTu, BKITHYMTENHO Npu M3nMpaHe CbC CTyaeHa Boaa, ca
rapaHTMpaHu OT MEXaHWYHOTO AeNCTBYE C NMPOMSsIHA Ha CKOpOCTTa
Ha onpefeneHy NHTEPBanM C He ronsMa NPOAbIPKUTENHOCT.
Bbp3o npaHe (nporpama 14) nossonsiBa ga ce HacTpomsa
NPOABLITKUTENHOCTTA Ha unkba ot 9’ go 60'. INpn HaTUcKaHe Ha
CbOTBETHUSA BYTOH ,Bbp30 NpaHe” € Bb3MOXHO Aa Ce NMPOMEHS
BpeMeTpaeHeTo Ha Lmnkbna Mexay 9 (ocsexxasaHe), 30’ (MpaHe)
1 60’ (npaHe). LikbnbT ¢ npogbimkutenHocT 9° no3sornsea Aa ce
0ocBeXv 0BreKnoTo caMo C U3ron3eaHe Ha OMEKOTUTEN, KaTo ce
npenopbYBaga He ce NocTaBsi epureH npenapar B MalLMHara.
LivkensT ¢ npogbokutenHocT 30° e paspaboTeH 3a nsnmpaHe Ha
cnabo 3ambpceHo 00nekrno (6e3 BbiHa M KoMpyHa) C MakcUMarHo
Terno 3 kr 3a kpatko Bpeme. MNpoabrkaBa camo 30° 1 No To3u
Ha4MH NecTy eHeprvs 1 Bpeme. LIkbbT ¢ npogbmkutenHoct 60’ e
pa3paboTeH, 3a Aa n3nvpa Ha 60° 3a eAnH Yac 00NEKo OT yCTON4MB
namyK CbC CpefiHa CTerneH Ha 3aMbpCsiBaHe, KaTo rapaHTvpa Aobpu
pesynTati OT npaHeTo. 3a OBNeKNo OT CUHTETVKA UIM CMECEHU
TbKaHW € NPenopbYATESTHO Aa Ce MOHWKM TemnepaTypata Ha 40°.
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MpobGnemun n mepku 3a

() iInpesit

OTCTPaAHABAHETO UM

Bb3voxHO e neparnHara MallvHa fa otkaxe fa pabotu. [Npeaun ga ce o6aauTe B cepBur3a 3a TEXHUYECKa NOOAPHKKA M PEMOHT (8.
“CepesusHo obcriyxeaHe"), NPOBEPETE Aanv He CTaBa BbMpoC 3a JIECHO pPeLLMM MpoGrem, Kato Cv MOMOTHETE ChC CrieaBaLLys CrIMCHK.

MpoGnemu:
I'IepanHaTa MallMHa He ce BKI1i4Ba.

LukbnbTt Ha n3nmpaHe He 3ano4Ba.

MNepanHaTa mMallMHa He ce MbITHU
¢ Boaa (6bp30 Mura CBETNIMHHUAT
MHAMKaTOp 3a NbpBaTa ¢pa3a Ha
npade).

MepanHsATa HENPEKbLCHATO Ce NbITHU
M n3TouBa.

MepanHaTa He ce U3TOo4YBa UK He
ueHTpodyrupa.

MNepanHaTta BMGpMpa MHOro nNo Bpeme
Ha ueHTpodpyrupaHe.

MepanHata nma Teu.

CBeTnMHHUTE MHAMKaTopU Ha “onuuuTte”
M CBETIIMHHUAT nHAnKaTop Ha “START/
PAUSE*“ muraT v eguH ot cBeTNUHHUTE
MHOMKaToOpM Ha “Tekywia ¢pasa or
nporpamara‘ u Ha “GroKMpaH FnoK*
CBETAT NOCTOSAHHO.

O6pa3yBa ce TBbLpAE MHOrO MnsiHa.

He ce 3apencTBa Push & Wash.

I'IporpamaTa € C MHOIro no-manka

npoABLIMKUTENHOCT OT NpeaABUAEeHOTO.

Bb3moxHu npuynHu / Mepku 3a oTCTpaHSABAaHETO UM:

° I.I.I,encean He € BKJITI0YEH KbM €eNeKTPUYEeCKMN KOHTaKT Ui He e p.o6pe
BKITHOYEH, 3a Aa NpaBu KOHTaKT.

* HamaTte TOK BKbLLN.

* JloKbT He e 3aTBOpeH fobpe.

e BytoHbT ON/OFF He e 6un HaTucHar.

e BytoHbT START/PAUSE He e 6un HaTucHar.

¢ KpaHbT 3a BOoAa He € OTBOPEH.

 3apaneHo e 3abaBsHe, KOETO Ce € HAaCMOXWIO BbPXy BPEMETO 3a MyCcKaHe.

* MapkyybT 3a cTyAeHaTa Bofa He € CBbp3aH KbM KpaHa.
* MapkyybT e nperbHar.

e KpaHbT 3a BOga He € OTBOPEH.

e Hama Boga no BogonpoBogHaTa Mpexa.

* HangraHeTo e HeJoCTaTb4HO.

e BytoHbT START/PAUSE He e 6un HaTUcHar.

* MapkyybT 3a MpbCHaTa Boda He € MoHTMpaH Mexay 65 1 100 cm oT 3emsTa (8.
“MoHnmupaHe®).

* KpasT Ha Mapkyya 3a MpbCHaTa Bofa e NoToneH BbB Boaa (ex. “MoHmupaHe®).

» KaHanusauunoHHata Tpbba B cTeHaTa HAMa OTAYLLHUK.

AKo crief, Teav MPOBEPKM NPOGNEMBLT He ce peLLn, 3aTBOpeTe kpaHa 3a Boaara,

U3KIKOMETE NeparnHarta MallivHa 1 NMO3BbHETE B CEPBI3a. AKO XXUIMLLIETO BU CE HAMMpa

Ha NnocreHNTe ETaXkV Ha Crpajara, HarsraHeTo Ha CTyeHaTa BOfa MOXe [1a € HUCKO,

nopaay KOETo NepariHaTta MalUvHa HEMPEKBCHATO Ce IMhITHW U M3To4Ba. 3a 13bsreaHe Ha

TOBa HeynobCTBO B ThproBckaTa Mpeska ce npeariarat NoaxXoasLLy Bb3BpaTHY KarnaHu.

* [porpamara He npeaBmkaa U3TOYBAHE: C HSKOM Nporpamm Tpsioea ga ce
M3BbPLLBA PBYHO.

 BkrntoyeHa e oyHKupmsTa 2=\ 3a 3aBbpLUBaHE Ha Nporpamara ce HaTucka 6yToH
START/PAUSE (ex. “lNepcoHanu3upaHus®).

e MapkyybT 3a MpbCcHaTa Boga e nputucHar (ex. “MoHmupaHe®).

e KaHanusauunoHHata Tpbba e 3anyLueHa.

* [Npy MoHTaka GapabaHbT He e Bvn oTONoKMpPaH NpaBuHO (8. “MoHmupaHe®).
* [lepanHarta mawmHa He e HMBenupaHa (ex. “MoHmupaHe®).
* [lepanHaTta MalnHa e NnpuTUcHaTa Mexay mebenu u crena (ex. “MoHmupaHe®).

e MapkyybT 3a cTyaeHaTa Bofa He e Jobpe cebp3aH (8x. “MoHmupaHe®).

* YekmemkeTo 3a nepunH1Te npenapaTtu e 3anyLieHo (3a No4YMCTBaHETO My
8X. “Tlo0dpbxKa u nodyucmeaHe”).

* MapkyybT 3a MpbCHaTa Boga He e doukcupaH gobpe (ex. “MoHmupaHe®).

* V3knoveTe mMalumHaTa v u3BafeTe Lencerna oT KOHTakTa, u34yakanTe OKomno
1 MUHYTa 1 9 BKMOYETE OTHOBO.
AKO Hen3npaBHOCTTa He MOXe [a Ce OTCTPaHu, MOTbPCeTe yCnyruTe Ha
Cepsuza.

 [epunHuUAT Npenapar He € 3a aBTomaTu4Ha nepanHa (Tpsibea ga nva
Hagnuc “3a aBToMaTMYHa nepanHa®, “3a npaHe Ha pbka 1 3a aBToMaTuyHa
nepanHa“wnun nogobeH Hagnuc).

* [losanpaHeTo e 6Guno TBbPAE ronsimMo.

» Creq BKMIOYBaHE Ha NeparHarta MaluvHa e 3a[eficTBaHa apyra KoMaHaa,
pasnuyHa ot Push & Wash. M3kntoyete maumHata n HatucHeTe 6ytoHa Push & Wash.

*  AkTMBUpPaHa e pyHKUusaTa “Bbp3o npuknioyBaHe”.
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CepBu3HO 00CnyXXBaHe

Mpeau ga ce cBbpXKeTe C TEXHUYECKUSI CEPBU3:

+ [lpoBepeTe ganu MoxeTe Aa pewwnte camu npobnema (ex. “Tlpobnemu u MepKU 3a omcmpaHsisaHemo um®);

» BknioyeTe OTHOBO Nporpamarta, 3a Aa NpoBepuTe gann HeU3npaBHOCTTA € OTCTPaHEeHa;

* B npoTuBeH cnyyai ce o6bpHETE KbM OTOPU3NPAHUSA TEXHUYECKN CEPBU3 HA TENedOHHNSI HOMEP, yKa3aH Ha
rapaHUMoHHaTa KapTa.

! Hukora He nonsgaiiTte ycnyrite Ha HEOTOPU3MPAHU TEXHULIM.

CbobueTe:

* Tuna Ha npobnema;

* Mogena Ha mawwHata (Mod.);

* cepuiHusa Homep (S/N).

Tasun nHpopmauums ce Hammpa Ha dpabpuyHaTta Tabenka, pa3nonoxeHa Ha 3agHaTa cTpaHa Ha nepanHaTta maluvMHa 1 B
npegHaTa 4acT, crief Kato ce OTBOPU FIOKbT.
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Uzembe helyezés

! E kézikdnyv megdbrzése azért fontos, hogy
barmikor elévehesse, és megnézhesse. Ha
a mosogeépet eladna, atadna vagy masnal
helyezné el, gondoskodjon arrdl, hogy e
kézikonyv a mosogéppel egyutt maradjon,
hogy az uj tulajdonos is megismerhesse a
készulék funkcidit és az ezekre vonatkozo
figyelmeztetéseket.

! Figyelmesen olvassa el az utasitasokat:
fontos informacidkat tartalmaznak az tzembe
helyezésrél, a hasznalatrdl és a biztonsagrol.

Kicsomagolas és vizszintbe allitas
Kicsomagolas

1. Csomagolja ki a mosogépet.

2. Ellen6rizze, hogy a mosdgép nem sérult-
e meg a szallitas soran. Ha a készuléken
sérulést talal, ne csatlakoztassa, és forduljon
a viszontelad6hoz.

[
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3. Csavarozza ki

a készulék hatso
részén talalhato, a
szallitashoz szuksé-
ges 4 véddbcsavart,
és tavolitsa el a
gumibakot a tavtar-
téjaval egyutt (lasd
abra).

4. Zarja le a furatokat a mellékelt mGanyag
dugokkal.

5. Minden darabot 6rizzen meg: ha a mo-
sogépet szallitani kell, el6tte ezeket vissza
kell szerelni.

! A csomagoléanyag nem gyermekjaték.

Vizszintbe allitas

1. Amosogépet sik és kemény padléra al-
litsa, ugy, hogy ne érjen falhoz, butorhoz
vagy mashoz.

_—— 2. Ha a padlé nem
tokéletesen vizszin-
tes, az els6 labak

be-, illetve kicsa-

N varasaval kompen-

zalhatja azt (lasd

abra). A délés a gép
fels6 burkolatan mér-
ve nem lehet tobb,
mint 2°.

A pontos vizszintezés biztositja a gép sta-
bilitasat, igy az a mikodés soran nem

fog vibralni, zajt okozni vagy elmozdulni.
Szényegpadlé vagy szényeg esetén a la-
bakat ugy allitsa be, hogy a mosogép alatt
elegendd hely maradjon a szell6zésre.

Viz- és elektromos csatlakozas

1. Avizbevezetd cso
csatlakoztatasahoz
csavarozza fel a

A vizbevezet6 cso csatlakoztatasa
csovet egy 3/4”-
os kulsé menettel

rendelkezd hidegviz-

o csapra (lasd abra).
M A csatlakoztatas el6tt
eressze meg a csa-
pot, és folyassa a
vizet addig, amig az teljesen atlatszéva nem
valik!

2. Avizbevezet6 csd
r csatlakoztatasahoz

csavarozza a csovet
a mosogép hatol-
dalan jobbra fent
talalhato vizbemeneti
csonkra (lasd abra).

3. Ugyeljen arra, hogy a csévon ne legyen
torés vagy szikulet.

! A csap viznyomasanak a miszaki adatok
tablazataban szerepld hatarértékek kozott
kell lennie (lasd a szemben Iévé oldalt).

! Amennyiben a vizbevezet6 csé nem elég
hosszu, forduljon szakizlethez vagy enge-
déllyel rendelkezd szakemberhez.

! Soha ne alkalmazzon mar hasznalt
csoveket.

! Hasznalja a készulékhez mellékelteket.
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A leeresztocso csatlakoztatasa

-

65-100 cm

A leeresztbcsovet
csatlakoztassa lefo-
lyéhoz vagy a pa-
dlotol 65 és 100 cm

kozotti magassagban
lévé fali lefolyoszi-

fonhoz anélkull, hogy
megtorné!

Vagy akassza a
mosdo vagy a kad
szeélére ugy, hogy

a tartozékok kozott
lévé vezetdt a csa-
phoz erésiti (lasd
abra). A leereszt6csé
szabad végének
nem szabad vizbe
merulnie.

! Hosszabbité csdvek hasznalata nem ja-
vasolt. Amennyiben feltétlenul szikséges, a
hosszabbitd csé atméréje egyezzen meg az
eredeti cs6ével, és semmiképpen se legyen
150 cm-nél hosszabb.

Elektromos csatlakoztatas

Miel6tt a csatlakozédugét az aljzatba dugna,

bizonyosodjon meg az alabbiakrol:

* Az aljzat foldelése megfelel a torvény altal
el6irtnak.

* Az aljzat képes elviselni a készulék
miszaki adatait tartalmazo tablazatban
megadott maximalis teljesitményfelvételt
(lasd szemben).

* A halézat feszultsége a miszaki adatokat
tartalmazo tablazatban szerepld értékek
kozé esik (lasd szemben).

» Az aljzat kompatibilis a mosogép csatla-
kozdédugojaval. Ellenkez6 esetben cserélje
ki az aljzatot vagy a csatlakozédugot!

! A mosogep nem allithato fel nyilt téren, még

akkor sem, ha a tér tetével van fedve, mert

nagyon veszeélyes, ha a gép esének vagy
zivataroknak van kitéve.

! A csatlakozddugonak a moségép uzembe

helyezett allapotaban is konnyen elérhet6

helyen kell lennie.

! Ne hasznaljon hosszabbitét vagy elosztot.

! Akabel ne legyen se megtorve, se 6sszen-

yomva.

! A halozati kabelt csak hivatalos szerel6
cserélheti.

Figyelem! A fenti el6irasok figyelmen kivul
hagyasa esetén a gyarto elharit minden
felel6sséget.

Els6 mosasi ciklus

Uzembe helyezés utan — miel6tt a mo-
sogepet hasznalni kezdené — mosaoszerrel,
mosando ruha nélkul futtassa le a ,AUTOMA-
TATISSZTITAS” mosasi programot (lasd “A
mosogép tisztitasa’).

Miiszaki adatok
Modell XWA 71051
szélesseég 59,5 cm
Méretek magassdg 85 cm
melyseég 54 cm
Ruhatoltet: 1-t61 7 kg-ig
lasd a készUléken taldl-
Elektromos hatd -
csatlakozas ato, musgak1 mﬂ/emgoket
tartalmazdé adattablat!
maximalis nyomas
. 1 MPa (10 bar)
Vizesatla- T )
kozasok minimalis nyomas
0,05 MPa (0,5 bar)
dob drtartalma 52 lite
Centrifuga
fordulat- 1000 fordulat/perc-ig
szam
Az 1061/2010
és 1015/2010 8 program; normél 60°C-
rendeletek 0s pamutprogram.
szerinti viz- 9 program; normél 40°C-
sgalati pro- 0s pamutprogram.
gramok
Ez a berendezés megfelel a
kovetkezd Unids ElGirasoknak:
- 2004/108/CE el6iras
(Elektromégneses dssze-
E férhetdség)
— - 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Alacsony
feszultség
Zaj .
Mosas: 59
g"'g‘ﬁ;) re Centrifugalas: 77
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Karbantartas és apolas

A viz elzarasa és az elektromos

aram kikapcsolasa

* Minden mosas utan zarja el a vizcsapot.
Igy kimeéli a mosdgép vizrendszerét, és
megszunteti a vizszivargas kockazatat.

* A mosogép tisztitasakor, illetve karban-
tartasakor huzza ki a halézati csatlakozo-
dugot az aljzatbal.

A mosogép tisztitasa

* AKkulsé részeket és a gumirészeket lang-
yos, szappanos vizes ronggyal tisztithatja.
Ne hasznaljon oldoszert vagy suroloszert!

* Amosogép a belss részegyseégek tisztita-
sa érdekében ,AUTOMATA TISSZTITAS”
programmal rendelkezik, melyet a dob lires
allapotaban kell végrehaijtani.

A mososzer (az enyhén szennyezett ruha-
darabokhoz javasolt mennyiség 10%-anak
megfelel6 mennyiség) vagy a mosoégép-
tisztitd kulonleges adalékanyag a mosasi
program segedanyagaként hasznalhato. A
tisztitasi programot 40 mosasi ciklusonként
tanacsos lefuttatni.

A program bekapcsolasahoz nyomja meg
egyidejlleg 5 masodpercig az A és B gom-
bot (lasd abra).

A program automatikusan elindul, és
nagyjabol 70 percig tart. A ciklus leallitasahoz
nyomja meg az START/PAUSE gombot.

A mosoészer-adagolo fidk tisztitasa
A fidk kiszedéséhez
nyomja meg a kart (1)
és huzza ki a fidkot (2)
(lasd abra).

Mossa ki folyo viz
alatt! Ezt a tisztitast
gyakran el kell végez-
ni.

Az ajté és a forgdédob apolasa
* Az ajtot hagyja mindig résre nyitva, nehogy
rossz szagok keletkezzenek.

A szivattyu tisztitasa

A mosogép oOntisztitd szivattyuval van fels-
zerelve, melynek nincs szuksege tisztitasi
és karbantartasi miveletekre. El6fordulhat
azonban, hogy apré targyak (apropénz,
gomb) esnek a szivattyu also részén talalha-
té szivattyuvédd elbkamraba.

! Gy6z8djon meg réla, hogy a mosasi ciklus
veget ért, és huzza ki a csatlakozodugot.

Az el6kamrahoz valé hozzaférés érdekében
tegye a kovetkezdket:

1. Tavolitsa el a
burkolépanelt a
készulék elejérél
ugy, hogy kozépre
nyomja, majd a két
oldalrol lefelé huz-
za, és kiveszi (lasd
abrak).

2. Orairannyal el-
lentétesen forgatva
csavarja le a fedelet
(lasd abra): termé-
szetes, hogy egy
kevés viz kifolyik.

3.Gondosan tisztitsa ki az Ureg belsejét.
4.Csavarja vissza a fedelet.

5.Szerelje vissza a panelt — miel6tt a gép
felé nyomna, gy6z6djon meg arrdl, hogy
a horgok a hozzajuk tartozé furatokba ille-
szkednek.

A vizbevezetd csb ellendrzése
Evente legalabb egyszer ellenbrizze a
vizbevezet6 csovet. Ha repedezett vagy ha-
sadozott, ki kell cserélni —a mosas soran a
nagy nyomas hirtelen szakadast okozhat.

! Soha ne alkalmazzon mar hasznalt
csoveket.

52



Ovintézkedések és

tanacsok
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! A mosdgépet a nemzetkdzi biztonsagi szabvanyoknak
megfelelen tervezték és gyartottak. Ezeket a figyel-
meztetéseket biztonsagi okokbdl irjuk le, és figyelmesen
el kell olvasni 6ket!

Altalanos biztonsag

« Ez a készllék kizarolag haztartasi hasznalatra lett
tervezve.

- Ezt a készlléket a 8 éves kort betoltott
gyermekek, valamint a testileg, érzéks-
zervileg vagy szellemileg korlatozott, nem
hozzaérté, illetve a terméket nem ismerd
szemelyek csak megfelel6 felugyelet mel-
lett, vagy a készulék biztonsagos haszna-
lataval kapcsolatos alapvetd utasitasok
és a kapcsolodo veszélyek ismeretében
hasznalhatjak. A gyerekek nem jatszhatnak
a készulékkel. A karbantartasi és tisztitasi
munkalatokat fellgyelet nélkul hagyott gye-
rekek nem végezhetik.

* A mosogépet csak felnétt hasznalhatja, és csak az e
hasznalati utasitdsban megadott utasitasok szerint.

* Ne érjen a géphez mezitlab, illetve vizes vagy nedves
kézzel vagy labbal!

* A dugot sohase a tapkabel, hanem a dugé me-
ghuzasaval huzza ki az aljzatbol!

* Ne nyissa ki a mosészer-adagol6 fiékot, ha a mo-
s6geép mikodik.
* Ne nyuljon a leeresztett vizbe, mert forro lehet!

* Semmiképpen ne feszegesse az ajtét: megsérilhet a
véletlen nyitast megakadalyozo biztonsagi retesz.

* Hiba esetén semmiképpen se nyuljon a gép belsd
részeihez, és ne probalja megjavitani!

* Mindig tgyeljen arra, hogy gyermekek ne mehesse-
nek a mikodé gép kdzelébe.

* A mosas soran az ajté meleg lehet.

* Amennyiben a gépet at kell helyezni, az athelyezést
két vagy harom személy végezze, maximalis odafig-
yeléssel. Soha ne probalja meg a készlléket egyedul
elmozditani, mert az nagyon nehéz.

* A mosando berakasa el6tt ellendrizze, hogy a forgo-
dob Ures-e.

A bepakolt ruhak kiegyensulyozasara szol-
galoé rendszer

A tulzott zajhatas megel6zésére, valamint a mosandok
egyenletes eloszlasa érdekében a dob a centrifuga fazis
el6tt a mosasi centrifugasebességnél kicsit nagyobb
sebességre kapcsol. Amennyiben a tdltet kiegyensul-
yozasara iranyuld prébalkozasok nem vezetnek ered-
ményre, a készllék az elméleti centrifugasebességnél
lassabb centrifugalasra kapcsol. Jelentds kiegyen-
sulyozatlansag esetén a mosogép, centrifugalas elétt

megprobalja a toltetet megfeleléen eloszlatni. A toltet
megfeleld eloszlasanak biztositasa érdekében ajanlatos
a nagy ruhanemiiket a kicsikkel 6sszekeverni.

Hulladékelhelyezés

* A csomagoléanyag megsemmisitése:
tartsa be a helyi el6irasokat, igy a csomagolas ujraha-
sznosithato.

* Az Eurdpai Parlament és Tandacs, elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl (WEEE)
sz6l6 2012/19/EU iranyelve el6irja, hogy e hulladékok
nem kezelhetdk haztartasi hulladékként. A forgalom-
bdl kivont berendezéseket, az azokat alkoté anyagok
hatékonyabb visszanyerése, illetve Ujrahasznositasa,
valamint az emberi egészség és a kornyezet védelme
érdekében szelektiven kell gyijteni! Az 6sszes terméken
megtalalhato athuzott szemetes szimbdlum a szelektiv
gylijtési kotelezettségre emlékeztet.

A tulajdonosok, elektromos haztartasi géplk forgalom-
bdl torténd helyes kivonasaval kapcsolatban, tovabbi
informacioért a megfelel kdzszolgalathoz, illetve a
forgalmazohoz is fordulhatnak.
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A mosogeép leirasa és program

elinditasa

o . CIKLUS
Kezel6panel ELOREHALADASAT
jelz6 lampak .
FUNKCIO
jelz6lampas gombok
START/PAUSE AJTOZAR
ON/OFF gomb ‘ jelz6lampas lampa
gomb
O( J)O £:: =
- - - :][\
@ OoOOoO e
< _ Y
KESLELTETETT
Mosészer-adagolé fiok PROGRAMOK | 4GMERSEKLET INDITAST
teker6gomb gomb gomb
PUSH & WASH CENTRIFUGALAS
gomb gomb

Mosdészer-adagold fiok: a mososzerek és adalékan-
yagok betoltésére szolgal (lasd ,Mosdszerek és mosan-
dok”).

ON/OFF gomb: a mosogép be-, illetve kikapcsolasara
szolgal.

PUSH & WASH gomb: (lasd “Programok’).

PROGRAMOK teker6gomb: a programok beallitasara
szolgal. A program lefutasa alatt a tarcsa nem mozdul.

FUNKCIO jelz6lampas gombok: a lehetséges funkciok
kivalasztasara szolgal. A kivalasztott funkcio jelz6lampaja
égve marad.

HOMERSEKLET gomb: a hémérséklet, illetve a hideg vi-
zes mosas beallitasara szolgal (lasd ,,Egyéni beallitasok”).

CENTRIFUGALAS gomb: a centrifugalas bekapcso-
lasara, illetve kikapcsolasara szolgal (lasd ,,Egyéni
beallitasok”).

KESLELTETETT INDITAST gomb

A mosogép inditasat maximum 9 éraval késlelteti.

A késleltetés beallitasahoz nyomogassa a gombot addig,
mig a késleltetés kivant értékét jeldls jelzlampa ki nem
gyullad. A gomb negyedik megnyomasara az opcio
kikapcsol.

Megjegyzés: Az START/RESET gomb megnyomasat
kovetbéen a beallitott program elindulasaig a késleltetés
értékét csak csdkkenteni lehet.

! Ez valamennyi program esetén bekapcsolhato.

CIKLUS ELOREHALADASAT jelz6 lampak: a mosasi
program elérehaladasanak kdvetésére szolgal.

AJTOZAR lampa: az ajté kinyithatésaganak jelzésére
szolgal (ladsd a szemben lévé oldalt).

START/PAUSE jelz6lampas gomb: a programok elin-
ditasara, illetve pillanatnyi megszakitasara szolgal.
Megjegyzés: A folyamatban 1évé mosas szlinetel-
tetéséhez nyomja meg ezt a gombot — a vonatkozé
jelz6ldampa narancssarga fénnyel fog villogni, mig a
folyamatban lévé fazist jelzd lampa folyamatos fénnyel
vilagitani fog. Ha az AJTOZAR lampa f@ nem vilagit,
kinyithatja az ajtét (varjon kb. 3 percet).

A mosasnak a megszakitas idépontjatdl valo folyta-
tdsahoz nyomja meg ismét ezt a gombot.

Készenléti izemmod

Ez a mosogép — az energiatakarékossagra vonatkoz6
legljabb eléirasoknak megfeleléen — automatikus
kikapcsolasi (készenléti) rendszerrel van ellatva, mely
a hasznalat megadott percnyi sziineteltetése esetén
bekapcsol. Nyomja meg roviden a ON/OFF gombot, és
varjon, amig a készullék ujrabekapcsol.

Fogyasztas off izemmoédban: 0,5 W

Fogyasztas bekapcsolva hagyott izemmodban: 8 W
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Jelzélampak

A jelz8lampak fontos informaciokat kozvetitenek.
Ezek a kovetkezdk:

Késleltetett inditas

Bekapcsolt a késleltetett inditas funkcio (lasd ,,Egyéni
beéllitasok”) — a program elinditasa utan a kivalasztott
késleltetés lampaja villogni kezd:

9hD

TN

6hO
3hD

Az id6 mulasaval a késleltetéesbdl még hatralévé id6ét a
megfeleld jelz6lampa villogasa jelzi.

%h
6h™
3hc-

A kivalasztott késleltetés leteltével a beallitott program
végrehajtasa elkezdédik.

Program elinditasa

Gyors programozas

1. PAKOLJA BE A MOSANDO RUHAKAT. Nyissa ki az
ajtot. Tegye be a mosando ruhakat, dgyelve arra, hogy
ne lépje tul a kdvetkez6 oldalon talalhaté programta-
blazatban feltlintetett ruhatéltet-mennyiséget.

2. ADAGOLJA BE A MOSOSZERT. Vegye ki a fiékot,

és a “Mosészerek és mosandok” fejezetben leirtak
szerint Ontse a mosodszert a megfelels tégelybe.

. CSUKJA BE AZ AJTOT.

4. Nyomja meg a ,PUSH & WASH” GOMBOT a mosasi
program elinditasahoz.

w

Hagyomanyos programozas

1. A ON/OFF gomb megnyomasaval kapcsolja be a
mosogépet. Néhany masodpercre az 6sszes jelz6lampa
bekapcsol, majd ezt kdvetéen a kivalasztott programra
vonatkozo jelzélampak bekapcsolva maradnak, és az
START/PAUSE lampa villogni kezd.

2. Helyezze be a mosandé ruhakat, és csukja be az ajtot.

Folyamatban lévé fazis jelzélampai

A kivant mosasi ciklus kivalasztasa és elinditasa utan a
jelz6lampak a program elérehaladasanak megfeleléen,
egymas utan kigyulladnak.

Mosas Cj

"
R

Oblités =
Centrifugalas @
Urités \@/
Mosas vége END

Funkciogombok és az azokhoz tartozé lampak

A Kivant funkcio kivalasztasakor a megfeleld jelz6lampa
kigyullad.

Ha a kivalasztott funkcié a beallitott programmal nem fér
Ossze, a megdfeleld jelz6lampa villogni kezd, és a funkcio
nem lesz bekapcsolva.

Ha a kivalasztott opcié egy korabban beallitott program-
mal nem fér 0ssze, a gép jelzi az sszeférhetetlenséget,
a lampa villogni kezd, a készulék hangjelzést bocsat ki (3
sipsz0) és csak a masodik opcio lesz bekapcsolva, és a
bekapcsolt opcio lampaja kigyullad

@ Ajtézar lampa

gakadalyozasa érdekében az ajt6é be van zarva. Az ajto
kinyitasahoz meg kell varni, hogy a jelzélampa kialudjon
(varjon kb. 3 percet). Az ajté menet kézbeni kinyitasahoz
nyomja meg az START/PAUSE gombot; ha az AJTOZAR
lampa kialudt, kinyithatja az ajtot.

3. APROGRAMOK teker6gombbal allitsa be a kivant
programot.

4. Allitsa be a mosasi hémérsékletet (lasd ,Egyéni beal-
litasok”).

5. Allitsa be a centrifugalas sebességét (lasd ,Egyéni
beéllitasok”).

6. Toltse be a mososzert és adalékanyagokat (lasd ,,Mo-
soszerek és mosandok”).

7. Vélassza ki a kivant funkciokat.

8. Az START/PAUSE gomb megnyomasaval inditsa el

a programot, mire a megfeleld jelz6lampa zold fénnyel
vilagitani kezd. A bedllitott mosasi ciklus torléséhez az
START/PAUSE gomb megnyomasaval szlineteltesse le
a készuléket, és valasszon egy ugy mosasi ciklust.

9. A program végeztével kigyullad a END jelzélampa. Ami-
kor az AJTOZAR fg lampa kialszik, az aijtét ki lehet nyitni
(varjon kb. 3 percet). Vegye ki a mosandoé ruhakat, és
hagyja az ajtét félig nyitva, hogy a forgédob kiszaradjon. A
ON/OFF gomb megnyomasaval kapcsolja ki a mos6gépet.
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Programok

Push & Wash

Ez a funkcié lehetévé teszi egy mosasi ciklus elinditasat kikapcsolt készulék esetén is, az ON/OFF gomb el6zetes
megnyomasa nélkul vagy, a készulék bekapcsolasa utan, anélkil, hogy meg kellene nyomni egy barmilyen masik
gombot és/vagy forgatdgombot (ellenkezd esetben a Push & Wash program kikapcsolasra kerul). A Push & Wash ciklus
elinditdsahoz tartsa lenyomva a gombot legalabb 2 masodpercig. ha a lampa vilagit, az azt jelenti, hogy a ciklus el van
inditva. A mosasi ciklus idedlis pamut és miiszalas anyagbdl készult ruhadarabokhoz. 30 °C-os hémérsékleten, max. 800
fordulat/perc-es centrifugalassal mikodik. Max. toltet 3,5 kg. (Programidd 50°).

Hogy miikodik?

1. Helyezze be a mosandé ruhakat (pamut és/vagy miszalas anyagbol készilt ruhadarabokat), és csukja be az ajtét.

2. Toltse be a mosoport és adalékanyagokat.

3. A ,Push & Wash” gombot 2 masodpercig lenyomva tartva inditsa el a programot. A megfeleld jelz6lampa allandé zéld
fénnyel vilagitani kezd, és az ajtézar bekapcsol (az ajtézar szimbdlum vilagitani kezd).

MEGJEGYZES: A Push & Wash gomb megnyomasaval elinditott mosas aktival egy automatikus, nem médosithaté
ciklust, mely pamut és miszalas ruhadarabokhoz javasolt. Ez a program nem teszi lehetévé tovabbi opciok hozzaadasat.
Az ajté automatikus menet kdzbeni kinyitdsahoz nyomja meg az START/PAUSE gombot — ha az ajtézar szimbolum kia-
ludt, kinyithatja az ajtét. A mosasnak a megszakitas idépontjatol valo folytatasahoz nyomja meg ismét az START/PAUSE
gombot.

4. A program végeztével kigyullad az END jelzélampa.

Programtablazat
Mosészerekés | g £
_é i adalékok % ge\, g = g
” g = £ & > £
£ |Szimb6lum Programleiras Ma)g.émm sebesség | 8 | | o 8 5 |&s .Eé 2| 8
g (O |fordperd)| 8 |G| 2|E| S [28/S2| 5| 8
& E|28|8 & |58 |d| =
w K S ]
Specialis
1 [Sport 30° 600 e|® | - |35 - | 55
2 |Sotét 30° 800 - |e| @ | - - - - | 70
3 [Szagtalanitas (Pamut) 60° 1000 - |®e|® | -]35]| - - - |10
3 [Szagtalanitas (Miszalas) 40° 1000 - |®e|® | -]35] - - - [100
4 |Kiméletes 30° 0 -|leje@| - | 1 - - - | 80
5 |Gyapju: gyapju, kasmir stb. ruhanemiik mosasahoz. 40° 800 - |le|®|-|15]| - - - |70
6 |Tollal bélelt holmik: libatollal bélelt &gy- és ruhanem(ikhoz. 30° 1000 -|le|l®| - | 2 - - - |10
Standard
7 |Pamut elémosassal: er6sen szennyezett fehér ruhak. 90° 1000 (@ (@e|® | - | 7 |62|215| 77 |170°
Normal 60°C-os pamutprogram (1): erésen szennyezett fehér és ° _ _ ,
aaas AT T Mot a3 nds ubak. Y (Max. 90°)| 1000 * 7 ]62]113525]180
Normal 40°C-os pamutprogram (2): enyhén szennyezett fehér és o B B ,
9 magasabb hémérsékleten moshatd szines ruhak. 40 1000 e 7 162110075 1170
10 gllzl’l,j:ezsélraush:éirésen szennyezett, magasabb h6mérsékleten moshato 60° 800 -|e|e®|-|35|46|079]| 46 | 110’
10 gnzlljr?ezslr%sh e(]3k): Enyhén szennyezett, magasabb hémérsékleten moshaté 40° 800 ~|e|®]|-|35]|46 056 46 |100
11 |Szines 40° 1000 -|®e|® | -]7 [62]0,89] 70 |100°
Eco & Gyorsmosas
Normal 20°C-os pamutprogram: enyhén szennyezett fehér és maga- o B B _ _ _ ,
12 sabb hémérsékleten moshato szines ruhak. 20 1000 el B ’ 170
13 |Eco Miiszalas 20° 800 -|leje®|-|7 - - - [120°
14 |Gyorsmosas - 800 - |-|®|-[15] - - - 9
14 |Gyorsmosas 30° 800 - |®e|®| -] 3 [80[022| 34 | 30
14 |Gyorsmosas 60° 1000 - |le|l@®| -] 7 - - - | 60’
Részleges
&y | Oblités/Fehéritészer - 1000 -|-|e|e| 7| - - - | 50°
@ | Centrifugalas + Urités - 1000 -l - - -7 - - - | 25

A kijelz6n megjelend vagy a kézikényben feltiintetett ciklusidék szokasos koériilmények alapjan becslilt értékek. A tényleges id6t szamos tényezd befolyasolhatja — pl. a bemeneti viznyomas, a
kérnyezeti hémérséklet, a mosészer mennyisége, a ruhatéltet mennyisége és tipusa, a ruhatéltet kiegyenstlyozasa, a kivalasztott tovabbi opciok.

1) 1061/2010 szabvany szerinti vezérl6programok: allitsa be a 8 programot 60 °C-ra.
Ez a ciklus egy adag, nem kiilbnésebben koszos pamut ruhadarabok moséasara alkalmas, és ez a leghatékonyabb a viz- és energiafogyasztas szempontjabél is. 60°C -on moshato ter-
mékekhez. A mosas tényleges h6mérséklete eltérhet a megjelolt értéktol.

2) 1061/2010 szabvany szerinti vezérloprogramok: allitsa be a 9 programot 40 °C-ra.

Ez a ciklus egy adag, nem kuilénésebben koszos pamut ruhadarabok mosaséara alkalmas, és ez a leghatékonyabb a viz- és energiafogyasztas szempontjabél is. 40°C -on moshato ter-
mékekhez. A mosas tényleges h6mérséklete eltérhet a megjelolt értéktol.

A viszgalészervek szamara:
2) Hosszu pamut program: allitsa be a 9 programot 40 °C-ra.
3) Hosszu miiszalas program: allitsa be a 10-es programot 40 °C-ra.
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Egyéni beallitasok (D inpesit

A hémérséklet beallitasa

A mosasi hémérséklet beallitasahoz forgassa el a HOMERSEKLET tekeré6gombot (I4sd Programtéblazat).

A hémérsékletet a hideg vizzel torténé mosas hémérseéklet-értékéig lehet csokkenteni (s%). A készilék automatikusan
megakadalyozza, hogy az egyes programokhoz maximalisan beallithatonal magasabb fordulatszamon centrifugaljon.
! Kivétel: a 8 program kivalasztasa esetén a hémérséklet egészen 90°C-ig ndvelhetd.

A centrifugalas beallitasa

A kivalasztott programhoz tartozo centrifugélas fordulatszamanak beallitasahoz forgassa el a CENTRIFUGALAS
teker6gombot.

A kllonféle programokhoz beallithatdé maximalis fordulatszamok a kovetkez6k:

Programok Maximalis fordulatszam
Pamut 1000 fordulat/perc
Mdszal 800 fordulat/perc

Gyapju 800 fordulat/perc

A centrifugalas fordulatszama csdkkenthetd, vagy a @ jelre allitassal teljesen kikapcsolhato. A készllék automatikusan
megakadalyozza, hogy az egyes programokhoz maximalisan megengedett fordulatszamnal magasabbon centrifugaljon.

Funkciok

A mosodgép kilonféle mosasi funkcioi lehetévé teszik a kivant tisztitas és fehérség elérését.

A funkcidk bekapcsolasahoz tegye a kovetkezdket:

1. Nyomja meg a kivant funkcié gombjat.

2. A megfelel6 jelz6lampa vilagitasa azt jelzi, hogy a hozza tartozo funkcié be van kapcsolva.

Megjegyzés: A jelzdlampa gyors villogasa azt jelenti, hogy a beallitott programhoz a jelz6lampahoz tartozo funkcié nem
valaszthato.

:—g Gyorsmosas

A gomb els6 megnyomasara kigyullad a 9’ szimbélum, a masodikra a 30’ és a harmadikra a 60’ szimbolum. A gomb neg-
yedik megnyomasara ismét a 9’ szimbdlum gyullad ki.

! Ez a funkcié nem hasznalhat6 a 1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13--@.

PP| Gyors ciklus vége

A mosasi program soran, bizonyos koriilmények fennallasa mellett, e gomb megnyomasa sziikség esetén lehetbve teszi
a mosasi program végrehajtasat mindéssze 20 perc alatt. Ekkor a késztilék egy rovid oblitést és egy max. 800 vagy, ha
manualisan lett beallitva, ennél alacsonyabb fordulatszamu centrifugalast hajt végre a program egyénre szabott fazi-

sa alatt. Ebben az esetben a mosas és az oblités minésége csokkentett lesz. A gomb megnyomasa utan kigyullad a
megfeleld lampa és az oblitési fazist jelz6 lampa is. Amennyiben a kivalasztott hémérséklet 40° vagy ennél nagyobb és/
vagy a gomb a program kezdeti fazisa soran kertl lenyomasra, a ,Gyors ciklus vége” opci6 idétartama hosszabb, hogy
lehetdvé tegye a mosdszer megfeleld feloldodasat, hogy a szévetek ne karosodjanak. Ebben az esetben az oblitési fazis
lampaja villog, és a mosasi fazis lampaja folyamatosan é€g, amig a készulék eléri a bekapcsolashoz szikséges feltéte-
leket. Amennyiben a mosasi program hatralévé ideje 20 percnél révidebb, az opcid kikapcsolasra kerdl.

! Ez a funkcié nem hasznalhat6 a 2-4-5-6-14-%-Q.

Vasalaskénnyités

Ez a funkcié a gylir6dések keletkezésének csokkentése érdekében a megfelel idében modositja a mosasi beallitasokat
és a centrifugasebességet. A ciklus végeztével a mosdgép lassan forgatja a forgédobot — a VASALASKONNYITES opcié
lampaja kék fénnyel, az START/PAUSE lampa pedig narancssarga fénnyel villog, az END fazis jelz6lampaja pedig allando
fénnyel vilagit. A program befejezéséhez nyomja meg az START/PAUSE gombot vagy a VASALASKONNYITES gombot.
! Ez a funkcié nem hasznalhaté a 1-3-5-14-&-@).

U* Extra oblités

Ezen opcié alkalmazasaval né az 6blités, valamint a végs6é mososzer-eltavolitas hatékonysaga. Hasznalata a kiiléndsen
érzékeny bdrii embereknél ajanlott.

! Ez a funkcié nem hasznalhaté a 2-4-14-Q).
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Mososzerek és mosandok

Mosodszer-adagolo fidok

A mosas eredményessége fligg a mosoészer helyes ada-
golasatdl is: ha tul sokat adagol beléle, a mosas nem lesz
hatékonyabb, de hozzajarul ahhoz, hogy lerakddas képz6djon
a mosogépben, valamint a kdrnyezetet is jobban szennyezi.
! Ne hasznaljon kézi mosdszert, mert tulzottan sok hab
képzddik.

! Fehér szin(i pamut ruhadarabokhoz, elémosashoz és 60 °C-
nal magasabb hémérsékleten torténé mosasokhoz mosdéport
hasznaljon.

! Kévesse a mosopor csomagolasan feltiintetett utasitasokat.
Huzza ki a mososzer-adagolo
fiokot, és a kovetkezok szerint
tegye bele a mososzert, illetve
az adalékot.

1-es rekesz: Mosészer
elémosashoz (por)

A mosodszer betdltése elbtt
gy6z6djon meg arrdl, hogy a
4-es berakhatd rekesz nincs
ebben a rekeszben.

2-es rekesz: Mosészer mo-

sashoz (por vagy folyadék)

Ha folyékony mosodszert hasznal, a megfelelé adagolas
érdekében tanacsos az A elvalasztdlapot hasznalni. Ha mo-
séport hasznal, tegye az elvalasztélapot a B térbe.

3-as rekesz: Adalékok (6bliték stb.)

Az 6blitd betdltése kdzben vigyazzon arra, hogy az a kdzponti
csapon jelzett ,max” szintet ne Iépje tul.

4-es berakhato6 rekesz: Fehéritészer

Fehéritd ciklus

Tegye be a mellékelt, 4-es berakhato rekeszt az 1-es reke-
szbe. A fehéritészer betoltése kézben vigyazzon arra, hogy
az a kozponti csapon jelzett ,max” szintet ne Iépje tul. Ha
fehériteni akar, tegyen fehéritGszert a 4. potrekeszbe és allitsa
be a programot .

! A hagyomanyos fehéritést tartos fehér ruhakhoz, a kiméletest
pedig szines, szintetikus vagy gyapju anyagokhoz hasznaljuk.

A mosandé ruhak elékészitése

» Osztalyozza a mosanddkat a kovetkez6k szerint:
— Anyag tipusa / cimkén 1évé szimbdlum
— Szinek. Véalogassa kulén a szines és fehér ruhakat.

» Uritse ki a zsebeket, és vizsgalja meg a gombokat.

* Ne Iépje tul a mosanddk szaraz sulyara vonatkozéan me-
gadott értékeket: l1asd “Programtablazat”.

Milyen nehezek a mosandoé ruhak?
1 lepedd: 400-500 g.
1 parnahuzat: 150-200 g
1 asztalterité: 400-500 g
1 fird6koépeny: 900-1200 g.
1 t6r6lk6z6: 150-250 g

Kiilonleges banasmodot igénylé ruhadarabok
Sport (1-es program) az enyhén koszos sportruhazatok
(melegiték, rovid nadragok stb.) mosasara tervezték. A
legjobb eredmény érdekében javasoljuk, hogy ne Iépje tul
a ,Programtablazat™ban feltlintetett maximalis toltetet. Fo-
lyékony mosoészer alkalmazéasa javasolt, féladagnak megfelel
mennyiséget hasznaljon.

Sotét: a s6tét anyagok mosasahoz hasznalja a 2 programot.
A program sétét szinl ruhadarabok szinének megtartasara lett
kifejlesztve. A jobb mosasi eredmény érdekében — lehetbleg
sotét ruhadarabok mosasahoz valé — folyékony mosészer
hasznalatat javasoljuk.

Szagtalanitas: a kellemetlen szagok (pl. cigarettafust, iz-
zadtsag, slltszagok) ruhanem(kbdl valé eltavolitasahoz
hasznalja az 3 programot. Ez a program a kellemetlen szagok

eltavolitasara lett tervezve, és meg6rzi a szdvetrostok tula-
jdonsagait. A miiszalas vagy vegyes ruhadarabokat 40 °C-os
hémérsékleten, az ellenalld, pamutbdl késziilt ruhadarabokat
60 °C-os hédmérsékleten javasolt mosni.
Kiméletes: a nagyon kényes anyagok mosasahoz hasznalja
a 4 programot. Javasoljuk, hogy mosas el6tt forditsa ki a
ruhadarabokat. A jobb mosasi eredmény érdekében kényes
anyagokhoz valo folyékony mosoészer hasznalatat javasoljuk.
A selyem ruhadarabok és fliggonyok mosasahoz valassza ki a
ciklust 4, és kapcsolja be az opciét (ebben az esetben az
.Extra oblités” opcid is bekapcsolhatd). A készlilék befejezi a
mosando ruhak éblitését, és a ldmpa villogni kezd. Az 6blitéviz
leeresztéséhez és a mosott holmik kiszedéséhez meg kell
nyomni az START/RESET gombot, vagy a gombot z=f\.
Gyapju: ezen mos6gép gyapju” mosasi ciklusat a Woolmark
Company tesztelte és engedélyezte “kézzel moshatd” gyapju
ruhanem(ik mosasahoz, amennyiben a mosast a ruhanem
cimkéjén feltlintetett és a mosogép gyartdja altal eldirt l’Jt
tatasoknak megfelel6en hajtja végre. (M1126

g jtja végre. ( ) | @ @

gold

Tollal bélelt holmik: libatollal bélelt ruhadarabok, illetve
egyszemélyes (2 kg-nal kénnyebb) tollpaplanok, tollparnak,
tollkabatok mosasahoz hasznalja az ehhez valo, 6-es. Ajanlott
a tollal bélelt holmikat széllikkel a forgddob belseje felé 6ssze-
hajtva behelyezni (lasd abrak), a forgddobot pedig lehetbleg
ne téltse tul annak 34-énél. Az optimalis mosasi eredmény
eléréséhez ajanlatos folyékony mosészert hasznalni, melyet
a mososzer-adagolo fiokba kell adagolni.

Szines: a 11 ciklust vilagos szin(i anyagok mosasahoz ha-
szndlja. A program a szinek élénkségének megtartasara lett
kifejlesztve.

Normal 20°C-os pamutprogram (12-es program)— Idedlis
a szennyezett pamut toltetekhez. A 40 C-os mosaséhoz
mérhetd, akar hideg mosas mellett is elérhetd j6 teljesitményt
egy rendszeres id6kézonként ismétlédé sebességcsucso-
kkal jellemezhetd, valtozé sebességli mechanikus mozgas
biztositja.

Eco Miszalas (13-es program)- Idealis a kdzepesen szen-
nyezett vegyes toltetekhez (pamut és miszalas). Az akar
hideg mosas mellett is elérhetd j6 mosasi teljesitményt egy
adott hosszusagu kdzepes sziinetekkel megszakitott, valtozo
sebességli mechanikus mozgas biztositja.

Gyorsmosas (14-es program) lehetévé teszi a ruhadarabok
kezelésének beallitasat 9'-t61 60’-ig. A megfelel6 ,Gyorsmosas”
gomb megnyomasaval modositani lehet a ciklus hosszat
9’ (frissités), 30’ (mosas) és 60’ (mosas) kozoétt. A 9’ ciklus
lehetéve teszi a ruhanem(ik frissitését csak 6blité hasznalataval.
Javasoljuk, hogy ne toltson mosészert a késziilékbe. A 30’
ciklus enyhén szennyezett ruhadarabok mosasara alkalmas
(kivéve gyapjut és selymet), maximum 3 kg-os ruhatoltettel
rovid idd alatt. mindéssze 30 percig tart, igy energiat és idét
takarit meg. A 60’ ciklus ellenallé, pamutbdl készult, kzepesen
szennyezett ruhadarabok 60 °C-os hémérsékleten vald
mosasara alkalmas. Optimalis mosasi teljesitményt biztosit.
Miszélas vagy vegyes szdvetekbdl készult ruhadarabokhoz
javasoljuk a hdmeérsékletet 40 °C-ra lecsdkkenteni.

58



Rendellenességek és

elharitasuk

() iInpesit

El6fordulhat, hogy a mos6gép nem miikodik. Miel6tt felhivna a szervizt (lasd ,,Szerviz”), ellenérizze, hogy nem olyan
problémardl van-e szo, amely a kdvetkezé lista segitségével egyszeriien megoldhatd!

Rendellenességek:
A mosogép nem kapcsol be.

A mosasi ciklus nem indul el.

A moso6gép nem kap vizet (az elsé
mosasi fazis jelz6lampaja gyorsan
villog).

A mosogép folytonosan szivja, és
uriti a vizet.

A moso6gép nem liriti le a vizet, vagy
nem centrifugal.

A moso6gép nagyon razkodik a centri-
fugalas alatt.

A mosogépbdl elfolyik a viz.

Az ,funkcié” lampak és az ,,START/
PAUSE” lampa villog, az egyik ,,fo-
lyamatban lévé fazis” lampa és az

»ajtozar” lampa allandoé fénnyel vilagit.

Sok hab képzédik.

Nem kapcsolja be a Push & Wash
opciot.

A program az elérelatotthoz képest
sokkal rovidebb ideig tart.

Lehetséges okok / megoldas:

* A halozati csatlakozédugod nincs bedugva az aljzatba, vagy nem eléggé
ahhoz, hogy jol érintkezzen.
* Nincs aram a lakasban.

* A mosogép ajtaja nincs jol bezarva.

* Nem nyomta meg a ON/OFF gombot.

* Nem nyomta meg az START/PAUSE gombot.

* Avizcsap nincs nyitva.

+ Az inditas id6jelzéjén késletetés lett beallitva — késleltetésid6zito.

* Avizbevezetb csb nincs csatlakoztatva a csaphoz.
* Acs6 meg van torve.

* Avizcsap nincs nyitva.

* Alakasban nincs viz.

* Nincs elegend6 nyomas.

* Nem nyomta meg az START/PAUSE gombot.

* Aleeresztécs6 nem a padldszinttdl 65 és 100 cm kdzotti magassagban van
felszerelve (lasd ,Uzembe helyezés”).

+ A leeresztéesd vége vizbe meriil (lasd ,Uzembe helyezés”).

+ Afali szifonnak nincs szell6zése.

Ha ezen vizsgalatok utan a probléma nem oldédik meg, zarja el a vizcsapot,

kapcsolja ki a mosogépet, és hivja ki a szervizszolgalatot. Ha a lakas egy épulet

legfels6bb emeleteinek egyikén talalhato, lehetséges, hogy a csatornaszell6z6

eltdmddésének jelensége (szivornyahatas) lépett fel, ezért a mosogép folytono-

san szivja, és leereszti a vizet. E kellemetlenség elkerulésére a kereskedelmi

forgalomban rendelkezésre allnak csatornaszell6z6-szelepek.

» Aprogram nem ereszti le a vizet: néhany programnal a vizet kézileg kell leereszteni.

« A funkcié be lett kapcsolva — a program befejezéséhez nyomja meg az
START/PAUSE gombot (lasd ,Egyéni beallitasok”).

+ Aleeresztécsd meg van torve (lasd ,Uzembe helyezés”).

A lefoly6 el van dugulva.

* Az Gizembe helyezéskor a forgddob rogzitése nem lett eltavolitva (lasd
,Uzembe helyezés”).

+ Akészilék nincs vizszintben (lasd ,Uzembe helyezés”).

« A mosdgép butorok és falak kézé van szoritva (lasd ,Uzembe helyezés”).

+ Avizbevezets csé nincs jol felcsavarva (lasd ,Uzembe helyezés”).
* Amososzer-adagolo fiok eltomddatt (tisztitasahoz lasd , Karbantartas és apolas”).
* Aleeresztécs6 nincs szorosan rogzitve (lasd ,,Uzembe helyezés”).

» Kapcsolja ki a készlléket, és hiizza ki a dugot a konnektorbdl, varjon koril-
belll 1 percet, majd inditsa ujra!
Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon a szervizhez!

* A moso6szer nem mosogépekhez valé (kell, hogy szerepeljen rajta, hogy
~gepi”, ,kézi vagy gépi mosashoz”, vagy hasonld).
+ Tul sok mosodszert hasznalt.

» Akészllék bekapcsolasa utan a Push & Wash vezérléstdl eltérd opcid lett
bekapcsolva. Kapcsolja ki a moségépet, majd nyomja meg a Push & Wash gombot.

* A .,Gyors ciklus vége” opcio lett bekapcsolva.
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Szerviz

Miel6tt a szervizhez fordulna:

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hibat nem tudja sajat maga is elharitani (lasd ,Rendellenességek és elharitasuk”),

* Inditsa ujra a programot, hogy lassa, elharitotta-e a hibat;

 Ellenkezé esetben forduljon az engedéllyel rendelkez8 szakszervizhez a garanciajegyen talalhato telefonszamon.

! Soha ne forduljon engedéllyel nem rendelkezd szerel6hoz!

Koézolje:

* a meghibasodas jellegét;

* a mosogeép tipusat (Mod.);

* a gyartasi szamot (S/N).

Ezek az adatok a mosdgép hatoldalan, illetve az elulsé oldalon az ajté belsején elhelyezett adattablan talalhatok.
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Instructiuni de folosire

Romana

XWA 71051

(1) InbesIT

MASINA DE SPALAT RUFE

Sumar

Instalare, 62-63
Despachetare si punere la nivel
Racorduri hidraulice si electrice
Primul ciclu de spalare

Date tehnice

Intretinere si curatire, 64

Intreruperea alimentérii cu apa si curent electric
Curatarea maginii de spalat

Curatarea sertarului pentru detergenti

Ingrijirea usii si a tamburului

Curatarea pompei

Controlarea furtunului de alimentare cu apa

Precautii si sfaturi, 65
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Instalare

! Este important sa pastrati acest manual
pentru a-l putea consulta in orice moment.

In caz de vanzare, de cesiune sau de
schimbare a locuintei, acesta trebuie sa
ramana impreuna cu masina de spalat
pentru a informa noul proprietar cu privire la
functionare si la respectivele avertismente.

! Cititi cu atentie instructiunile: veti gasi
informatii importante cu privire la instalare, la
folosire si la siguranta.

Despachetare si punere la nivel
Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a masinii de spalat.
2. Controlati ca masina de spalat sa nu fi
fost deteriorata tn timpul transportului. Daca
este deteriorata, nu o conectati si contactati
agentul de vanzare.

[ ]

3. Scoateti cele 4
suruburi de protectie
pentru transport

si cauciucul cu
distantierul respectiv,
situate in partea
posterioara (a se
vedea figura).

/4

4. Inchideti orificiile cu dopurile din plastic
aflate in dotatie.

5. Pastrati toate piesele: pentru cazul in care
masina de spalat va trebui sa fie transportata,
piesele vor trebui montante din nou.

! Ambalajele nu sunt jucarii pentru copii!

Punere la nivel

1. Instalati magina de spalat pe un paviment
plan si rigid, fara a o sprijini de ziduri, mobila
sau altceva.
—— 2. Daca podeaua
A nu este perfect

orizontala,
compensati
) neregularitatile
& desuruband

sau insuruband
piciorusele anterioare
(a se vedea figura);
unghiul de inclinare,
masurat pe planul de
lucru, nu trebuie sa depaseasca 2°.

O nivelare precisa confera stabilitate masinii
si evita vibratii, zgomote si deplasari pe
timpul functionarii. In cazul mochetelor sau
a unui covor, reglati piciorugele astfel incat
sa mentineti sub masgina de spalat un spatiu
suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice si electrice

Racordarea furtunului de alimentare cu
apa

1. Conectati furtunul
de alimentare,
insurubandu-I la un
robinet de apa rece
cu gura filetata de

I gaz (a se vedea
figura).

Inainte de conectare,
lasati apa sa curga
pana cand nu a
devenit limpede.

I
Il

2. Conectati tubul

de alimentare la
masina de spalat,
insurubandul la priza
de apa respectiva,
amplasata in partea
posterioara, sus in
dreapta (a se vedea
figura).

3. Fiti atenti ca furtunul s& nu fie nici pliat,
nici indoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie sa

fie cuprinsa in valorile din tabelul cu Date
tehnice (a se vedea pagina alaturata).

! Daca lungimea furtunului de alimentare
nu este suficienta, adresativa unui magazin
specializat sau unui instalator autorizat.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.

! Utilizati tuburile furnizate cu masina.
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Conectarea furtunului de golire

-

65-100 cm

Conectati furtunul

de evacuare, fara al

indoi, la o conducta

sau la o gura de
evacuare in zid,
situate intre 65 si 100
cm de pamant;

sau sprijinitil pe
marginea unei
chiuvete sau a
unei cazi, legand
elementul de
ghidare la robinet
(a se vedea figura).
Capatul liber al
furtunului de golire
nu trebuie sa ramana
cufundat in apa.

! Nu se recomanda folosirea furtunurilor
prelungitoare; daca este indispensabil,
acestea trebuie sa aiba acelasi diametru
ca si furtunul original si nu trebuie sa
depaseasca 150 cm lungime.

Racordarea electrica

Inainte de a introduce stecherul in priza de

curent, asigurati-va ca:

» priza sa fie cu impamantare si conforma
prevederilor legale;

* priza sa poata suporta sarcina maxima de
putere a masginii, indicata in tabelul cu Date
tehnice (a se vedea alaturi);

+ tensiunea de alimentare sa fie cuprinsa in
valorile indicate in tabelul cu Date tehnice
(a se vedea alaturi);

* priza sa fie compatibila cu stecarul maginii
de spalat. In caz contrar inlocuiti priza sau
stecarul.

! Magina de spalat nu trebuie instalata
afara, nici chiar in cazul in care spatiul este
adapostit, deoarece este foarte periculoasa
expunerea masinii la ploi si furtuni.

! Dupa instalarea masinii de spalat, priza de
curent trebuie sa fie usor accesibila.

! Nu folositi prelungitoare si prize multiple.

! Cablul nu trebuie sa fie indoit sau
comprimat.

! Cablul de alimentare trebuie sa fie Tnlocuit
doar de instalatorii autorizati.

Atentie! Firma isi declina orice
responsabilitate in cazul in care aceste
norme nu se respecta.

Primul ciclu de spalare

Dupa instalare, inainte de folosire, efectuati

un ciclu de spalare cu detergent gi fara rufe,
selectand programul ,AUTOCURATARE” (a
se vedea “Curatarea masinii de spalat’).

Date tehnice
Model XWA 71051
largime 59,5 cm
Dimensiuni  indltime 85 cm
profunzime 54 cm
Capacitate dela 1la 7 kg
Leqaturi Vezi placuta cu caracteri-
e]egctrice sticile tehnice, aplicata pe
masina.
presiune maxima
Leasturi 1 MPa (10 bari)
hic?rice presiune minima
0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei 52 litri
Viteza de péna la 1000 de rotatii pe
centrifugare minut
Programe 18
programul 8; program
gsni?;:.:d standard la 60°C pentru
. . rufe din bumbac.
Turgf?evgl%r programul 9; program
. standard la 40°C pentru
S rufe din bumbac.
1015/2010
Acest aparat este con-
form cu urmatoarele
Directive Comunitare:
- 2004/108/CE (Compatibi-
litate Electromagneticd)
E - 2006/95/CE (Tensiuni
dne Joase)
- 2012/19/EU
(ngg(rzc)'t Spadlare: 59
re 1 pW) Centrifugare: 77
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Intretinere si curatire

Intreruperea alimentarii cu apa si

curent electric

* Inchideti robinetul de apa dupa fiecare
spalare. Se limiteaza astfel uzura instalatiei
hidraulice a masginii de spalat si se elimina
pericolul scurgerilor.

+ Scoateti stecarul din priza de curent atunci
cand curatati masina de spalat si cand se
efectueaza lucrari de intretinere.

Curatarea masinii de spalat

+ Partea externa si partile din cauciuc pot fi
curatate cu o laveta inmuiata in apa calduta
si sapun. Nu folositi solventi sau substante
abrazive.

» Masina de spalat este prevazuta cu un
program de ,AUTOCURATARE" a pieselor
interne care trebuie realizat fara niciun fel
de incarcatura in cuva.

Detergentul (in cantitate de 10% din cea
recomandata pentru rufe putin murdare) sau
aditivii specifici pentru curatarea masinii de
spalat pot fi folosite ca mijloace auxiliare

in programul de spalare. Se recomanda
efectuarea programului de curatare la fiecare
40 de cicluri de spalare.

Pentru a activa programul, apasati butoanele
A si B in acelasi timp pentru 5 secunde (a se
vedea figura).

Programul porneste automat si dureaza
aproximativ 70 de minute. Pentru a termina
ciclul, apasati butonul START/PAUSE.

CO—A
(J—8B
]

[—)
O

\

Curatarea sertarului pentru
detergenti

Pentru a scoate
sertarul, apasati pe
levierul (1) si trageti-|
spre exterior (2) (a se
vedea figura).
Spalati-I sub un jet de
apa; aceasta operatie
trebuie efectuata cat
mai des posibil.

ingrijirea usii si a tamburului
+ Lasati mereu usa intredeschisa pentru a
evita formarea de mirosuri neplacute.

Curatarea pompei

Masina de spalat este dotata cu o pompa

de autocuratare care nu are nevoie de
intretinere. Se poate intdmpla Tnsa ca unele
obiecte mici (monede, nasturi) sa cada in
anticamera care protejeaza pompa, situata in
partea inferioara a acesteia.

! Verificati ca ciclul de spalare sa fie incheiat
si scoateti stecarul din priza.

Pentru a avea acces la anticamera:

1. indepartati panoul
de acoperire de pe
latura anterioara a
masinii, apasand
spre centru, apoi
impingeti in jos de
pe ambele laturi

si scoateti-l (a se
vedea figurile).

2. desurubati
capacul rotindu-I

in sens antiorar (a
se vedea figura).
este normal sa iasa
putina apa;

@

3.curatati cu grija interiorul,

4.ingurubati la loc capacul;

5.montati din nou panoul verificand, Tnainte
de a-l impinge spre masina, de a fi introdus
carligele in orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare
cu apa

Controlati tubul de alimentare cel putin o
data pe an. Daca prezinta crapaturi sau
fisuri trebuie Tnlocuit: pe parcursul spalarilor,
presiunea puternica ar putea provoca
crapaturi neasteptate.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.
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Precautii si sfaturi
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! Masina de spalat a fost proiectata si construitd conform
normelor internationale de protectie. Aceste avertizari
sunt furnizate din motive de siguranta si trebuie sa fie
citite cu atentie.

Siguranta generala

» Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea
in locuinte.

- Aparatul nu trebuie utilizat de catre
persoane (inclusiv Aparat aparat poate

fi folosit de copii incepand cu varsta de
8 ani si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu
experienta si cunostinte insuficiente daca
sunt supravegheate sau daca au primit
o pregatire adecvata privind folosirea
aparatului in mod sigur si intelegand
pericolele respective. Copiii nu trebuie
sa se joace cu aparatul. Intretinerea si
curatarea nu trebuie sa fie efectuate de
copii fara supraveghere.

* Masina de spalat trebuie sa fie folosita doar de
persoane adulte care respecta instructiunile din acest
manual.

» Nu atingeti masgina cand sunteti desculti sau cu
mainile sau picioarele ude sau umede.

* Nu scoateti stecherul din priza tragand de cablu, ci
apucand stecherul.

» Nu deschideti sertarul detergentilor in timp ce magina
se afla in functiune.

» Nu atingeti apa de evacuare: poate avea o
temperatura ridicata.

» Nu fortati In nici un caz uga: s-ar putea deteriora
mecanismul de siguranta care evita deschiderea
accidentala.

+ Tn caz de defectiune, nu umblati in niciun caz la
mecanismele din interior gi nu incercati sa o reparati
singuri.

» Controlati mereu ca Tn apropierea masinii aflate Tn
functiune, sa nu se afle copii.

» Pe durata spalarii usa se poate incalzi.

» Daca trebuie sa deplasati magina, cereti ajutor unei
alte (sau 2) persoane si fiti foarte atenti. Niciodata nu
deplasati masina singuri deoarece aceasta este foarte
grea.

« Tnainte de a introduce rufele, controlati ca gi cuva sa
fie goala.

Sistemul de echilibrare a incarcaturii
Pentru a evita trepidatiile excesive, inainte de stoarcere,
cuva masinii va distribui cantitatea de rufe in mod
uniform, centrifuga efectuand céateva rotatii la o

viteza mai mare decat viteza de spalare. Daca, dupa
numeroase incercari, masina nu reuseste sa echilibreze
greutatea, stoarcerea rufelor se va face la o viteza mai
mica decat cea prevazuta in program. Daca instabilitatea

este prea mare, masina va distribui greutatea in locul
centrifugei. Pentru a favoriza o mai buna repartizare a
rufelor si echilibrarea corecta a masinii, se recomanda sa
introduceti in magina atéat articole mari cat si mici.

Scoaterea aparatului din uz

Eliminarea ambalajelor:

respectati reglementarile locale, in acest fel
ambalajele vor putea fi refolosite.

Directiva Europeana 2012/19/EU cu privire la
deseurile care provin de la aparatura electrica sau
electronica prevede ca aparatele electrocasnice sa
nu fie colectate impreuna cu deseurile urbane solide,
obisnuite.

Aparatele scoase din uz trebuie sa fie colectate
separat atat pentru a optimiza rata de recuperare si
de reciclare a materialelor componente cat si pentru
a evita pericolele care pot afecta sanatatea omului
sau polua mediul Tnconjurator. Simbolul tomberonului
taiat care apare pe toate produsele va aminteste
tocmai obligatia de a le colecta separat. Pentru
informatii suplimentare cu privire la scoaterea sin uz
a electrocasnicelor, detinatorii acestora pot apela la
centrele de colectare a deseurilor sau la vanzatorii de
la care au achizitionat produsele respective.
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Descrierea masinii de spalat si
activarea unui program

Panoul de control

Buton ON/OFF Buton si indicator
‘ START/PAUSE

. Indicatoare .
DESFASURARE CICLUA

Butoane cu led

FUNCTII

Indicator

USA BLOCATA

s
O
O

\

o
o

D R
D i
D 1

O

0o o o
o
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SELECTOR
Sertarul detergentilor PROGRAME
Buton
PUSH & WASH

Sertarul detergentilor: pentru a introduce detergentii
sau aditivele (a se vedea “Detergenti si rufe”).

Buton ON/OFF O: apasati scurt butonul pentru a porni
sau opri masina de spalat.

Buton PUSH & WASH: (a se vedea “Programe”).

SELECTOR PROGRAME: pentru a alege programul
dorit (a se vedea “Tabel programe”).

Butoane cu led FUNCTII: pentru a selecta optiunile
disponibile. Indicatorul privind optiunea selectata va
ramine aprins.

Buton TEMPERATURA: pentru a selecta temperatura
sau spalarea la rece (a se vedea “Personalizare”).

Buton CENTRIFUGA: apasati butonul pentru a reduce
numarul de rotatii sau a bloca storcatorul (a se vedea
“Personalizare”).

Buton PORNIRE INTARZIATA: intarzie pornirea masinii
pana la 9 de ore.

Apasati de mai multe ori pana la aprinderea butonului cu
intarzierea dorita.

La a patra apasare a butonului, functia se va dezactiva.
N.B.: Dupa apasarea butonului START/PAUSE, se va
putea modifica intarzierea doar diminuand-o, pana la
pornirea programului dorit.

! Este activat cu toate programele.

Buton
Buton PORNIRE
TEMPERATURA INTARZIATA
Buton
CENTRIFUGA

Indicatoare DESFASURARE CICLU: pentru a putea
urmari avansarea programului de spalare.

Indicator USA BLOCATA: pentru a intelege daca usa se
poate deschide sau nu (a se vedea pag. aldturata).

Buton cu indicator START/PAUSE: pentru a activa / opri
momentan programele.

N.B.: pentru a intrerupe momentan un ciclu apasati
aceasta tasta; ledul se va aprinde intermitent (culoare
portocalie) in timp ce ledul corespunzator fazei in curs
de desfasurare va rdmane aprins. Daca indicatorul USA
BLOCATA (@ este stins, atunci usa se poate deschide
(asteptati aproximativ 3 minute).

Pentru a continua spalarea, de unde a fost intrerupta,
apasati din nou tasta.

Modalitatea de stand by

Aceasta masina de spalat rufe, conform noilor norme
legate de economia de curent electric, este dotata cu
un sistem de oprire automat (stand-by) care intra in
functiune dupa 30 minute de neutilizare. Apasati scurt
tasta ON/OFF si asteptati repunerea in functiune a
masinii.

Consum in off-mode: 0,5 W

Consum in Left-on: 8 W
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Indicatoare luminoase

Ledurile furnizeaza informatii importante.
lata ce indica:

Pornire intarziata

Daca a fost activata functia “Pornire Thtarziata” (a se vedea
“Personalizare”), dupa activarea programului, se va
aprinde intermitent ledul corespunzator intarzieriiselectate:

9 hi/ d/

A

6h
3hD

Cu trecerea timpului, se va vizualiza intarzierea restanta,
prin aprinderea intermitenta a ledului respectiv.

%h™D
6h™
3h:)

Dupa trecerea intervalului de intarziere programat, va
incepe programul.

Activarea unui program
Programarea rapida

1. INTRODUCEREA RUFELOR Deschideti usa.
Introduceti rufele in magina, fiind atenti sa nu depasiti
cantitatea indicata in tabelul de programe - a se vedea
pagina urmatoare.

2. DOZAREA DETERGENTULUIExtrageti sertarul si
turnati detergent in compartimentele respective, dupa
indicatiile din capitolul “Detergenti si rufe”.

3. INCHIDETI USA.

4. Apasati tasta “PUSH & WASH” pentru a activa
programul de spalare ales.

Programarea traditionala

1. Pomiti magina de spalat apasand pe tasta ON/OFF.
Toate indicatoarele se aprind cateva secunde, apoi se
sting; indicatorul START/PAUSE se va aprinde intermitent.
2. Introduceti rufele si inchideti usa.

3. Selectati programul dorit cu ajutorul selectorului de
PROGRAME.

Indicatoare de faza

Dupa alegerea si activarea ciclului dorit, indicatoarele
luminoase se vor aprinde unul dupa altul, ceea ce va
indica starea de avansare a programului:

Spalare 1\

Clatire b’
Centrifuga @
Golire H

Sfarsit Spalare END

Tastele de functii si ledurile corespunzatoare
Alegerea unei functii implica aprinderea ledului
corespunzator.

Daca functia selectata nu este compatibila cu programul
ales, ledul corespunzator se va aprinde intermitent iar
functia nu se va activa.

Daca optiunea selectata nu este compatibila cu alta
setata anterior, incompatibilitatea va fi semnalata prin
aprinderea intermitenta a ledului si printr-un semnal
acustic (3 bip) si va fi activatd numai a doua, indicatorul
optiunii activate se va aprinde

@ Indicator usa blocata:

Aprinderea ledului indica faptul ca hubloul s-a blocat,
pentru a impiedica deschiderea sa; pentru a putea
deschide hubloul, asteptati aproximativ 3 minute, pana
la stingerea ledului. Pentru a deschide hubloul in timpul
executarii unui ciclu, apasati tasta START/PAUSE; daca
ledul USA BLOCATA este stins, atunci puteti deschide
hubloul.

4. Reglati temperatura de spalare (a se vedea
“Personalizare”).

5. Reglati viteza de centrifugare (a se vedea
“Personalizare”).

6. Adaugati detergentul si aditivii (a se vedea “Detergenti
si rufe”).

7. Alegeti functiile dorite.

8. Activati programul apasand tasta START/PAUSE;
indicatorul luminos se va aprinde (culoare verde). Pentru a
anula un ciclu selectat, apasati tasta START/PAUSE pentru
a intrerupe momentan ciclul si alegeti un nou program.

9. La incheierea programului, indicatorul luminos END

se va aprinde. Dupa stingerea ledului corespunzator
avertizarii de USA BLOCATA (@, este posibila
deschiderea hubloului (asteptati aproximativ 3 minute).
Scoateti rufele si lasati usa intredeschisa pentru a se
putea usca cuva si tamburul. Opriti masina de spalat
apasand pe tasta ON/OFF.
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Programe

Push & Wash

Aceasta functie permite pornirea unui ciclu de spalare si cu masina oprita fara a trebui sa apasati in prealabil tasta ON/
OFF sau, dupa pornirea maginii, fara sa fi actionat nicio alta tasta si/sau buton (in caz contrar, programul Push & Wash
va fi dezactivat). Pentru a porni ciclul Push & Wash tineti apasat butonul pentru 2 secunde. Indicatorul aprins arata ca
ciclul este pornit. Ciclul de spalare este ideal pentru articolele de bumbac si sintetice, functionand la o temperatura de
spalare de 30° si o vitezd maxima de centrifugare de 800 turatii pe minut. Sarcind max. 3,5 kg. (Durata ciclului 50°).

Cum functioneaza?

1. Introduceti rufele (articole de bumbac si/sau sintetice) si inchideti usa.

2. Turnati detergentul gi aditivii.

3. Porniti programul tindnd apasata pentru 2 secunde tasta Push & Wash.

Indicatorul se va aprinde de culoare verde si usa se va bloca (simbolul usa blocata aprins).

N.B.: Pornirea spalarii de la tasta Push & Wash activeaza un ciclu automat recomandat pentru bumbac si sintetice
nepersonalizabil. Acest program nu permite posibilitatea de a seta alte optiuni.

Pentru a deschide usa in timpul executarii unui ciclu automat, apasati tasta START/PAUSE; cand simbolul usa blocata se
stinge, puteti deschide usa. Apasati din nou tasta START/PAUSE pentru a relua programul de unde era oprit.

4. La incheierea programului, indicatorul luminos END se va aprinde.

Tabel de programe

isi Gl 2 =
. Det:r ) t‘i;\?it'l si 5 e % = |3
E . ; Temp. max. Vr::g)? e € § =2 5< )-_g 2
4 Descrierea Programului FC) (rotati ?e S E g‘g g = _'g __5 EE ;3 s
o minut 25|28 3 e 8| 2 g g
Ll | & Q a
o =R ©
Programe Speciale
1 |Sport 30° 600 | ® | - |35] - - - | 5%
2 |Rufe Negre 30° 800 el ® | - | 4 - - - | 70
3 |Antimiros (Bumbac) 60° 1000 -|®| @ | - [35] - - - 1o
3 |Antimiros (Sintetice) 40° 1000 - |®| @ | - [35] - - - 1100
4 |Delicate 30° 0 -|e| @ | - [ 1 - - - | 80
5 |[Lana: pentru lana, casmir, etc. 40° 800 - |®e| @ | - [15] - - - |70
6 |Pilote: pentru articole captusite cu puf de gasca. 30° 1000 - |le| @ | - | 2 - - - | 110
Standard
7 |Bumbac cu prespalare: rufe albe foarte murdare. 90° 1000 | @ | @ - | 7 | 62(215| 77 [170°
50°C ° i : i ° f
GilProgram standard 12 60°C pentru rufe din bumbac (1): abesi [, 60| 1000 | - || e | - | 7 |62]113]525] 160
40°C M i : ° i
9 nPr;%grgg% gﬂr&?gﬁ;z gl?c ge?entru rufe din bumbac (2): albe 40 1000 -le|l @ | -] 7 |62|100] 75170
10 |Sintetice: colorate rezistente foarte murdare. 60° 800 - |®| @ | - 35|46 (0,79 46 | 110’
10 |Sintetice (3): colorate rezistente foarte murdare. 40° 800 - |®| @ | - (35|46 |0,56| 46 | 100
11 _|Rufe colorate 40° 1000 -|®e| @ | - | 7 [62]089] 70 [100
Eco & Rapide
12 gg?g;?&%tgt\gggégtg) C pentru rufe din bumbac: albe putin mur: 20° 1000 . lel @] -] 7 _ _ - 170
13 |Eco Sintetice 20° 800 -|e| @ | - | 7 - - - 120
14 |Rapide - 800 - |- @ | - [15] - - - 9’
14 |Rapide 30° 800 - |®| @ | - | 3 |80[0,22| 34| 30
14 |Rapide 60° 1000 -|le| @ | - | 7 - - - | 60
Partiale
%y |Clatire/Decolorant - 1000 | -|-|®|e®| 7| -| - |- |50
& |Centrifuga + Golire - 1000 | - |-| - |-|7]- - - | 25

Durata ciclului indicata pe display sau in carte este calculata in baza unor conditii standard. Timpul efectiv poate varia in baza a numerosi factori, precum temperatu-
ra gi presiunea apei la intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea i tipul incarcaturii, echilibrarea incarcaturii, optiunile suplimentare selectate.

1) Programul de control conform normei 1061/2010: setati programul 8 cu o temperatura de 60°C.

Acest ciclu este potrivit pentru curétarea unei incércéturi de bumbac cu grad de murddrie normal si este cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat de energie si apa; se
foloseste pentru articole de imbracaminte care pot fi spalate la 60°C. Temperatura efectiva de spalare poate diferi de cea indicata.

2) Programul de control conform normei 1061/2010: setati programul 9 cu o temperatura de 40°C.

Acest ciclu este potrivit pentru curétarea unei incércéturi de bumbac cu grad de murdérie normal si este cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat de energie si apéa; se
foloseste pentru articole de imbracaminte care pot fi spalate la 40°C. Temperatura efectiva de spalare poate diferi de cea indicata.

Pentru toate Institutiile de Testare:
2) Program pentru bumbac, prelungit: setati programul 9 cu o temperatura de 40°C.
3) Program sintetic lung: setati programul 10 cu o temperatura de 40°C.
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Personalizare () inpesit

Reglarea temperaturii

Rotind selectorul de TEMPERATURA se fixeaza temperatura de spalare (a se vedea Tabelul programelor).
Temperatura poate fi redusa pana la spalarea la rece (s§%). Masina va impiedica in mod automat de a alege o
temperatura mai mare decat maxima admisa pentru fiecare program.

! Exceptie: daca selectati programul 8 temperatura poate fi crescuta pana la 90°.

Reglarea centrifugarii
Rotind selectorul de CENTRIFUGARE se stabileste viteza de stoarcere pentru programul selectat.
Vitezele maxime, prevazute pentru programe sunt:

Programe Viteza maxima
Bumbac 1000 rotatii pe minut
Sintetice 800 rotatii pe minut
Lana 800 rotatii pe minut

Viteza de centrifugaare poate fi redusa sau centrifugarea poate fi exclusa selectand simbolul @ Masina va impiedica in
mod automat alegerea unei viteze mai mari decat maxima admisa pentru fiecare program.

Functii

Diferiteie functii de spalare prevazute pentru masina de spalat, permit obtinerea unor rufe curate si albe, dupa dorinta.
Pentru a activa functiile:

1. apasati tasta corespunzatoare functiei dorite;

2. aprinderea ledului respectiv indica activarea functiei.

Nota: Semnalul luminos intermitent, rapid, indica faptul ca functia respectiva nu este compatibila cu programul ales.

:—g Rapide

La prima apasare se aprinde simbolul 9’, la a doua, simbolul 30’ si la a treia, simbolul 60”.
La a patra apasare se aprinde din nou simbolul 9'.

! Nu poate fi activata cu programele 1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-¢2-@.

PP| Sfarsit ciclu rapid

In timpul unui program de spalare, in anumite conditii, apasarea acestei taste permite terminarea programului de spalare
in numai 20’ in caz de necesitate, efectuand o clatire scurta si o centrifugare maxima de 800 de turatii sau mai mica daca
este redusa manual in momentul personalizarii programului.

n acest caz, calitatea spalarii si a clatirii vor fi reduse.

In urma apé&sarii tastei, se aprinde atat indicatorul respectiv, cat si indicatorul pentru faza de clatire.

Tn cazul in care temperatura selectata este mai mare sau egala cu 40° si/sau tasta este apasata in timpul fazei initiale a
programului, durata optiunii ,Sfargit ciclu rapid“ este mai mare pentru a permite dizolvarea corecta a detergentului pentru
a nu deteriora tesaturile. In acest caz se va aprinde intermitent indicatorul fazei de clatire si va ramane fix indicatorul de
spalare pana cand nu sunt indeplinite conditiile necesare de activare.

In cazul in care durata reziduala a programului de spalare este mai mica de 20’ de minute, optiunea este dezactivata.

! Nu poate fi activatd cu programele 2-4-5-6-14-£4-@.

Cailcare Usoara

Selectand aceasta optiune, spalarea si centrifuga vor fi modificate in mod oportun, pentru a reduce plierea rufelor. La
incheierea ciclului, masina de spalat va efectua o rotatie lenta a cosului, ledul corespunzator optiunii CALCARE USOARA
si cel corespunzator optiunii START/PAUSE se vor aprinde intermitent, iar cel al fazei de END va ramane aprins. Pentru a
termina ciclul, apasati tasta START/PAUSE sau tasta CALCARE USOARA.

! Nu poate fi activata pe programele 1-3-5-14-4-@).

6 Extra Clatire

Selectand aceasta optiune, clatirea va fi mai eficienta, ceea ce asigura eliminarea totaléd a detergentului din rufe. Este
recomandata cu precadere persoanelor cu pielea sensibila.

! Nu poate fi activata pe programele 2-4-14-@.
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Detergenti si rufe

Sertarul detergentilor

Un rezultat bun la spalare depinde si de dozarea corecta a
detergentului: excesul de detergent nu garanteaza o spalare
mai eficienta, ci contribuie la incrustarea partilor interne ale
masinii de spalat si la poluarea mediului inconjurator.

! Nu introduceti in masina detergentii pentru spalarea manuala
deoarece formeaza prea multd spuma.

! Utilizati detergenti praf pentru rufele albe de bumbac, pentru
prespalare si pentru spalarea la temperaturi mai mari de 60°C.
! Respectati indicatiile de pe ambalajul detergentului.
Extrageti sertarul pentru
detergenti si introduceti
detergentul sau aditivul dupa
cum urmeaza:

Compartimentul 1: Detergent
pentru prespalare (sub forma
de praf)

Inainte de a adauga detergentul
verificati ca sertarul aditional 4
sa nu fie introdus.
Compartimentul 2: Detergent
pentru spalare (sub forma de

praf sau lichid)

Cand utilizati detergent lichid este recomandat sa folositi
peretele despartitor A prevazut pentru dozarea corecta.
Pentru utilizarea de detergent praf puneti peretele despartitor
in cavitatea B.

Compartimentul 3: Aditivi (solutie de inmuiat, etc.)
Balsamul nu trebuie sa depaseasca nivelul ,max” indicat pe
pivotul central.

sertar aditional 4: Decolorant

Ciclul de albire

Introduceti sertarul aditional 4 din dotare, in sertarul 1. Cand dozati
decolorantul nu depasiti nivelul ,max” indicat pe pivotul central.
Pentru a efectua doar albirea varsati decolorantul in sertarul
aditional 4 si selectati programul (.

! Decolorantul traditional se foloseste pentru tesaturi rezistente albe,
cel delicat pentru tesaturi colorate, sintetice si pentru lana.

Pregatirea rufelor

« Subdivizati rufele in functie de:
- tipul de tesatura / simbolul de pe eticheta.
- culori: separati rufele colorate de cele albe.

+ Goliti buzunarele si controlati nasturii.

* Nu depasiti valorile indicate, referite la greutatea
rufelor uscate: a se vedea “Tabel de programe”.

Cat cantaresc rufele?
1 cearceaf 400-500 g.
1 fata de perna 150-200 g.
1 fata de masa 400-500 g.
1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Programe particulare

Sport (programul 1) a fost studiat pentru spalarea tesaturilor
utilizate la confectionarea hainelor sportive (echipamente,
pantaloni scurti etc.) putin murdare; pentru cele mai bune
rezultate, se recomanda sa nu depasiti cantitatea maxima
admisa indicata in ,Tabel de programe”. Se recomanda
utilizarea detergentului lichid intr-o cantitate adecvata unei
incarcari pe jumatate a masinii.

Rufe Negre: folositi programul 2 pentru spalarea rufelor de
culoare inchisa. Programul este conceput pentru intretinerea
culorilor Tnchise in decursul timpului. Pentru cele mai bune
rezultate, va recomandam utilizarea unui detergent lichid
pentru rufe de culori inchise.

Antimiros: folositi programul 3 pentru spalarea rufelor pentru a
elimina mirosurile neplacute (de ex. fum, transpiratie, prajeald).
Programul este conceput pentru a elimina mirosurile neplacute,
protejand fibrele tesaturilor. Se recomanda spalarea la 40° a
articolelor sintetice sau a incarcaturilor mixte sila 60° a tesaturilor
din bumbac rezistent.

Delicate: folositi programul 4 pentru spalarea rufelor foarte
delicate. Se recomada sa intoarceti pe dos rufele Thainte de
spalare. Pentru cele mai bune rezultate, va recomandam
utilizarea unui detergent lichid pentru rufe delicate. Pentru a spala
articole din Matase si Perdele, selectati ciclul 4 si activati optiunea
(Tn acest caz, se va putea activa si optiunea ,Extra Clatire);
masgina va termina ciclul cu rufele la inmuiat si indicatorul se va
aprinde intermitent. Pentru a goli apa din masina si a scoate rufele,
este necesar sa apasati tasta START/PAUSE sau butonul z={\.
Lana: ciclul de spalare “Lana” al acestei masini de spalat a
fost testat si aprobat de Woolmark Company pentru spalarea
articolelor de lana clasificate ca fiind lavabile de mana, cu
conditia ca spalarea sa se efectueze in conformitate cu
instructiunile specificate pe eticheta articolului si cu indicatiile

furnizate de producatorul acestei masini de spalat. (M1126)
KAk

Pilote: pentru a spala articolele cu captuseala din puf de gasca,
ca de exemplu, pilotele singura persoana (care nu depasesc 2
kg greutate), pernele, pardesiele, folositi programul special 6.
Va recomandam sa introduceti pilotele in cuva masinii indoind
marginile spre interior (vezi figura) si sa nu depasiti % din volumul
cuvei. Pentru o spalare optimala, va recomandam sa folositi un
detergent lichid, de dozat in sertarul pentru detergenti.

Rufe Colorate: folositi programul 11 pentru spalarea rufelor
de culori deschise. Programul este conceput pentru a pastra
stralucirea vie a culorilor in timp.

Program standard la 20°C pentru rufe din bumbac
(programul 12) ideal pentru rufe de bumbac murdare.
Performantele bune si la rece, comparabile cu o spalare
la 40°, sunt garantate de o actiune mecanica care lucre.
Eco Sintetice (programul 13) ideal pentru rufe mixte (bumbac
si sintetice) cu grad normal de murdarie. Performantele bune
de spélare si la rece sunt garantate de o actiune mecanica care
lucreaza prin varierea vitezei la intervale medii si determinate.
Rapide (programul 14) permite gestionarea duratei tratamentului
rufelor intre 9’ i 60’. Apasand tasta “Rapide” corespunzatoare,
se poate varia durata ciclului intre 9’ (refresh), 30’ (spalare),
60’ (spalare). Ciclul 9’ permite reimprospatarea rufelor utilizand
doar balsamul, se recomanda sa nu introduceti detergentul
in masina. Ciclul 30’ este conceput pentru a spala rufe usor
murdare la 30° (in afara de lana si matase) cu o incarcatura
maxima de 3 kg in scurt timp: dureaza doar 30 de minute si
economiseste energie si timp. Ciclul 60’ este conceput pentru
a spala la 60° intr-o ora rufe de bumbac rezistent cu un grad
de murdarie mediu, garantand o buna performanta la spalare.
Pentru rufe din material sintetic sau mixte, se recomanda sa
reduceti temperatura la 40°.
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Anomalii gi remedii () inpesit

Se poate intampla ca masina de spalat sa nu functioneze. inainte de a apela serviciul de Asistenta (a se vedea
Asistenta), verificati daca nu este vorba de o problema usor de rezolvat:

Anomalii: Cauze posibile / Rezolvare:

Masina de spalat nu porneste.  Stecherul nu este introdus Tn priza de curent, sau nu face contact.
 Aveti o pana de curent la domiciliu.

Ciclul de spalare nu porneste. * Usa nu este bine inchisa.
» Tasta ON/OFF nu a fost apasata.
» Tasta START/PAUSE nu a fost apasata.
* Robinetul de apa nu este deschis.
» Afost fixata o intarziere de pornire.

Masina de spalat nu se alimenteaza * Furtunul de alimentare cu apa nu este racordat la robinet.
cu apa (ledul primei faze de spalare * Furtunul este indoit.
se aprinde intermitent si rapid). * Robinetul de apa nu este deschis

* Apa la domiciliul dumneavoastra.

* Apa nu are presiune suficienta.

» Tasta START/PAUSE nu a fost apasata.

Masgina de spalat incarca si descarca . Fyrtunul de golire nu a fost instalat la o inaltime cuprinsa intre 65 si 100 cm
apa continuu. de pamant (a se vedea “Instalare”).
 Capatul furtunului de evacuare este cufundat in apa (a se vedea “Instalare”).
» Evacuarea din perete nu are rasuflare pentru aer.
Daca dupa aceste verificari problema nu se rezolva, Thchideti robinetul de apa,
opriti magina de spalat si chemati Service-ul. Daca locuinta se afla la ultimele
etaje ale unui edificiu, este posibil sa aiba loc fenomene de sifonare, motiv
pentru care masina de spalat incarca si descarca apa incontinuu. Pentru a
elimina acest inconvenient, se gasesc in comert supape anti-sifonare.
Masina de spalat nu se goleste sau

* Programul nu prevede golirea apei: in cazul anumitor programe, este
nu stoarce.

necesara activarea manuala.

* Functia este activa: pentru a incheia programul, apasati tasta START/
PAUSE (a se vedea “Personalizare”).

* Furtunul de golire este indoit (a se vedea “Instalare’).

» Conducta de descarcare este infundata.

Masina de spalat vibreaza foarte mult - Cuva, in momentul instalarii, nu a fost deblocata in mod corespunzator (a
in timpul stoarcerii. se vedea “Instalare’).

* Masina de spalat este in panta (a se vedea “Instalare”).

» Masina de spalat este prea aproape de pereti si mobilier (a se vedea “Instalare”).

Magina de spalat pierde apa. « Furtunul de alimentare cu apa nu este bine insurubat (a se vedea “Instalare”).
« Compartimentul de detergenti este infundat (pentru a-/ curata a se vedea
“Intretinere si curatare”).
 Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

Indicatoarele de “Functie” si “start/ .
pause” sunt intermitente; unul din
indicatoarele ptr. “faza in curs” si

“usa blocata” sunt aprinse.

Opriti magina si scoateti stecherul din priza; asteptati aproximativ 1 minut
inainte de a o reaprinde.
Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati Centrul de service pentru asistenta.

Se formeaza prea multa spuma. « Detergentul nu este compatibil cu masina de spélat (trebuie sa fie scris ,pentru

masina de spalat’, ,de mana sau in masina de spalat’, sau ceva asemanator).
» Dozajul a fost excesiv.

Nu se activeaza Push & Wash. + Dupa pornirea masinii s-a actionat altd comanda decéat Push & Wash.

Stingeti masina si apasati butonul Push & Wash.

Programul dureaza mult mai putin .

9 N S-a activat optiunea ,Sfarsit ciclu rapid“.
decat este prevazut.
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Asistenta

inainte de a lua legatura cu Asistenta:

 Verificati daca puteti rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii si remedii”);
+ Porniti din nou programul pentru a controla daca inconvenientul a fost eliminat;

+ In caz negativ, contactati un Centru de Asistenta Tehnica.

! Nu apelati niciodaté la persoane neautorizate.

Comunicati:

 tipul de anomalie;

* modelul masinii (Mod.);

* numarul de serie (S/N).

Aceste informatii sunt specificate pe placuta cu date tehnice, lipitd in partea din spate a masinii de spalat precum si in
partea anterioara, dupa ce deschideti usa.

Atentionéri in conformitate cu legislatia in vigoare

» Conform prevederilor legislatiei privind gestionarea deseurilor, este interzisa eliminarea deseurilor de echipamente
electrice si electronice (DEEE) alaturi de deseurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale de
colectare, societatile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneaza echipamente noi
de acelasi tip).

* Autoritatile locale trebuie s& asigure spatiile necesare pentru colectarea selectiva a degeurilor precum si functionalitatea
acestora. Contactati societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primériei pentru informatii deta-
liate.

* Deseurile de echipamente electrice si electronice pot fi predate si distribuitorilor, la achizitionarea de echipamente noi
de acelasi tip (schimb 1 1a 1).

* Predarea, de catre utilizatori, a deseurilor de echipamente electrice si electronice, la punctele de colectare municipa-
le, societétile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneazad echipamente noi de
acelasi tip) faciliteaza refolosirea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.

» Deseurile de echipamente electrice gi electronice pot contine substante periculoase care pot avea un impact negativ
asupra mediului si sénatatii umane n cazul in care DEEE nu sunt colectate selectiv si gestionate conform prevederilor
legale.

« Simbolul alaturat (o pubela cu roti, barata cu doua linii in forma de X), aplicat pe un echipament electric sau
electronic, semnifica faptul ca acesta face obiectul unei colectéri separate si nu poate fi eliminat impreuna cu
deseurile municipale nesortate. —
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IHCTPYKLUIA 3 BUKOPUCTaAHHA

NMPANbHA MALLUUHA
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BcTaHOBIEHHSA

! HeobxigHo 36epirat AaHy 6poLuypy, Wwod maTn
Harogy 3BepPHYTUCS A0 Hely Oyab-AKUN MOMEHT.
Y BunagKy npogaxy, nepegadi iHwin ocobi
abo nepei3gy nNepekoHanTecs, WO IHCTPYKLis
nepebyBae pa3oM i3 nparibHOK MaLLMHOK 1 HOBUIA
BMACHWK MOXe 03HaNOMUTUCA 3 1T NPpUHLMNaMm
po6OoTY 1 BiANOBIAHNUMW 3aNOBPKHUMI 3aX04aMMU.
! YBaXKHO BMBMITb IHCTPYKLiIO: B Hill MICTUTbCA

BaXKnmBa iHpopmMaLia Wwo0 BCTaHOBIEHHS,
BUKOPUCTaHHS Ta Besneku.

Po3snakyBaHHSs1 Ta BUpPiBHIOBaHHA
Po3nakyBaHHS

1. Po3snakyBaHHSA npanbHOT MallnHu

2. BoockoHanbTrecs, WO MallMHa He 3a3Harna
YWKOOXKEHb Nif Yac TpaHCNopTyBaHHA. AKLWO
BOHa Ma€ MNOLLKOIKEHHS, HE BUKOHYMTE
HISKMX MigKNIOYeHb Ta HeramHoO 3BEpPHITbCSA
A0 nocTayanbHYKa.

[ ]
N

3. Bupanitb

4 3anobixHi

rBUHTW ANs
TpaHCNOPTYBaHHS

Ta npoknagky

3 BignoBigHOW
PO3NipHOKO AeTanno,
AKi 3HaxXo4AaTbCSA
nosagy (ous.
MaJIHOHOK).

4. 3akpunTte oTBOPU NIACTUKOBUMMU
3arnywkamMm 3 KOMMNSIEKTY NoCTadYaHHS.

5. 36epexiTb yci getani: SkWwo npaneHa
MallMHa Ma€e NepeBo3nTUCS, TX NOTPIGHO
BCTAHOBUTW 3HOBY.

! 3abopoHsanTe AiTam rpatucs 3 ynakoBkamu.

/4

BupiBHIOBaHHA

1. BCTaHOBITb NpanbHy MallnHy Ha PiBHIM Ta
TBepain Nignosi, He NPUTYNSYN TI 4O CTiH,
meoniB, TOLLO.
— 2. Akwo nianora
He € igearnbHo
FOPU30HTarNbHOM,
KOMMeHcynTe
HepiBHOCTI 3a
[0NOMOrot0
nepeaHix HXKOK
(Ous. MaritoHOK)
— PO3Kpy4Yyro4u
Yu 3aKpy4dyro4du
IX; KyT Haxuny
BiZAHOCHO pOB0YOI NOBEPXHI HE NOBUHEH
nepesuwysaTn 2°.

HanexHe BupiBHIOBaHHA Hagae CTabiNbHICTb
MaLUWHi Ta 3anobirae BibGpadii, wymy

Ta nepecyBaHHIo nig 4Yac pobotu. Mpu
BCTAHOBSEHHI MaLLUWHU Ha KNIIMMOBOMY
NOKpUTTI abo KMNUMI BigperynionTe

HI>KKM TaKMM YMHOM, WOO6 3anuwinTuy nig
npanbHO MaLUMHOK OOCTaTHIN NPOCTIp Ans
BEHTUNALT.

MigknoYeHHA BOAU 1 eneKkTpoeHepril
Min’egHaHHA TpyOM nopadi Boam

1. MigknounTn
XUBNSAYNA
Tpybonposig,
NPUKPYTUBLLWN NOro
00 KpaHy XOSTI04HOI
BOAM 3a JOMNOMOIOH
o LWTyLiepy 3 ra3oBoto
00 pisbboto 3/4 (dus.
MaJsltOHOK).
Mepen
NigKNO4YeHHSAM
CNyCTiTb BOAY, 4OKN BOHA HE CTaHe
NpPO30pOto.

2. MNigkntovite TPyby
r nogadi BOAM A0

npanbHOI MaLLMHW,
NPUKPYTUBLLK 1T 4O
po3’emy ona BOAM,
AKUN 3HaXoOUTbCA
yropi npaBsopy-
Ha 3agHboMYy BoLi
MaLuuHu (Ous.
MaJsltOHOK).

3. 3BepHiTb yBary, wob Tpyba He mana
3rVHIB Ta YTUCKIB.

! Tuck Boam B KpaHi Mae Bignosigatu
3HaJYeHHAM y Tabnuui TexHiYHMX gaHux (dus.
CMOPIHKY ropyH).

! Akwo goxmHM Tpydbm nogadi Boam He
BUCTaYae€, 3BEPHITLCS Y chnevjianisoBaHy
KpamHuMLI0 abo 40 YNOBHOBaXXEHOrO

dhaxisug.

! He BMKOpPUCTOBYMNTE HikONK TPyOMU, LLO BXE
Oynn y KOPUCTYBaHHI.

! BukopuctoByinTte Tpybu 3 KOMMNNEKTY
nocTaYyaHHA 40 MaLUMHW.
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() inbesiT

Migakno4YeHHS 3aNMBHOrO LWNaHra

MigkntodiTh

3MMBHWI LUSIAHT, He
3rMHaro4m noro, o
KaHani3auinHoro
KaHany abo go Bxoay
A0 TaKoro KaHany

Ha CTiHi, Ha BiACTaHi
Big 65 oo 100 cm BiA
nignoru;

abo noknagitb

Noro Ha Kpamn
BMMBanbHMKa abo
BaHHW, NOEAHABLUN
HanpaBnsawYy,

sika BXOOUTb

A0 KOMMMEKTY
nocTavyaHHs,

A0 KpaHy (dus.
MarsitoHOK). He
3annwanTe BifbHUI
KiHeLb 3MMBHOrO LUNaHra 3aHypeHum y BoAay.

! BukopncTaHHA NogoBXyBa4a LiaHra
He pekoMeHgoBaHe. B pasi HeobXxigHOCTI
BMKOPUCTaHHSA NOAOBXYBaya LUMaHry,
nepekoHamTecs y ToMy, Lo BiH Mae TOMn
camui giaMeTp Ta MOro JOBXWHA He
nepesuye 150 cm.

EnekTpuyHi nigknoyeHHA

[MepL HiXX BCTaBUTU BUSKY B €NEKTPUYHY

pO3eTKY, NepekoHanTecs, LWo:

* po3eTKa Ma€ 3a3eMIieHHa Y BignoBigHOCTI
A0 BCTAHOBNEHUX HOPM;

* pO3€eTKka po3paxoBaHa Ha MakcumarnbHe
HaBaHTaXXEHHS Y MeXax MOTYXXHOCTi
MaLlUMHKW, 3a3HadyeHe y Tabnuui TEeXHIYHNX
AaHUX (Ous. MastoHOK ropy4);

* Hanpyra Xu1BreHHs nepebyBae y Mexax,
3a3HavYeHnx y Tabnuui TexHiYHMX gaHmx
(Ous. maritoHOK ropyd);

* po3eTka nigxoauTb 40 BUIKM NpanbHOl
MaLUMHK. B iHWOMY BUNaaKy 3aMiHiTb
po3eTKy abo BUIIKY.

! MawunHy He MOXXHa BCTaHOBMNOBaTU Nno3a
NPUMILLLEHHAM, HaBITb B 3aXULLEHNX MiCLAX,
TOMY LLO AyxXe Hebe3neyHo niggasatw ii
BMNSMBY JOLLUY | rPO3K.

! Konun malumHy BXXe BCTaHOBIEHO, 3abe3nevTe
BifTbHU OOCTYN 4O eNEKTPUYHOI PO3ETKM.

! He BMKOPUCTOBYITE NOAOBXKYBaYi il TPIMHMKN. m

! LLUHYp XMBMEHHA HEe MOBMHEH MaTW 3rMHIB
abo yTuckis.

! NpoBOANTU 3aMiHY LLHYPY XUBJIEHHA
MOXYTb TiflbKM BMOBHOBaXeHi doaxiBLii.

YBara! KomnaHisa 3Himae 3 cebe
BiANOBIgANbHICTbL 32 YMOBU HEAOTPUMAHHS
BKa3aHMX HOPM.

Mepwuit UMKN NpaHHA

[Micns BcTaHOBMEHHA Ta NepLU HiXX po3no4vaTtin
BMKOPUCTAHHA M alUMHW, BUKOHANTe

LMK NpaHHS 3 MUIOYUM 3acoboMm ane He
3aBaHTaxyto4m BiNn3Hy, BCTAHOBUBLLM
nporpamy «CamooumiieHHa» (dus.
“OyuweHHs npanbHoI MawuHu”).

TexHivHi aaHi
Mogenb XWA 71051
wnpuHa 59,5 cm
Po3mipu Bucota 85 cm
rmmbuHa 54 cm
nedere  atao7w
EnekTpuyHi OVB. WNNbAIK 3 TEXHIYHUMU

NiAKNOYEeHHA [JaHMMW Ha MaLUWHI

MaKcMManbHUA TUCK

1 mlMa (10 6ap)
MiHIManbHUIA TUCK
0,05 mla (0,5 6ap)
ob’em Baky — 52 nitpu

BoponpoBaHi
niaKnOYeHHs

ume?dlﬂrgzlg;?u A0 1000 obepTiB Ha XBUMHY

Mporpamu

KOHTPOJIHO nporpama 8;

3rigHo 3 Bina 6aBosHa 60°C.

HOpPMOIO nporpama 9;

1061/2010 bina 6asBosHa 40°C.

1015/2010
Llen npunag signoBigae Takmm
€BPOMNENCLKMM OVPEKTVBaM:
- 2004/108/CE
(EnektpomarHitHa
CYMICHICTb)

E - 2012/19/EU

- 2006/95/CE (Hwv3bka Hanpyra)
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Nornaa Ta ouMULWEeHHSA

AK BiAKMIOYNTU BOAY MU eNeKTpUYHe
XNUBJTE€HHA
» 3akpuBanTe BOLOMPOBIOHUI KpaH
nicnsa KOXXHOro NpaHHs. Y Takuin crnocid
3MEHLLUYETbCA 3HOC rigpaBriyHOl YaCTUHU
MaLUWHKM 1 yCyBaeTbCsa HebGeaneka BUTOKY.
* BunmanTe witencernes 3 po3eTku nig
Yac MUTTS MaLLMHK Ta nig Yac pobiT 3
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS.

OuneHHA npanbHOI MallNHKU

* 30BHILUHA YaCcTMHa | ryMOBI AeTani MOXYTb
OyTV BUMUTI raHYiPKOH, 3MOYEHOK Y MUITbHOMY
pO34MHy Tennoi Boau. He BukopucToByimnte
PO34MHHUKM ab0 abpa3snBHI 3acobu.

* [MpanbHa MalmMHa OCHallleHa NporpamMoro
«CaMOOUULLIEHHAY» BHYTPILLIHIX YACTUH,

SIKy cnif, 3anyckaTn 6e3 oyab-AKuUx peyen
BCcepeauHi bapabaHy.

MpanbHWin 3acib (MOoro KinbKicTb Mae
cknagatn 10% Big pekomeHaoBaHOI Ans
3nerka 3abpyaoHeHux peyven) abo cneuianbHi
3acobu Ans OYULLIEHHA NpanbHOI MaLUMHK
MOXXHa BMKOPUCTOBYBATU SIK ZONOMIKHI

y nporpamMmmi npaHHs. PekomeHayeTbea
BMKOHYBATWN NpOrpamy OYuLLEHHS Yyepes
KoxkHi 40 uuknis npaHH4. [na nycky
nporpamu cnig ogHOYacHO HaTUCHYTU

Ha kHonkn A i B Bnpogoex 5 cek. (Ous.
MarsoHOK). lNMporpama 3anyckaeTbcs
aBTOMATU4YHO i TpmBae NpnobnuaHo 70
XBUMNWH. [Na NpUNUHEHHS UUKINY HAaTUCHITb
Ha kHonky START/PAUSE.

A
(CJ=—B
— O

\\

Oumn €HHSA KaceTtu Ansl npanibHUX
3aco0iB

LLlo6 BuTArtn kacery,
HaTUCHITb Ha BaXifb
(1) i noTarHiTL Kacety
Ha30BHi (2) ( Ous.
MaIltOHOK).
MpomunTte nig,
NMPOTOYHOKO BOAOHO;
LA npoueaypa

Mae NpoBoaUTUCA
perynsipHo.

Oornapg 3a nokom Ta 6apabaHom

« 3aBxau 3anuanTe MoK HaniBBiAKPUTUM
Ans 3anobiraHHA yTBOPEHHIO HEMPUEMHUX
3anaxis.

MwuTtTAa Hacocy

MpanbHy MalnHy obnagHaHO HacCoCcoM 3
ABTOMATUYHNM OYMLLIEHHSIM, SKUIA HE BUMarae
TexHi4YHoro obcnyrosyBaHHs. Moxe TpanuTucs
Tak, Wwo mani npegMmetu (MOHETW, I'ya3nKn)
noTpannsaTb 4O hopkamepy, L0 3axmLiae
HaCOC, PO3TaLLOBAHWN Y Ti HWKHIA YaCTUHI.

! MMepekoHanTecs y TOMY, LLO LMK NPaHHA
3aKiHYEHO | BUTAMHITb BUSTKY 3 PO3ETKM.

LLlo6 noTpanuTtn oo popkamepu:

1. 3HIMITb 3aXMUCHY
naHesb 3 nepegHbol
YaCTUHWN MaLLUUHK
LUMSIXOM HaTUCKaHHS
Y LEHTpI, NoTiM
HaTUCHITb YHWN3

3 060x 6okiB Ta
BUTSATHITL 11 (Ous.
MaJsltOHKU).

2. BIOKPYTITb KPULLIKY,
obepTatoun i npoTn
rOAVHHUKOBOT
cTpinku (0us.
MaJIFOHOK): BUTOK
HE3Ha4HOI KiNbKOCTI
BOAM € HOpMaIbHUM;

3. peTenbHO OYUCTITL BCEPEOVHI;
4.3HOBY 3aKpYTiTb KPULLKY;

5.BCTaHOBITb NaHernb Ha Micue,
NepecBiaviTbCsa Y TOMY, LLIO KPtokM Bynu
BCTaBJIEHi Y criewlianbHi NeTni, nicnga 4oro
NPUTUCHITBE 1T O MaLUMHN.

MepeBipka wnaHra gna nopgadvi
BOAM

MepeBipanTe wnaHr 4na nogadi BoAn He
MEHLLIEe O4HOro pasy Ha pik. AKLIO Ha HbOMY
€ TPILWMHK, BiH Nignsarae 3amiHi: nig yac
NpaHHSA BUCOKUI TUCK MOXe NPU3BeCTU A0
pO3ipBaHHS.

! He kopucTynTecs wnaHramu, ski 6ynm Bxe
Y BXMBaHHI.
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3anobixHi 3axoau Ta (i) inpesiT
nopagu

! MpoekTyBaHHA Ta BUPOBHULITBO MALUMHK 3[iNCHEHO BiZDKMM Ha WBMAKOCTI, HWKYiN Bi4 nepenbadveHor. Y
y BiAMOBIAHOCTI [0 MikHapogHWx Hopm 6eaneku. Lli BUNaAKy HagMipHoi HesbanaHcoBaHOCTI NparnbHa
nonepemKeHHs HaJalTLCS 3a4Ms BaLLOT 6e3neku: MallmHa 30iNCHIOE PO3MOfIN 3amicTb Bimkumy. 3
YBaXHO O3HAMOMTECS 3 HUMMU. METOI ONTUMArbHOTO PO3MOAiNY 3aBaHTaXeHHs Ta

Moro NpaBuIbHOro 6anaHcyBaHHA PEKOMEHAYETHCS

3aranbHa 6e3neka . )
ogHo4acHe I'IpaHHﬂ BEJTUKNX | Malinx peqem.

+  [aHuii npunag po3pobneHnin BUKITHOYHO A ToOyTOBOro

BUKOPUCTaHHSI. YTunizauin

- [lo3BonsieTbCs KOPUCTYBaHHS LM * YTunisaujs nakysanbHoro marepiany:
npunagom AiTbMuU BiKOM Bif 8 pokiB, 00OEPXXyNTECh MICLIEBMX HOPM, TaK SIK NaKyBaHHS MOXe
a Takox ocobamm 3 obmexxeHnmmn Byt BUKOpUCTaHE MOBTOPHO.
i3nYHMMK, ceHcopHUMU abo PO3yMOBUMMU + Esponencbka anpextnea 2012/19/EU 3 Bigxopis
MOXXIUBOCTSIMU abo ocobamu be3 €neKTPUYHOI N eNeKTPOHHOI anapaTtypu nepeabayae, Wwo
HaleXHoro ,D,OCBi)J,y i 3HaHb, SKLLO BOHMU noByToBi enexkTponpunagn He MoXyTb NepepobnATuCcs
nepe6yBa+0Tb nig nocTinHUM KOHTponem y 3BMYaNHOMY MOPSAKY Ans TBEPAUX MICbKUX Bigxoais.
abo NpOoIHCTPYKTOBaHI WoJ0 NpaBun 3 3usaTi 3 ekcninyaraLii no6yTosi Npunaay MatoTs 6T
Hebe3ne4YyHoro BUKOPUCTaHHSA npuna ay 3ibpaHi okpeMo A5t ONTUMI3aLi CTYNEHHO BiGHOBMNEHHS
i yCBi JOMITOHOTh CTyI'IeHi PU3KKY. He n I'I?BTOpHOFO BMKOPUCTaHHS MaTepianis, L0 BXOOATb
[03BONANTE AiTAM rpaTucs 3 Npunaaom. [0 iIXHbOro CKragy, Ta 3 MEeTOK YCYHEHHS MOTEHLINHOI
Onepadii 3 o4nLEHHS | gornagy He NOBUHHI LIKOAM ANS 300POB’S Ta A0BKINNs. CUMBON 3aKpecrneHol
BMKOHYBaTUCS AiTbMU 6€3 HanexxHoro KOP3VHM, 306paxxeHnin Ha BCix BMpobax, Haragye npo
KOHTPOIIO. HeobXiaHICTb okpeMoi yTunizadii. Ana nogansLuioi

+ MalumHa Ma€e BUKOPMCTOBYBATUCA TiNbKI MOBHOITHIMM iHpopmaLii LWoAo NpaBunbHOI yTunisaLlii nobyToBoi
0coGam i 3rigHO 3 IHCTPYKLISMW, HABEAEHUMW Y AaHilA TEXHiK, TXHI BMACHWKN MOXYTb 3BEPHYTUCS 0
BpoLuypi. BiANOBIOHMNX MiCbKMX cny6 abo 4o nocTavanbHuKa.

* He TopkaviTecs MalLMHM rofiMMM HoraMmm abo MOKPUMM UK
BOSIOTMMM PyKaMK 1 HOramu.

* He Buimarnte BUIKY 3 EMEKTPUYHOT PO3ETKM, BUTAYOUM 1T
3a LUHYP, TPUMaNTECA TiMNbKW 3a camy BUIKY.

* He BigkpuBanTe kaceTy 3 npansHUMK 3acobamm nig vac
po6OTN MaLLMHN.

+ ByagbTe obepexHi: Boaa, Lo 3N1BaeTLCs, MOXe OyTu
OyXe rapsiyoto.

e Y KOOHOMY BUMaaKy He 3aCTOCOBYWTE CUMY OO0 JTOKY:

Lie MOXe YLLIKOAWTM 3anobixkHWI MEXaHi3M MpoTK
BMMaKOBUX BiOKPMBaHb.

*  SAKWOo MallmHa He NpaLtoe Yepes HeCnpaBHOCTI, Y
YKOOHOMY BMMNaaKy He pobiTb CNPO6 CaMOCTINHO BUKOHATK
PEMOHT BHYTPILLHIX MEXaHi3MiB.

»  CnigkynTe, o6 AiTv He Habnwxkanucst 4o NpaLkoYOI
MaLLWHW.

* [ig yac npaHHs MoK HarpiBaTUMETLCS.

* [lepecyBaHHs MaWwWnHM Mae 3diNcCHIOBaTUCA ABOMa
abo TpboMa ocobamu 3a yMOBM MaKCUMarnbHOI yBaru.
Hi B skomy pasi - ogHieto ocoboto, TOMy Lo MalumHa
OyXe Baxka.

* [lepLu Hix 3aBaHTaxuUTK BINM3Hy, NepesipTe, LWo6
HapabaH GyB NOPOXKHIA.

Cuctema 6anaHcyBaHHA 3aBaHTaXXeHHA
Mepen KoXXHMUM BigXXnmom, Ans 3anobiraHHs
HaZMipHiv BibpaLii Ta Anst piBHOMIpHOro po3noginy
HaBaHTaXXeHHs1, bapabaH 3aivicHioe 06epTn Ha AeLlo
OiNbLUIN WBWAKOCTI, HX LUBMAKICTb NPaHHSA. AKLLO Nno
3akiH4YeHHI AeKinbKox cnpob 3aBaHTaXeHi pevi Lie He
Oynu npaBubHO BigbanaHCOBaHi, MallMHa 34iACHI0E
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Onuc npanbHOI MalWMHKM Ta
npoueaypu i3 3anycKy nporpam

NMaHenb KepyBaHHA

IHAUKATOPHI TAMIA
YBIMKHEHHA LUKINY

KHonka Ta IHankatopHa KHomku 3
iHOMKaToOpHa Jj_.'la}g&a iHOMKaTOPHUMM
KHonka ON/OFF namna 3ABJ10O- namnamm
START/PAUSE KOBAHO onuiA
O O £i:z ©
e e
@ o s [ s I s B
. PyJka Kronka ETHE('?POLIEHMVI
Kacema dnsa npanbHux 3acobie NPOrPAMM | TEMMEPATYPA nycK
KHorka KHonka
PUSH & WASH LEHTPU®DYTM

Kacema 3 npanbHUM 3aco6oM: 4151 3aBaHTaXEHHS
npanebHux 3acobis Ta 3acobis gornagy (dus. “TpanbHi
3acobu ma 6inusHa’).

KHonka ON/OFF: ans yBiMKHEHHS 1 BUMKHEHHS
npanbHOi MaLLnHW.

KHonka PUSH & WASH: (dus. “lMpozpamu d onuii”).

Pyuyka MPOIPAMMW: onsa 3agaHHsa 6axaHumx nporpam. lig
Yyac nporpamu pyyka 3anuiiaeTbCst HEPYXOMOHO.

KHonku Ta ingukaTtopHi namnu OMUIA: gna subopy
HasiBHWUX onuin. IHankaTopHa namna obpaHoi onuii
3anuULaeTbCs YBIMKHEHOH.

KHonka TEMMEPATYPA: ons yctaHOBKM TemnepaTtypu
abo xonogHoro npaHHs (Ous. “HanawmyeaHHs i
enacHi nompebu”).

KHonka UEHTPU®YTU: onsa yctaHOBKN LeHTpUdyrn
abo gna BUMKHeHHs i (Qus. “HanawmyeaHHS nid enacHi
nompebu’).

KHonka BIACTPOYEHWUM MYCK

Biaoctpouye noyatok poboTy MalnHW A0 9 roAUH BKIHYHO.
HaTucHiTb aekinebka pasiB Ha KHOMKY, AOKM He cnanaxHe
iHaMKaTopHa namna 6axaHoro BiacTpoYeHHs. MNpu
YETBEPTOMY HaTMUCKaHHI Ha KHOMKY OMuis BUMMKAETHCS.
N.B.: MNpwu HaTucHyTin kHonui START/PAUSE moxHa
TiNbKN 3MEHLLYBATM Yac BiACTPOYEHHS.

! KHonka npaLitoe B ycix nporpamax.

IHANKATOPHI IAMNN YBIMKHEHHA UUKNY: ana
CMOCTepPEeXeHHs 3a CTaHOM Mporpamu NpaHHs.
YBiMKHEHa iHAVKaTopHa famna BKasye Ha akTUBOBaHY

doasy.

InankaTopHa namna JIOK 3ABJIOKOBAHO: ansa
nepeBipKn TOro, YK JIIOK MOXE BigkpuBaTuch (Ous.
CMOPIHKY 1opyy).

KHonka Ta ingukatopHa namna START/PAUSE: ansa
3anycky nporpam abo Ansi ix TMM4acoBOro nepepuBaHHs.
YBara: 106 yCTaHOBUTW B PEXMM May3un NOTOYHE
NpaHHs, HAaTUCHITb Ha L0 KHOMKY, BiAMOBiAHA KHOMKa
noYyHe GrMMmaTn NoMapaH4yeBMM KONMbOPOM, B TOM Yac
SK iHOMKaTOpHa namna noTo4HOoI dasu CBITUTUMETLCS
NOCTINHUM CBITNOM. AKLWO iHgnKaTopHa namna JTHOK
3ABJIOKOBAHO @ 3racHe, MOXKHa BigKpUBaTW MoK 4151
3aBaHTaxeHHs1 6innaHu (MprbnusHo yepes 3 XBUNNHK).
LLlo6 npogoBXmTK NpaHHs 3 Micusl, e BOHO Byno
nepepBaHO, 3HOBY HATUCHITb Ha LIH0 KHOMKY.

Pexxum ovikyBaHHA

BignosigHo 4O HOpPM, NOB’A3aHMX 3 3a0LLaQKEHHS
eHeprii, Lo nparbHy MalLMHY OCHaLLEHO CUCTEMOKD
aBTOBMMKHEHHS (stand by), sika akTuByeTbCS Yepes
aexineka (30) cekyHa BiacyTHOCTi poboTu 3 oKy
MaLunHu. LLBnako HatucHiTe kHonky ON/OFF Ta
3a4ekanTe BiAHOBMNEHHS po6OTM MaLUMHMW.
CrioxueaHHS y UMKHeHoMY pexxumi: 0,5 W
CrioxueaHHS 8 y8iMKHEHOMY pexxumi: 8 W
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() inbesiT

IHagukKaTopHI Nnamnu

IHAMKaTOPHI Namny HagarTb BaXXnNuey iHopmauito
OT Ha Lo BOHW BKa3yHOTb:

BincTpoyeHun nyck

Akwo aktmeoBaHoonuito“BiactpoyeHun nyck” (dus.
“HanawmyeaHHs nid enacHi nompebu”), Togi nicns
3anycky nporpamu po3rnoyHe 6rnmMaTu iHaMkaTopHa namna,
MoB’si3aHa 3 BigCTPOUKO, AKy Byno 3agaHo:

b

S

6h™
3IhO

[MpoTarom ycboro yacy wnsaxom 6nvmaHHs BignoBigHol
iHOMKATOPHOI Namnu BigobpaxaeTbCs Yac BiACTPOYEHHS,
SIKWMIA 3annLLIMBCA OO0 3anyckKy:

%he™D
6h™
3he-

Micna 3aBepLueHHSA BUOPAHOro Yacy BigCTPOYKM
PO3MoYHETbCS 3aaHa nporpamMa.

K 3anycTuTu nporpamy

LLiBuoke nporpamyBaHHs

1. BABAHTAXWUTU BINNMU3HY. Bigkputn ntok.
3aBaHTaxuTu 6iNU3Hy, HaAMarat4nchb He NEePEBULLNTY
KinbKicTb 6inM3HW, 3a3HaveHy B Tabnuui nporpam Ha
HaCTYMHIN CTOPIHL.

2. BIAMIPATU NPANbHWUWU 3ACIB. BUTArHyTH kaceTy
i fogaTtu npanbHUi 3acib y BigNoBigHI BAHHOYKM, SK
BKasaHo B po3gaini “lMpanbHi 3acobu i binusHa’.

3. BAKPUTHU JIOK.

4. HatncHyTn Ha kHonky “PUSH & WASH”, wo6
3anycTUTU Nporpamy rnpaHHs.

TpapuuiiHe nporpamMyBaHHsA

1. BBiMKHIiTb NpanbHy MalUWHY, HATUCHYBLUW KHOMKY
ON/OFF. Yci iHankaTopHi namnu cnanaxHyTb pa3oM Ha
Kifilbka CekyHA, NoTiM 3anuwiaTbCsl ropiTv iHOUKaTOPHI
namn, Wo BignoBigawTb NapaMeTpam 3afaHoi nporpamu,
iHavkaTopHa namna START/PAUSE noyHe 6rniumatu.

2. 3aBaHTaxTe BiNW3HY 11 3aKPUITE JHOK.

IHAuKaTOpPHI NaMnNu NOTOYHUX onepawin

Micna obpaHHA Ta 3anycky 6axaHoro LUKy npaHHs
iHOMKATOPHI MaMnu BMUKaKTbCA Mo Yepsi, Wwob BkasaTtu
Ha CTaH nporpamu:

MpaHHs \)

[NonockaHHA U

Bimxnm @
3nuB H

KiHeub npaHHS END

KHonku onuin Ta BignoBigHi iHoukaTopHi namnu
Micna Bubopyonuii BignosigHa iHAMKaTopHa namna
noYnHae ceiTUTUCA. AKLWo BMOpaHa onuig HecymicHa

3 3ajaHO0 NPOorpamoto, iHANKaTopHa fiaMmna noyHe
GnumaTtn 11 onuis He aKkTUBYETLCS.

Ao BMGpaHo onuito, HECYMICHY 3 iHLLOK, NONepeaHbO
3aaHo0, HaJAeTbCA curHan brnmmanHs iHaukaTopy

Ta 3BYKOBWI cuUrHan (Tpudi); akTMBYETbLCS NuLLe apyra
onuis, iHOMKaTop akTMBOBAHOI OrLji cnanaxye

@ InankaTopHa namna NIOK 3ABIOKOBAHO
YBiMKHEHa iHOMKaToOpHa namna Bkasye Ha Te, LLO oK
3abnokoBaHWiA; BigKpUBATK FOK MOXHA NULLIE KOMW Lisi
namna He cBiTuTbea (MprbnmaHo Yepes 3 XBUMUHW).
LLlo6 BigKpUTM MHOK Nig Yac BUKOHAHHS LMKy, HATUCHITb
kHonky START/PAUSE; sikLo iHOMKaTOpHa NnamMna

JIFOK 3ABJIOKOBAHO 3racna, ue o3Havae, Wo MoXHa
BiOKPUTM FTHOK.

3. BctaHoBiTh 3a gonomoroto pyyku NMPOIMPAM GaxaHy
nporpamy.

4. BcTaHOBITb TemMnepaTypy npaHHs (ous.
“HanawmyeaHHs nid enacHi nompebu’).

5. BcTaHoBITb WBNAKICTb LeHTpudyrm (dus.
“HanawmyeaHHs nid enacHi nompebu’).

6. Jopoante npanbHi 3acobu Ta 3acobu gornsaay (ous.
“lMpanbHi 3acobu ma 6inu3Ha”).

7. BubepiTtb BaxkaHi onuii.

8. 3anycTiTe nporpamy, HaTUcHyBLUK KHonky START/
PAUSE, BignoBigHa iHankatopHa namna cnanaxHe
3efeHnM CBIiTNoM. [Ins ckacyBaHHS 3ajaHOro LMKy
BCTAHOBITb MaLUMHY B PEXVM Nay3u, HaTUCHYBLLW KHOMKY
START/PAUSE, Ta 06epiTb HOBWIA LIMKN.

9. HanpukiHui nporpamu No4YHe CBITUTUCS iHOMKaTOpHa
namna “END”. Akwo iHgnkatopHa namna J1KOK
3ABJIOKOBAHO @ 3racHe, MOXKHa BigKpUBaTW MoK 4Ns1
3aBaHTaxeHHs1 6innanu (MpnbnusHo Yepes 3 XBUNNHK).
Bunmitb 6inn3Hy Ta 3anuiiTe foK HaMiBBIgKPUTHM,

wob Bucywntn 6apabaH. BUMKHITL npanbHy mMallunHy,
HaTucHyBLK Ha kHorky ON/OFF.
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Mporpamu

Push & Wash

Lia doyHKuUis fo3BONSAE 3aMyCTUTU LUK NPaHHA TakoX Ha BUMKHEHI MaLUWHi, He HaTUCKatoun nonepeaHbo KHOMKY
ON/OFF, abo - fKLI0 MalLMHa BXe 3anyLeHa B poboTy, He HAaTUCKaK4M Hi Ha SIKy KHOMKY | He obepTatoum Hisiky
perynioBanbHy py4ky (iHakwe dyHkuiss Push & Wash 6yne BumkHeHa). LLo6 3anyctutu umkn Push & Wash, HaTucHITb
KHOMKY i nputpumanTe ii 2 cekyHaW. YBIMKHEHUI iIHOUKATOP BKa3ye, WO UMK po3noyvascs. Llen umkn € ineansHum gns
OaBOBHSIHMX | CUHTETUYHMX peyert Ta npautoe npy Temnepatypi 30° i Ha MakcUManbHI WBUAKOCTI LeHTpudyrn 800
06epTiB Ha xBUNMHY. Makc.3aBaHTaxeHHs 3,5 kr. (TpusanicTtb uukny 50°).

Ak ue npauroe

1. BaBaHTaxTe 6inn3Hy (6aBOBHSAHI i/abo CUHTETUYHI peYi) i 3aKpuTe MHoK.

2. opanTe npanbHWi 3acib Ta 3a HEOOXiAHOCTI cneLianbHi 3acobu.

3. BanycTiTb Nporpamy, HaTUCHYBLUW | NpUTpMMaBLLK 2 cekyHaun kHonkyPush & Wash. BignosigHuii iHgnkaTop cnanaxHe
3€ereHnM CBITNIOM, NpU LibOMY IOk ByAe 3abrnokoBaHO (CBITUTUMETLCS CMMBOI “IiOK 3a6NMOKOBaHO”).

YBara! 3anyck npaHHs 3a gonomoroto kHornku Push & Wash akTvBye aBTOMaTtuU4HMI LUK, pEKOMEHO0BaHNN OIS
GaBOBHSAHMX | CUHTETUYHMX PeYEN, KU He NiaAAeTbCs iHAMBIAYanNbHUM HanawTyBaHHAM. Lia nporpama He nepenbayae
3aBAaHHS iHLUMX OMLiN.

LLlo6 BigKpuTW MIOK Mif Yac BUKOHAHHSA aBTOMATUYHOIO LMKITY HAaTUCHITb Ha kHonky START/PAUSE; akwo cumeon

“ITtok 3abnokoBaHO” 3racHe, Lie 03Ha4aE, LLO MK MOXHA BiAKPUTU. 3HOBY HaTUCHITE Ha kHonky START/PAUSE, o6
NPOJOBXUTM NporpamMy 3 Toro micus, ae ii 6yrno nepepsaHo.

4. HanpwukiHui nporpamu cnanaxHe iHankatop END.

Tabnuua nporpam

MpanbHi sacobn ra| _ g E=)
< aoaaTkoBi 3acobm z @ 2 5| El: 2
s Makec. © .o |ET S| TE|Z |6
© Makc. - ' RPN Zr Q|0 m|= 2
£ |onne nporpam rown. | WwewaKcre| Ze | g3 | (E5TIE5 B85 5I5E
g () xsununy) | 25| § -;S ‘%gsﬁ G2 §é_g§ 57
sE|=|&7a 8 %898 g"
| =
Oco6nuBi
1 |Sport 30° 600 - || ®| - |35 - - - |55
2 |TeMHi peui 30° 800 - || @ | - 4 - - - |70
3 |MpoTn HenpuemHux 3anaxiB (6aBoBHa) 60° 1000 - || ®@]| - | 35 - - - 1o
3 |[MpoTn HenpueMHux 3anaxiB (CUHTETUYHI) 40° 1000 - || ®@| - | 35 - - - 100
4 |OenikaTHi 30° 0 - || @ | - 1 - - - | 80
5 |BoBHa: Ansi peyei 3 BOBHU, Kallemipy, TOLLO. 40° 800 - |e| ®@| - |15 - - - |70
6 |Myxo-nip’siHi BUpobu: ansi nyxo-nip stHnx Bupo6. 30° 1000 - |e| @ | - 2 - - - |10
Standard
7 |baBoBHa 3 nonepeAHiM NPaHHAM: BKpan 3abpyaHeH 6in. 90° 1000 e (o o | - 7 |62 (215| 77 [170°
Bina 6asoeHa (1): ayxe sabpyaHeri cTiliki 6ini Ta KonbopoBi TKAHNHM. | (\jax. 90°)| 1000 -|®|® | - | 7 |62]113]525|180’
9 Bina 6aBoBHa (2): Marno 3abpyaHeHi aenikartHi Gini Ta KorboPOBi TKAHWHW. 40° 1000 - |e| @ | - 7 | 62 [1,00] 75 [170°
10 |CUHTETUYHI: OyxXe 3abpyAHEHi KONbOPOBI CTilKi TKAHUHN. 60° 800 - |e| @ - 35 | 46 |0,79| 46 |110’
10 |CuHTEeTUYHI (3): 3nerka 3abpyaHeHi KonbopPOoBi CTilKi TKAHWUHW. 40° 800 - |®| ® | - | 35|46 |056| 46 (100’
11 |Konbopogi peui 40° 1000 - || @ | - 7 | 620,89| 70 [100°
Eco & LLBugke
12 Egg:mﬁa.BOBHa: marno 3abpyaHeHi genikatHi 6ini Ta KonNbOPOBI 20° 1000 el @ - 7 } R - 170
13 |[Eco CUHTETUYHI 20° 800 - || @ | - 7 - - - |120°
14 |LlUBnake - 800 - |-l | - |15 - - - 9
14 |LlBnake 30° 800 - |e| @ | - 3 [80(022] 34 | 30
14 |LBunake 60° 1000 - |le| @ | - 7 - - - |60
YacTtkoBi
&y OnonickyBaHHs/Bigbintosay - 1000 - -l e | @ 7 - - - | 50
@ |Bimxum + 3nme - 1000 B T 2 T B B 1Y

TpuBanicTb LKy, Bka3aHa Ha aucnnei abo B KEPIBHULTBI, paspaxoBaHa Ha OCHOBI CTAHAAPTHUX YMOB poBoTU. PakTUYHUI Yac MOXKe 3anexart Bif, YMcenbHUX (akTopiB, TakuX sik Temneparypa i
TUCK NoAaBaHoi BoaW, TeMnepaTypa y NpUMILLEHHI, KiNbkKiCTb MUKOHOTO 3acoBy, KinbKiCTb | TUN 3aBaHTaXeHOI GinnaHM, 3piBHOBaXKEHHS 3aBaHTaxeHOI GinuaHu, foaaTkosi obpani onuii.

1) Mporpama kepyBaHHs 3rigHo Ao Hopmu 1061/2010: BctaHOBUTKM Nporpamy 8 3 Temnepartypoto 60°C.

Ller umkn npusHaveHuin Ans npaxHs 6aBoBHSHWX peyeit i3 3BuyaiiHUM CTyneHem 3abpyaHeHHs. EPeKTUBHICTb LyKny NiaBULLYETLCS 3aBAsIKM KOMBGIHOBAHOMY CMOXWBAHHIO eHeprii Ta Boau. BiH
Mae BUKOPUCTOBYBATUCS AMNs peyeid, ki npuaaTHi AN npaHHs npy Temnepartypi 60°C. ®aktuyHa TemnepaTypa npaHHs Moxe AeLLo BiApisHATUCS Bif 3asiBNEHOI.

2) floBra nporpama 6aBoBHa: BCTaHOBUTK Nporpamy 9 3 Temnepartypoto 40°C.

Lle umkn npusHayeHuii Ans npaHHs 6aBOBHSAHMX peyent i3 3BU4aiH1UM CTyneHeM 3abpyaHeHHs. EPekTUBHICTb LMKy NiABULLYETLCA 3aBAsSKM KOMBIHOBAHOMY CMOXUBaHHIO eHeprii Ta Boau. BiH
Mae BUKOPUCTOBYBaTUCSA ANst peyvent, siki npuaaTtHi Ana npaHHs npu temnepatypi 40°C. daktuyHa Temneparypa npaHHs Moxe AeLLO BiApi3HATUCA Bif 3asiBNEHOI.

Ans Bcix YcTaHOB 3 NpoBeAeHHs1 BUNPOOYyBaHb:
2) Nporpama TpuBanoro npaHHs pevyen 3 6aBOBHU: BCTaHOBUTW Nporpamy 9 3 Temnepartypoto 40°C.
3) Mporpama TpnBanoro NpaHHA CUHTETUYHUX peyveil: BCTaHOBUTU nporpamy 10 3 Temnepartypoto 40°C.
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HanawTyBaHHSA nNig BracHi () inpesit
nortpeodu

BcTaHOBRNeHHA TemnepaTypu

HatucHitb kHonky TEMIMEPATYPW, B1 moxeTe 3agaTtv Temneparypy npaHHs (dus. Tabnuyto npoepam).

Bu MoxeTe 3HMXyBaTV TeMnepaTypy ax [0 NpaHHs B XONOAHi Boai (3%). MalumHa nepeLukompkaTuMe BCTAHOBIEHHIO
TemMnepaTtypu, sika NepeBuLLYye MakcManbHO 4O3BONEHY Af1st KOXHOIT KOHKPETHOI Nporpamu.

! BukntoueHHs: npu Bubopi nporpamu 8, Temneparypa moxe 36inbwmtucsa go 90 rpagycis.

BcTaHOBRNEHHA LUeHTpUdyru
HatucHiTb kHonky LIEHTPU®YTU, B1 MoXeTe 3agatu WBMAKICTb LEeHTpUdyrn obpaHoi nporpamu.
MakcumanbHi 3Ha4YeHHs WBMAKOCTI, nepeabayeHi ans nporpam:

Mporpamu MakcumanbHa WBUAKICTb
BaBoBHa 1000 obepTiB 3a XBUMUHY
CVHTETUYHI TKaHUHW 800 obepTiB 3a XBUNMUHY
BosHa 800 obepTiB 3a XBUNMUHY

LBnakicTb LLEeHTpUdYrM MOXHa 3MEHLLMTU YM BUKIOYUTU B3arani; 06epiTb AN LbOro no3Hauky @
MalumHa aBTOMaTMYHO NepeLLKoAXaTuMe BiSKUMY, KU NepeBuLLye MaKCUMaribHO A03BOSEHI 3HAYeHHS ANs KOXHOI
KOHKPETHOT nporpamu.

Onuii

PizHOMaHITHI onuii npaHHsA, nepegbadeHi y nparnbHii MaLlWHi, 03BOMNAKTL OTPUMATK BaxkaHy YMCTOTY Ta GinmaHy BaLLMX peven.
[Ona akTuBauii onuin:

1. HaATUCHITb Ha KHOMKY BaxkaHoi onuii;

2. 3ananeHHs BiONOBIAHOI iIHAMKATOPHOI flaMnu BKa3ye He Te, WO OMnuit0 akTMBOBAHO.

Mpumitka: LLBnake 6GnvMmaHHg iHOAMKATOPHOT Namnu BKasye Ha Te, Lo BiANOBIAHY ONLit0 He MoxHa obpatu Ansa 3agaHoi
nporpamu.

:—g LBunake

Mpn nepwomMy HaTUCKaHHi cnanaxye ikoHka 9, npu gpyromy - ikoHka 30’ i npu TpeTbomy - ikoHka 60’. [Mpn YeTBEPTOMY
HaTMCKaHHI 3HOBY crnanaxye ikoHka 9'.

! He npautoe 3 nporpamamu 1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-24-@.

»| 3aKiH4YeHHs LWBUAKOrO LUKy

IMig Yac nporpamun NpaHH4, 3a OesKUX YMOB, HATUCKaHHS Ha L0 KHOMKY A03BOMSE 3aKiHYMTU NporpamMy npaHHs nuwe
3a 20 XBUNWH B pasi HeOOXiOHOCTI, BUKOHYIOUM LUBUAKE OMOSICKYBAHHS i BiPKMMaHHSA Ha MakcuMarbHux obeptax - 800
abo meHLwe, Wwo ix 6yno obpaHo nig Yac iHAMBIgyanbHOro HanawTyBaHHS nporpamu. B ubomy BUNagKy siKicTe NpaHHs 1
OMoNICKyBaHHS 3HWXKYETbCS. [Micna HaTUCKaHHA Ha KHOMKY cnanaxye BignoBigHWM iHOAMKATOP, a TakoX iHAMKaTOP, KU
BKa3ye Ha ha3y ononickyBaHHs. AKLLo obpaHa TemnepaTtypa AopiBHE abo nepebinbliye 40°C i/abo HaTUCKaHHS Ha
KHOMKY Bigbynocst Ha noyaTtky nporpamu, onuis “3akiHYeHHs LWBMAKOrO LMKy’ TpuBaTMMe OOBLUE A5 3a06e3neyYeHHs
NPaBUIbHOIO PO34YMHEHHS NparnbHOro 3acoby ANns Toro, Wob YHUKHYTU NOLUKOOXKEHHSI TKAHUHW. B ubomy Bunaaky
GnvmaTnme iHOMKATOP OMOIiCKYBaHHS i MOCTINHO ropiTMMe iIHAMKATOP NPaHHSA A0 TUX Mip, NOKX He OyayTb 3a40BONEHI
HeoOXigHI yMOBM A51a akTuBaLii. Y BUNaaKy, KON Yac, SK1ii 3anuwmnecsa A0 3akiHYeHHs1 Nporpamu npaxHs, He gocsrae 20
XBWUIWH, ONUisi HE NpaLoBaTUMe.

! He npautoe 3 nporpamamu 2-4-5-6-14--@.

MonerweHe npacyBaHHsA

Mpun BMGOPI AaHOT YHKLiT pexxMMu NpaHHs i Bigjknumy 6yayTb BiANOBIAHO 3MiHEHI ANA 3MEHLUEHHSI YTBOPEHHS CKagokK.
HanpwukiHui umMkny npanbHa MallnHa BUKOHaE NoBinbHi 06eptn 6apabaHy; iHgnkaTopHa namna onuii NMOJIEMNUEHOIO
MPACYBAHHA ta START/PAUSE 6numatumyTs iHamMkaTtopHa namna “END” 3anantoetbes. [N 3aBepLUeHHS LKy
HaTUCHITb Ha kHonkn START/PAUSE uu MOJIENNUEHOIO MNMPACYBAHHA.

! He npautoe 3 nporpamamut 1-3-5-14-Z4-Q).

i
=J MlonaTtkoBe nonockaHHs

Mpw BMGOPI Uiei onuii 36inbLUyeTbCa ePEKTUBHICTL NONOCKaHHSA, 3abe3nedytodn NOBHiLLe BUAANEHHS NpanbHOro 3acooby.
BoHa € 3pyyHoto A4ns ocib 3i LWKipok, 0cobnmBo YyTNNBOK A0 NparbHUX 3acobis.

! He npautoe 3 nporpamamut 2-4-14-Q).
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MpanbHi 3acobu Ta 6inn3Ha

KaceTa 3 npanbHum 3aco6om

[ob6pwuii pesynbTaT NpaHHs 3aneXunTb TaKoX BiJ MPaBUbHOIO
AO03yBaHHA npanbHOro 3acoby: HaANMLWOK MpanbHOro
3acoby npuBeae 00 HeedEKTUBHOIO MpaHHA Ta CnpusitTume
YTBOPEHHIO HaKumy BCepeAeHi npanbHOi MalluvHWU, a Takox
3abpyAHEHHIO JAOBKINMS.

! BMKOPUCTOBYTE MOPOLLKOBI NparbHi 3acobu gnsa 6inux
GaBOBHAHMX peyen, a TakoX Ansi nonepeaHboro npaHHsa abo
npaHHsa npu Temnepatypi Bue 60°C.

! CnigynTte BKasiBkam Ha ynakoBkax npanbHux 3acobis.

! He BMKOpUCTOBYWTE 3acobM Ans PYYHOrO NPaHHs, TOMY L0
BOHW YTBOPIOKOTb HaATO Barato niHw.

ButarHite kaceTy ong npanbHuX
3acobiB Ta gopanTte nparnbHi
3acobu abo 3acobu 3 gornagy,
SIK BKA3aHO HUXKYe.

BaHHouyka 1: 3aci6 gnsa
nonepeaHbLOro NMpaHHA
(nopowkoBun)

Mepw HiXX gogaTn npanbHURN
3acib, nepeBipTe, wWob He
Oyna BcTaBneHa gogaTkoBa
BaHHOYKa 4.

BaHHOu4Ka 2: 3acib gnsa
npaHHA (MOPOLLUKOBUM YUY PiaKUNA)

AKLWO BMKOPUCTOBYETbCHA PiAKUWA npanbHWK 3acib,
peKOMeHAYETHLCSA 3aCTOCOBYBaTH BUMIpHOBANbHWUIA KOMMOHEHT
A 3 KOMMNEKTY NoCcTavYaHHs A9 NPaBUIbHOro A03yBaHHS. Mpn
BMKOPUCTaHHiI MOPOLLKOBOrO NparbHOro 3acoby BCTaBbTe LiEn
KOMMOHEHT Y Hiwy B.

BaHHOuYKa 3: 3aco6u 3 gornsaay (NoM’siklyBau, TOLLO)
MoM’skwyBay He mMae nepesBullyBaTh piBeHb “‘max” Ha
LEHTPanbHOMY MOKaXX4MKy KaceTu.

[JonaTtkoBa BaHHouKa 4: BigbintoBau

LUwnkn BigbinoBaHHA

BcraBTe gogatkoBy BaHHOYKY 4, 3 KOMMMEKTY NOCTayaHHs, y
BioaineHHs 1. MNig yac 4o3yBaHHsA BigbintoBaya He NepeBuLLyiTe
MakcMManbHUI piBeHb “max”’ Ha LieHTpanbHOMY MOKaX4UKY.
LLlo6 BukoHaTV BiOGintoBaHHs, fofanTe Binbintosay y [oaaTKoBy
BaHHOUKY 4 i 3aganTe nporpamy (.

! Tpagumuiinnia BigbintoBaY BUKOPUCTOBYETLCSA ONSA CTiNKUX
GinuMX TKaHWH, OenikaTHUM - ONS KONMbOPOBUX TKaHWH,
CUHTETUYHMX TKAHWUH | BOBHMW.

MigproToBka Ginu3Hn

* Po3ginite 6inusHy, BpaxoBytouu:

TUN TKAHWHW / NO3HAYKy Ha ETUKETL.

KOMbOpW: BiJOKPEMTE KONbOPOBI pedi Bif Binunx.

 [NepesipTe KuLLEHI 1 I'yA3UKW.

* He nepeBuLLyTe 3HaYeHHS, BKa3aHi y “Tabnuus npoepam”,
LLIO BiAHOCATLCS 4O Baru cyxoi 6innsHu.

CKinbK1 BaXuTb 6inusHa?
1 npoctmnpagno 400-500 r
1 HaBonoyka 150-200 r
1 ckateptmHa 400-500 r
1 maxposun xanat 900-1200 r
1 pywHuk 150-250 r

Ocob6nusi peui

CnopTt (nporpama 1) ans npaHHsa 3nerka 3abpyaHeHoro
CNOPTUBHOTO OAAry (CMOPTMBHI KOCTIOMMW, LUKaApMeTKu,
ToLWwo); Wwob ogepxaTtun Kpalli pe3ynbTaTu, He NepeBuLLynTe
MaKkcumarbHe 3aBaHTaXeHHS, BkasaHe y “Tabruys npozpam’”.
PekomeHOyeTbCA BUKOPUCTOBYBATH PiOKMI NpanbHUin 3acib,
003y AnNs NOSIOBUHHOTO 3aBaHTaXEHHS.

TemHi peui: BuKOpuCTOBYWTE Mporpama 2 AN npaHHS
peyelt TEMHOrO KONbopy. nNporpamma po3pobrieHa 3 MeTo
36epexXeHHsa TEMHOro Konbopy 3 yacoMm. Kpalyi pesynbtaTu
[0CAralnTbCsl NPU BUKOPUCTAHHI PiAKOro npanbHOro 3acoby
OnNsi peyert TEMHOTO KOmnbopy.

MpoTu HenpMeMHNUX 3anaxiB: nporpama 3 Ansa npaHHs
(Hanp., gum, nit, cmaxeHe). Nporpama npusHadyeHa Ans
3HULLEHHS! HEMPUEMHUX 3anaxis, 36epiraryy BONIOKHa TKaHWUHU.
PekomeHayeTbCs BUKOHYBaTN MPaHHS CUHTETUYHMX ab0 3MiLLIiaHMX
peyeri npu 40°C i MiLHMX 6aBOBHSIHMX peyer - npy 60°C.
[DenikaTHi: BUKOpPYCTOBYWTE NporpamMa 4 4rs NpaHHs y»e AeniKaTHUX
peyen. MNepen nNpaHHAM pekoMeHOyeTbCA BUBEPHYTU pedi. Kpalui
pesynbTaTyi OTPUMYHOTBECS MPY BUKOPUCTaHHI PiaKoro nparbHoro
3acoby ans AenikatHyx pesen. [ns npaHHs LLOBKOBYVIX PeYe i MopTLEP
BUOEPITH Lk 4 aKTUBYIATE OMLH0 (B upomy Bunaaky MoxHa byae
aKTVIBYBATU TaKOX OrLito “[loaaTtkoBe NOnockaHHST"); MaLUMHa 3akiHYUTL
LIMKI 3 3aMOYEHOH0 BinmsHoOo | MoyHe 6rimaty iHgukaTop. LLIo6 anvmm
BOZY 1 OTPUMATN MOXIMBICTb BUTSTHY TV BinaHy, HaTUCHITL Ha KHOMKY
START/PAUSE abto kHorky 2=\

BoBHa: Linkn npaHHsa “BoBHa” Wiei npanbHOT MawmHu npoTec-
TOBaHWUN i 3aTBEpAXeHn koMmnaHieto Woolmark y BigHOLEHHI
[0 NpaHHSA BOBHAHWX peyen, KnacudikoBaHuxX sk Ans “pyvHoro
npaHHsA", 3@ YMOBW BUKOHAHHSI NPaHHS 3rigHO 4O iHCTPYKLIN,
HaBe[eHVX Ha eTukeTLi BUpoOy, i BKa3iBOK BUPOOHWKa enek-
Tpono6yTosoro npunagy. (M1126) e

WOOLMARK @-ll

PPAREL CAR gold

Myxo-nip‘siHi BUpo6u: Ans npaHHs BUPOOGiIB i3 HANOBHEHHSIM 3
ryCS40ro nyxy, Takmx sik OAMHAaPHI KOBAPU (SIKi He MEePEBULLYIOTb
3a Baroto 2 Kr), NoayLLUKu, KypTKU, BUKOPUCTOBYIMTE cneuianbHy
nporpama 6 Myxo-nip‘aHi Bnupobu. Taki BUpobu pekoMeHayeTbCA
3aBaHTaxuTn y 6apabaH y 3ropHyTomy BUrnsgi 3 Kpasmu,
3aropHyTUMMN BCcepeauHy (O0us. MasltoHOK), NMPW LbOMYy He
nepesuLLynTe %4 06’eMy camoro 6apabaHy. [ng onTmansHoro
npaHHsi PEKOMEHAYETLCA BUKOPUCTOBYBATH PifKWIA 3acCi6, iKW
HeobXigHO HaNWUTK y KaceTy A4S nNpanbHUX 3acobiB.

Konboposi peui: uen nporpama 11 BUKOPUCTOBYETLCA ANS
npaHHA CBITNMX peyei. 3aBasiky it nporpami 3abesnevyeTbes
TpvBane 36epiraHHA HaCM4eHNX KOMbOpIB.

Bina BaBoBHa 20° (nporpama 12) ineansHa anst 6aBoBHAHUX
3abpyaHeHux peyeit. Jobpe npaHHs, B TOMY YUCTi Y XONOAHil
BOZj, Ike MOXXKHa NOPIBHATU 3 MpaHHAM npu 40°, rapaHTyeTbCA
MeXaHiYHOK POBOTOH0, SIKA 3AINCHIOETHCA HA 3MiHHIN LLBUAKOCTI
i3 YaCTMMWM NMOBTOPHOBAHUMM MiKaMW.

Eco CuHTeTnuHi (nporpama 13) igeanbHa gns 3milwaHux
pedyeli (6aBOBHSAHUX | CUHTETUYHMX) i3 CEpefHiM CTyrneHem
3abpyaHeHHs. [lobpe npaHHs, B TOMY YMCTIi Y XONOAHI BOAI,
sIke MOXHa MOPIBHATM 3 npaHHaM npu 40°, rapaHTyeTbCA
MeXxaHi4Hot poboToto, fka 34INCHIETLCA Ha 3MiHHIN
LUBWAKOCTI i3 CepefHiMM i H4iTKO BUBHAYEeHUMM iHTepBanamu.
LLBuake (nporpama 14) 0o3BoOnsie HanawTyBaTu TpUBarnicTb
06pobkm peven Big 9’ 0o 60’ (xBUnKH). HatuckaHHAM Ha BignoBsigHy
kHonky “LLBuake” mMoxHa 3MiHOBaTK TpuBanicTb uukny: 9’
(ocBixeHHs1), 30’ (npanHs), 60’ (NpanHs). Linkn 9’ no3Bornsie ocBikUTA
pevi, BUKOPMCTOBYHOUM MMLLIE MOM'AKLLYBaY, PEKOMEHAYETLCHA HE
[ojaBatiy MalumHy npanbHui 3acio. Livkn 30’ no3sonsie Bunpatu
3nerka 3abpyaHeHi pevi npy Temnepatypi 30° (3a BUHATKOM BOBHM i
LLIOBKY) NPY MaKCUMaribHOMY 3aBaHTaXXEHHI y 3 K 3a KOPOTKMIA Yac:
LMK Tpueae nuiue 30 XBUSMH, TOMY 3a0LLBKYETBCH eHeprist i Yac.
Linkn 60’ so3sonsie Bunpat npu Temnepatypi 60° 3a roaunHy MiiHi
6aBOBHsIHI peyi cepeHbOro CTYMEHI0 3a0pyAHEHHS, rapaHTYHuM
[o6pi pe3ynbTaTi NpaHHS; ANS peYert 3 CUHTETUKY | 3MiLLaHUX
BOJIOKOH TemnepaTtypa NoBvHHa cTaHoBUTM 40°.
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HecnpaBHOCTI Ta 3acobu (i) inpesiT
IX YCYHEHHS

Moxe Tak cTaTucs, WO npanbHa MalmHa He npauroBatime. lNMepLu Hixk 3aTenedoHyBath 0o cnyx6u Jonomoru (dus.
“dornomoea’), nepesipme MOXugicmb 51€2K020 YCyHEeHHS npobrnemu 3a 00rOMO20t0 HacmyrnHO20 CrUCKY.

HecnpaBHocTi: MoxnuBi npuunHU/PilieHHA:

MpanbHa malmMHa He BMUKaeTbeA. * LliTencens He BCTaBNeHUN B eNEKTPUYHY PO3ETKY ab0 BCTABMEHUIA HE [0 KiHLS.
* Y ByOVHKY HEMae enekTpoeHeprii.

Limkn npaHHsA He po3noYnHaeTbesA. * JlioK noraHo 3akpuTo.
* KHonky ON/OFF He 6yno HaTUCHyTO.
» Knonky START/PAUSE He 0yno HaTucHyTO.
* BoponposigHui KpaH 3akpuTui.
* FAKLWO BiACTPOYEHHA 3a4aHe Ha Yac 3anycky .

MpanbHa mawurHa He 3aBaHTaxye * TpyOy nogadi BOAW He Mia’e4HaHo 4O BOAOMPOBIAHOMO KpaHy.

BoAay (wBuako 6numae * [epervH y Tpyb6i.
iHOMKaTopHa namna nepuwoi pasn  * BogonpoBigHWMin KpaH 3aKpUTUA.
npaHHs). * Y BOOoOnNpoBoAi HEMae Boau.

* HepocTaTHil TUCK.
* KHonky START/PAUSE He 6yno HaTUCHYTO.

MpanbHa mawuHa 6e3nepepBHO * 3nvBHUI LUMAHI He 3HAXOAUTLCA Ha BiAcTaHi Big 65 0o 100 cm Big nignomm (Ous.
3aBaHTaXye Ta 3nMBac Boay. “BcmaHo8neHHs”).
* KiHeub 3MMBHOrO LUNaHra 3aHypeHuii y Boay (0us. “BcmaHoeneHHs”).
+ CTiHHWI KaHani3aLiiHAM 3N1B He Mae BiOAYLUMHW Ana BUXOAY NOBITPS (BaHTy3a).
FAKLLO nicna Takvx nepesipok Npobriema 3an1LLaeTbesl, 3aKpUINTE BOAONPOBIOHWA KpaH,
BUMKHITb MaLLIMHY | 3aTenedoHyTe A0 cryom Jonomorn. AKLLO KBapTUpa 3HaXoaUTLCS
Ha BEpXHiX noBepxax OyavHKy, MOXIMBO, BiOOyBa€TLCst CUADOHHIA eCHEKT, MPU SKOMY
MalLLmHa 6e3nepepBHO 3aBaHTaXKye 1 3anmBae BoAy. LLIo6 rioro niksigyBaty, icHytoTb
crewjarbHi aHTUCUCDOHHI KranaHu, siki MOXKHa NpradaTi y TOProBerbHi Mepesi.

MpanbHa malwmuHa He 3nuMBae Bogy ° [lporpama He nepenbayae 3anNvMBaHHSA BOAM: Y OESIKMX Nporpamax e noTpibHo
abo He BMUKaE UueHTpudyry. 3p0o0UTH BPYYHY.
* AKTUBOBaHO onito =i\ Ans 3aBepLUEHHS NPOrpamm HAaTUCHITb Ha KHOMKY
START/PAUSE.
* [epervH 3nuBHoro wnawra (dus. “BcmaHosrieHHs”).
+ 3acMiTUBCH 3NUBHUI LUMNAHT.

MpanbHa mawurHa ayxe Bi6pye nig + bapabaH, y MOMEHT BCTaHOBNEHHS, He ByB NpaBubHO po36rokoBaHui (Ous.
yac po6oTu LeHTpudyru. “BecmaHoerneHHs”).

* MalumnHa cToiTb He Ha piBHI noBepxHi (Ous. “BcmaHoeneHHs”).

* MawwuHy 3aTUCHYTO MiXk Mebnsamum i cTiHoto (dus. “BcmaHoeneHHs").

3 npanbHOi MawnHKU BUTIKae Boga. ¢ [MoraHo npureuHyeHo TpyOy nogadi Boam (Ous. “BcmaHoerneHHs”).
 3abpyaHeHa kaceTa Ans npanbHux 3acoliB (K BuMuTuous. “[joanssd ma oYuweHHs”).
+ [loraHo 3akpinneHun 3anMBHUI WnaHr (Ous. “BcmaHogneHHs”).

CeiTnoaioau “onuin” Ta “START/ * BUMKHITb MaLLVHY 11 BUTSITHITb LUTENCENb 3 PO3ETKN, 3a4ekanTe 6rnmabko 1
PAUSE” 6numatotb, oguH 3i XBWUAVHKN N YBIMKHITb il NMOBTOPHO.

cBiTnoaioAiB “notoyHoi ¢asn” Ko HecnpaBHICTb He YCyHEHO, 3aTenedoHyiTe 0o crnyxou Jonomorn.

Ta “IIIOK 3ABJIOKOBAHO”

CBIiTUTUMETbLCA NOCTINHO.

YTBOprOETLCA 3aHaATO 6araTo niHu. * [panbHuii 3acib He NiAXoanTb A0 NpanbHOI MaLMHK (MOBMHEH MaTn Hanuc “ans
MAaLLWHHOTO NpaHHA", “ansa py4HoOro Ta MaLUMHHOTO npaHHs” abo nogibHi).

+ MepeBuLeHa [103a NpanbHOro 3acoby.

He npautoe ¢pyHkuis Push & Wash. - [licnsa yBiMKHEHHS MawwmHK Byno 3agisHo yHKuito, BigMiHHY Big Push &
Wash. BUMKHiTb MaLumHy i HaTUCHITb Ha kHonky Push & Wash.

Mporpama TpuBaTMMe MeHLUe + bByna yBiMKHeHa onujs “3akiH4eHHsI LIBMAKOrO LuKny”.
nepeaba4veHoro yacy
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Mepw Hixk 3BepHYTUCA No [lonomory:

* [NepesipTe, 4 MOXHa CaMOCTINHO BMPILWLNTK Npobnemy (dus. “HecripagHocmi i 3acobu ix yCyHeHHs”).

* [lepesanycTiTb Nnporpamy, Wwob nepesipnTn, Y yCyHEHO HECNPABHICT;

* Y NpOTMNEXHOMY BUMNAAKY, 3BEPHITLCA 4O aBTOPU3OBAHOI Cry6u TexHiyHoT [JonomMory 3a TenedoHHUM HOMEPOM,
BKa3aHWM Ha rapaHTinHoMy cepTudikari.

! 3Bepraiiteca BUKIMIOYHO [0 YNOBHOBaXKEHUX (haxiBLiB.

Tpeb6a noBigomuTK:

* TWM HECNPaBHOCTI;

* Mogenb mMawwmHu (Moga.);

* cepiiHnii Homep (S/N).

Lito iHpopmauito BM 3HavgeTe Ha WNNbAMKY Ha 3aHi CTOPOHI NpanbHOI MalmnHW Ta Ha nepeaHin CTOPOHI, AKLWO
BIOKPUTM JTHOK.

TOB «IHAesiT YkpaiHa»
Ykpaina, 01001, m. Kuis,
npos. MyseiHui, 4
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